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Model:HZB-160F HZB-190F

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Ice machine
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product
and all accessories marked with this symbol. Products marked
as such may not be discarded with normal domestic waste, but
must be taken to a collection point for recycling electrical and

electronic devices

IMPORTANT SAFETY

When using electrical appliances, basic safety precautions should be
followed to reduce the risk of fire, electric shock, and injury to persons or
property. Read all instructions before using any appliance.
Use this appliance only for its intended purpose as described in this
owner’s manual.
This ice-maker must be properly installed in accordance with the
installation instructions before it is used.
This unit must be positioned so that the plug is accessible. Do not run cord
over carpeting or other heat insulators. Do not cover the cord. Keep cord
away from traffic areas, and do not submerge in water. No other appliance
should be plugged into the same outlet, and be sure that the plug is fully
inserted into the receptacle.
We do not recommend the use of extension cord as it may overheat and
cause a risk of fire. If you must use an extension cord, use 14AWG
minimum size and rated no less than 1875 watts.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or
its service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
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Disconnect the mains plug from the supply socket when not in use for a
long term, where supply connection is via mains plug.
Remove power plug or disconnect from the mains before cleaning or
servicing the appliance. NOTE: If for any reason this product requires
service, we strongly recommend that a certified technician perform the
service.
Never unplug you unit by pulling on the power cord. Always grasp the plug
firmly and pull straight out from the outlet.
Do not use your unit outdoors. Keep the unit away from direct sunlight and
make sure that there is at least 6 inches of space between the back of your
unit and wall and keep the front free. Keep ventilation opening in the
appliance enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.
Do not tip over the unit, which will cause abnormal noisy and make the
ice-cube size abnormal. And seriously, it may cause water leakage from
the unit.
If the unit is brought in from outside in the winter season, give it a few hours
to warm up to room temperature before plugging it in.
Do not use other liquid to make the ice-cube other than water.
Do not clean your ice maker with flammable fluids. The fumes can create a
fire hazard or explosion.
–WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
–WARNING: This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.
–WARNING: Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.
–WARNING: This appliance must be earthed. And use the 110-120V/60Hz
earthed power supply.
–WARNING: Do not store explosive substances such as aerosol cans with
a flammable propellant in this appliance.
–WARNING: This appliance is intended to be used in household and
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similar applications such as staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;
farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type
environments;
bed and breakfast type environments;
catering and similar non-retail applications.
-DANGER – Risk Of Fire or Explosion. Flammable Refrigerant Used. Do
Not Use Mechanical Devices To Defrost Ice Maker. Do Not Puncture
Refrigerant Tubing.

A3
-DANGER – Risk Of Fire Or Explosion. Flammable Refrigerant Used. To
Be Repaired Only By Trained Service Personnel. Do Not Puncture
Refrigerant Tubing.
-CAUTION – Risk Of Fire Or Explosion. Flammable Refrigerant Used.
Consult Repair Manual/Owner’s Guide Before Attempting To Install or
Service This Product. All Safety Precautions Must be Followed.
-CAUTION – Risk Of Fire Or Explosion. Dispose Of Property In
Accordance With Federal Or Local Regulations. Flammable Refrigerant
Used .
-CAUTION-Risk Of Fire Or Explosion Due To Puncture Of Refrigerant
Tubing;Follow Handling Instructions Carefully. Flammable Refrigerant
Used.
The ice maker should be installed in accordance with the safety standard
for Refrigeration Systems, ASHRAE15. The ice maker shall not be installed
in corridors or hallways of public buildings.
If the unit is with problem need to be maintained, that replacing with like
components and that servicing shall be done by factory authorized service
personnel, so as to minimize the risk of possible ignition due to incorrect
parts or improper service.
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●Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.
●This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
●This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its
cord out of reach of children.
●Children shall not play with the appliance.
●This appliance is intended to be used in household.
●Please properly keep product. Check whether the product is abnormal
before use. If it is abnormal, please stop using it.
●Please use the product according to the intended use, warn of potential
injury from misuse.
●Switch off the appliance and disconnect from supply before changing
accessories or approaching parts that move in use.
●Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and
before assembling, disassembling or cleaning
●WARNING: Only use the supply unit provided with this appliance.
●If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or
assembly available from the manufacturer or its service agent.
●This appliance must be grounded. In the event of a malfunction or
breakdown, grounding will reduce the risk of electric shock by providing a
path of least resistance for electric current.
●WARNING:Do not damage the refrigerant circuit.
●WARNING:Keep ventilation openings,in the appliance enclosure or in the
built-instructure, clear of obstruction.
●WARNING To avoid a hazard due to instability of the appliance, it must be
fixed in accordance with the instructions.
●Actions or operations that must be prohibited
If the operation is wrong, the user may be injured

IMPORTANT:
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The wires in this mains lead are colored in accordance with the following
code:
Green with or without yellow strip:Grounding
White:Neutral
Black:Live
To avoid a hazard due to instability of the appliance, it must be placed at an
even or flat surface.

SPECIFICATIONS

DIMENSIONS/CONNECTIONS

GENERAL INFORMATION
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1)Main Unit Construction

1.Vents on the top: ensure smooth air flow, hot air can be taken out when
making ice
2.The operation part
3.The front panel
4.Outlet tube connection: water inlet
5.The power cord
6.Ice gate
7.Ice machine liner
8.Drain: take out the white drain pipe from the package bag.
9.Adjustable feet.
Accessory:3 meters long and white color water drain pipe,water quick
connector of the water faucet, ¢9.52mm diameter and white color water
supply pipe(5 meters long) Adjustable feet.

2)Ice-making and its water tank parts
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A.Water dividing pipe:with seventeen little holes, water will flow out from
these little holes. And if no water flows out, can be disassembled and
cleaned
B.Evaporator (ice-making module)
C.Ice full detecting board: Use to detect the inner cabinet is full of ice or not,
and to check the the ice-harvest process is over or not
D.Water supply part
E.Water level detecting switch
F.Water pump
G.Water drainage cap
H.Water tank

3)Operation panel
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A.“TIMER CLEAN”button:
Quickly press this button once, to enter the Timer setting program; And
press this button for more than 5 seconds, to enter the Cleaning program.
B.“ON/OFF”button:
When the unit is off, press this button to turn on the unit; And during the
Self-cleaning program, or normal ice-making state, press this button to turn
off the unit at once; And also if the unit is set with the Timer, press this
button to cancel the Timer setting.
When the unit is making the ice cube, press this button for more than 5
seconds, the unit will switch to ice harvest process by force.
When the machine automatically enters the cleaning status after it is
turned on,press the "timed cleaning" button to stop the cleaning status and
start ice making.
C.LCD display window
1.Environmental temperature display and ice - making time countdown
display.Display ice-making time countdown with M as the unit display,and
display environmental temperature with F as the unit display.
2.Making ice and deice symbol display,the machine is making ice when the
symbol rotate,and the machine is deice when the symbol flash.
3.Automatic self-cleaning symbol display.
4.On/off symbol display.
5.Error code display,E1 means the temperature sensor is damaged,E2
means ice making anomaly or the refrigerant leaked.
6.Water flow in and water shortage display, the arrow flashing indicates
that the machine is in the water, the whole symbol is bright to indicate that
the machine is short of water.
7.Ice full alarm,the machine will making ice again when you take out the
ice.
8.Setting display.Display timing switch machine with the H as unit
display;Display ice making time setting with M as unit display.
D&E.“-”,“+”button:
Use to adjust the ice-making process duration period length, the default
setting is zero, 1 minute adding or decreasing per each pressing of “+” or “-”
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button.
Also to adjust the delay time of the timer, the default setting is zero, 1 hour
adding or decreasing per each pressing of “+” or “-” button.

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

UNPACKING YOUR ICE MAKER
1.Remove the exterior and interior packaging. Check if all the accessories,
including instruction manual, ice scoop, white water inlet pipe, L-type 3
ways quick connection to 3 ways plug-in , adjustable feet 4pcs ,4 ways to 3
ways water quick connector and the water draining pipe, etc., are inside or
not. If any parts are missing, please contact our customer service.
2.Remove the tapes for fixing the door and inner cabinet, ice scoop, etc..
Roughly clean the inner cabinet & ice scoop with wet clothe.
3.Put the ice maker on a level & flat floor, without direct sunlight and other
sources of heat (i.e.: stove, furnace, radiator). Maker sure that there is at
least 20cm gap between the air outlet and the obstacles, and at least 5 cm
between Left/Right side and the wall.
4.Allow 4 hours for the refrigerant fluid to settle before plugging the ice
maker in if the unit maybe fall upside down during shipping or
transportation.
5.The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
WARNING: connect to the potable water supplying only. Only use drinking
water.

Main machine assembly
1.Screw the four adjustable feet of the attachment into the ice bin. (Notes:
The feet should not be loose.)
2.Put the ice cabinet on the floor and the ice maker on the ice bin.
(Notes:No shaking after finishing the installation)
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INSTALLATION LOCATION REQUIREMENT
a)This unit is not for outdoor use. Keep the proper room temperature and
inlet water temperature according to above specification table. Otherwise it
will affect the ice making performance.
b)This unit should not be located near any heat resource.
c)The unit should be located on a firm & level foundation at normal counter
top height.
d)There must be at least 5CM clearance at rear side for connection and 33
CM clearance in front to open the door and keep good air circulation.
e)Do not put anything on the top of the ice maker.
Installation clearance
top view (1:10) (mm) Side view (mm)
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To ensure proper ventilation for your ice maker, the top of the unit must be
completely unobstructed (at least 50CM free space). Allow at least 50 mm
clearance at rear, and 50 mm at sides for proper air circulation. The
installation should allow the ice maker to be pulled forward for servicing if
necessary. When installing the ice maker, follow the recommended spacing
dimensions shown above. Place electrical and water supplies and drain
fixtures in the recommended locations as shown.
Choose a well-ventilated area with temperatures above 50 Fahrenheit and
below 90Fahrenheit. This unit MUST be installed in an area protected from
the elements, such as wind, rain, water spray or drips. The ice maker
requires a continuous water supply with pressure 1-8 Bar as required in
above specification table. The temperature of the water feeding into the ice
maker should be between 41Fahrenheit and 77Fahrenheit for proper
operation.

ELECTRICAL REQUIREMENT & CONNECTIONS

WARNING: THIS UNIT MUST BE EARTHED.

Electrical Shock Hazard
Plug into a grounding wall outlet.
Never remove the ground prong.
Use separate power supply or receptacle. Never use an adapter.
Never use an extension cord.
Failure to follow these instructions can result in death, fire, or electrical
shock.

Before you move your ice maker into its final location, it is important to
make sure you have the proper electrical connection.
It is recommended that a separate circuit, serving only your ice maker, be
provided. Use receptacles that cannot be turned off by a switch or pull
chain. If the supply cord or plug to be replaced, it should be done by a
qualified service engineer.
This appliance requires a standard 110-120Volt, 60Hz electrical outlet with
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good grounding means.

Recommended grounding method
For your personal safety, this appliance must be properly grounded. This
appliance is equipped with a power supply cord having a grounding plug.
To minimize possible shock hazard, the cord must be plugged into a mating
grounding-type wall receptacle, grounded in accordance with the National
Electrical Code and local codes and ordinances. If a mating wall receptacle
is not available, it is the personal responsibility of the customer to have a
properly grounding wall receptacle installed by a qualified electrician.

CLEANING YOUR ICE MAKER BEFROE FIRST USING
Before using your ice maker, it is strongly recommended to clean it
thoroughly.
1.Open the ice getting door.
2.Clean with diluted detergent, warm water and a soft cloth.
3.Repeatedly cleaning the inner tank of the ice bin until the inner tank is
clean. And suggest that you should discard the ice-cube made by the first
ice making cycle after cleaning.
4.The outside of the ice maker should be cleaned regularly with a mild
detergent solution and warm water.
5.Dry the interior and exterior with a clean soft cloth.

WATER CONNECTION FOR YOUR ICE MAKER

Important: Be sure to use the new hose-sets supplied with the appliance
to connect to water mains and that old hose-sets should not be reused.

1.Connect the water supplying hose to the unit
Step 1: First remove the tape on the water inlet port for water supply
(indicated in the following illustration “A”) located at unit back, then use
your other hand’s finger to press the out circle Step 2: Insert the one end of
the white water hose into the water inlet port, and push inward completely,
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and install back the clipper, then water hose connection is completed

2.Connecting the water drain pipe
Screw the white drain pipe assembly in the attachment into the drain of the
ice bin,and connect the other end of the white drain pipe assembly to the
sewer pipe.

3.The ice maker is connected to the drain of the ice bin
When the host is placed on the cabinet, the drain (position A shown below)
of the host needs to be connected with the hole of the drain baffle on the
cabinet (lower Picture B position).
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4.Connect the water hose to the water faucet of the water main supply
system
First, install the supplied water quick-connector to the water faucet by
screw thread; Second, remove the clipper from the water quick-connector,
insert the another end of the water hose into this quick-connector port
completely, then install back the clipper, also this step is completed. Note:
The water faucet should be supplied by the customer himself.
Important: The water pressure of main water supply system must be
0.04-0.6 MPa at least.
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OPERATION YOUR UNIT

Operation button and display area diagram

Operation the ice-making process
1.Turn on the ice machine: plug the power the symbol of power will
flash, press“ON”/”OFF”, the out tube can input the water from water tank
through magnetic valve.The machine will start self-clean after the water is
enough.The symbol will revolve on the LCD. It will drain the water
after 50s cleaning, add water after 50s draining, and clean again after
enough water.Press“Timing/Cleaning”, it will be cancelled if during the
cleaning.

After cleaning and then starting to make ice,the symbol will be in the

LCD and ice making

symbol symbol rotate;The ambient temperature will be displayed in the

upper left of the display window,“80F”means the ambient temperature is
80F,several minutes later,the flashing numbers will be displayed in the
ambient temperature display area,the flashing number“10M” means still
need 10minutes to finish this ice making cycle.
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2.Every ice making cycle finished,enter deicing process,the symbol

flash,the external pipe can add water to the water tank through the

electromagnetic valve,and the arrow on the symbol will flash until the

water reach the standard level,then the symbol extinguish,the unit enter

the next ice making cycle;When the water can not reach the standard

level,the symbol is always bright,the unit stop working.After water

shortage,the unit needs to be restarted,otherwise it will start up
automatically after 15 minutes.
Note:Each ice making cycle is around 11-20minutes,the ice making time
will be changed according to the ambient temperature and the water
temperature change.Especially the first ice making cycle,the ice making
cycle will be longer because of the high water temperature in the water
tank,.But the ice making cycle will not over 35minutes.
3.Adjust the ice thickness;Press the “+”,“-”button on the control panel to
adjust the ice thickness: The number in the bottom left of the display
window is the setting of the ice making time, default is “0”,press“+”button
one time the ice making time will add one minutes,the ice will be thicker;
Press“-”button one time the ice making time will reduce one minutes,the
ice will be thinner.Restart the machine it will go back to default“0”.
Note:The time currently set only changes the next and subsequent ice
making cycle.

4.When the symbol lights up,the machine stop working,it will work again

after you take out the ice.
5.Shut down the unit:During the unit making ice,press the“ON/OFF”button
on the control panel,the unit shut down and into standby mode.If you press
"ON/OFF" longer than 5S during ice making, then the unit enters the
deicing process directly, this function can help remove the ice on the ice
plate. Press "ON/OFF" to shut down the machine.
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6.Timing setting:Setting range: 1-24 hours
Time shutdown:When the unit is running,it can set up the timing shutdown.
Time on: When the unit is on standby,you can set the unit with ON-TIMER.

How to set up the timing
Press the TIMER button, the default timing time is“1H”in display window,
then press“+”button to adjust the timing time you need,every time you
press the“+”button,the time add 1 hour;Press“-”button can reduce the
timing time.During the process of time adjustment,The “H” in the lower
corner of the number will flash,then after 5 seconds flashing without
pressing, the “H” letter will change from flashing to always displaying,
means the timer program has been completed.
In standby condition display 5H,it means the unit will start automatically
after 5 hours;In ice making condition display 5H,it means the machine will
shut down automatically after 5 hours, the "H" in the display screen
indicates that the machine currently has timing function, and the number in
front will be smaller and smaller. Until it becomes zero, the timing ends,
and the machine enters the mode you need.

How to cancel timing
When the unit has a timing(the display window will display XX
H),press“TIMER”button,the timing is canceled after the number on the
screen and "H" are extinguished.
When the unit has a timing,the display area in the lower left corner will
display the timing time and the ice making setting time, and the display
content will be switched every 5S.
7.Automatic self-cleaning program.
Turn on the ice machine: plug the power the symbol of power will flash,
press“ON”/”OFF”, the out tube can input the water from water tank through
magnetic valve.The machine will start self-clean after the water is
enough.The symbol will revolve on the LCD. It will drain the water after
50s cleaning, add water after 50s draining, and clean again after enough
water.
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When the machine works for the first time or the machine is shut down for
more than 24 hours, it will enter the automatic cleaning program after
starting up, or after ice making for more than 20 times, it will enter the
automatic cleaning program.
Press“Timing/Cleaning”, it will be cancelled if during the cleaning.

WIRING DIAGRAM

Normal Sounds
Your new ice maker may make sounds that are not familiar to you. Most of
the new sounds are normal. Hard surfaces like the floor, walls and cabinets
can make the sounds seem louder than they actually are. The following
describes the kinds of sounds that might be new to you and what may be
making them.
● You will hear a swooshing sound when the water valve opens to fill the
water tank for each cycle.
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● Rattling noises may come from the flow of the refrigerant or the water line.
Items stored on top of the ice maker can also make noises.
● The high-efficiency compressor may make a pulsating or high-pitched
sound.
● Water running from the water tank to the evaporator plate may make a
splashing sound.
● Water running from the evaporator to the water tank may make a
splashing sound.
● As each cycle ends, you may hear a gurgling sound due to the refrigerant
flowing in your ice maker.
● You may hear air being forced over the condenser by the condenser fan.
During the harvest cycle, you may hear the sound of ice cubes falling into
the ice storage bin.
● When you first start the ice maker, you may hear water running
continuously. The ice maker is programmed to run a rinse cycle before it
begins to make ice.

Preparing the Ice Maker for Long Storage
If the ice maker will not be used for a long time, or is to be moved to
another place, it will be necessary to drain out all of the water in the
system.
1.Allow all of the ice cubes have been ejected from the evaporator of ice
maker.
2.Turn off the unit, and unplug the power cord.
3.Shut off the water supply at the main water supply.
4.Disconnect the water supply hose from the water inlet valve.
5.Pull out the Water drainage cap of the water tank indicating “G” in above
illustration to drain out the water in the water tank. When all of the water
has been drained out, to reinstall back the Water drainage cap of the water
tank.
6.Then drain out all of the water from the water drain port located at unit
back indicating “⑧”in above illustration.
7.Disconnect the water drain pipe to the main drain pipeline or floor drain.
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8.Drop the door open to allow for circulation and prevent mold and mildew.
9.Leave water supply hose and power cord disconnected until ready to
reuse.
10.Dry the interior & wipe the outside of the unit.
11.Put a plastic bag on the unit to resist out dust & dirty.

CLEANING & MAINTENANCE

WARNING: Before carrying out any cleaning or maintenance operations,
unplug the ice maker from the main power supply electricity. (EXCEPTION:
Ice maker self-cleaning program).
Do not use any alcohol or fume for cleaning/sanitization of the ice maker. It
may cause cracks on the plastic parts.
Ask a trained service person to check and clean the condenser at least
once a year, in order to let the unit work properly.
This appliance must be cleaned by use of a water jet.

CAUTION

If the ice maker has been left unused for a long time, before the next
use it must be thoroughly cleaned. Follow carefully any instructions
provided for cleaning or use of sanitizing solution. Do not leave any

solution inside the ice maker after cleaning.

Periodic cleaning and proper maintenance will ensure efficiency, top
performance, hygienic, and long life. The maintenance intervals listed are
based on normal conditions. You may want to shorten the intervals if you
have pets, or the unit is used outdoors, or there are other special
considerations.

What shouldn't be done
Never keep anything in the ice storage bin that is not ice: objects like wine
and beer bottles are not only unsanitary, but also it’s labels may slip off and
obstruct the drain pipe.
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Exterior Cleaning
The door and cabinet may be cleaned with a mild detergent and warm
water solution such as 28g of dish washing liquid mixed with 7.5L of warm
water. Do not use solvent-based or abrasive cleaners. Use a soft sponge
and rinse with clean water. Wipe with a soft clean towel to prevent water
spotting.
Stainless steel models can discolor when exposed to chlorine gas and
should be cleaned. Clean stainless steel models with a mild detergent and
warm water solution and a damp cloth. Never use abrasive cleaning
agents.

NOTICE: Stainless steel models exposed to chlorine gas and moisture,
such as in areas with spas or swimming pools, may have some
discoloration of stainless steel. Discoloration from chlorine gas is normal.

Interior Cleaning
For Ice Storage Bin
The ice storage bin should be sanitized occasionally. Clean the bin before
the ice maker is used for the first time and reused after stopping for an
extended period of time. It is usually convenient to sanitize the bin after the
ice making system has been cleaned, and the storage bin is empty.
1.Disconnect power to the unit.
2.Open the door and with a clean cloth, wipe down the interior with a
sanitizing solution made of 28g of household bleach or chlorine and 7.5L of
hot water(95℉ to 115℉) .
3.Rinse thoroughly with clear water. The waste water will be drained out
through the drain pipe.
4.Reconnect power to the unit.
The ice scoop should be washed regularly. Wash it just like any other food
container.
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WARNING
DO NOT use solent cleaning agents or abrasives on the interior,These

cleaners may transmit taste to the ice cubes, or damage
or discolor the interior.

Ice Making Parts Cleaning
During the using, periodically to clean these main system of your
ice-maker.
1.Repeat above step to clean the water tank and other inner parts of the
unit.
2.Especially, to the water dividing pipe on the evaporator, when the
compressor and the water pump run normally, but if there is no water
flowing out from the water dividing pipe or the water flowing is very small,
please discharge this water dividing pipe to clean carefully. Clean each
little holes on the water dividing pipe displayed in the following illustration,
make sure each hole is not clogged by something, then install back to the
original location(Power off before cleaning, and then remove the front
panel).

3.When there are ice cubes on the surface of the evaporator, but can’t fall
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down easily, do not use the mechanical substance to remove it by force;
Only press the “ON/OFF” button for more than 5 seconds, the unit will
enter the ice melting process, after some while, the big ice-cubes will fall
down, then turn off the unit and unplug the power cord to clean the surface
of the evaporator.
4.For the water tank and ice-full detecting plate
Also the water tank and the ice-full detecting plate is very important to keep
your ice cube hygienic. Put mixture of neutral cleaner & water into a clean
water jet, then spray to all the inner surface of tank & the ice detecting plate.
Wipe these surfaces as far as possible with a clean cloth. And then, spray
the surfaces with clean water, wiping with a dry clean cloth. Then drain out
the cleaned water in the water tank by pulling out the Water drainage cap
of the water tank indicating “G” in above illustration. When all of the
cleaned water has been drained out, to reinstall back the Water drainage
cap of the water tank.

Ice-full detecting plate

Water tank

Suggestion: After cleaning the interior parts and install back to its
respective position, and return machine to work, discard first batch of ice.

Ice Making Assembly System Cleaning by Using Nu-Calgon Nickle
Safe



- 25 -

Ice-machine Cleaner
Minerals that are removed from water during the freezing cycle will
eventually form a hard scaly deposit in the water system. Cleaning the
system regularly helps remove the mineral scale buildup. How often you
need to clean the system depends upon how hard your water is. With
hard water of 4 to 5 grains/liter, you may need to clean the system as
often as every 6 months.
1.Turn off the ice maker. Keep the ice maker connect to the water supply
and drainpipe.
2.Open the door and scoop out all of the ice cubes. Either discard them
or save them in an ice chest or cooler.
3.Remove the front panel of the ice maker.
4.Making the cleaning solution. Please mix the Nu-Calgon Nickle Safe
Ice Machine Cleaner with water to make the cleaning solution.

WARNING
Wear rubber gloves and safety goggles(and/or face shield)when handing

Ice Machine Cleaner or sanitizer.

5.Use a plastic or stainless container with more than 5 liters capacity, mix
400 ml Nu-Calgon Nickle Safe Ice-machine Cleaner with 3.8 liters warm
water about 120℉-140℉, Then divide them for 2 shares equally in 2 cups.
It is better to keep
the temperature of each cup of the cleaning solution.
6.Check to be sure that the Water drainage cap of the water tank has been
installed properly in the slot of the tank wall. Then Pour one cup of
Nickel-Safe Ice Maker Cleaning Solution into the water tank.
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7.Turn on the power to the ice maker, then press "TIMER CLEAN" button
on control panel for more
than 5 seconds,to enter the self-Cleaning program. The machine will
startself-clean after the water is enough, The symbol will revolve on The
LCD , display The "90" countdown time.Stop working after 90 minutes.
Press“TIMER CLEAN”, it will be cancelled if during the cleaning.
8.After a self-cleaning procedure is completed, pull out the Water drainage
cap of the water tank, drain the cleaning solution down to the lower ice
storage bin.drain out all of the cleaning solution completely. Then install
back the Water drainage cap to the slot of the water tank.
9.Repeat steps 6--8 to clean the ice making assembly system again.

WARNING
The ice machine cleaner contains acids.
DO NOT use or mix with any other solvent-based cleaner products.
Use rubber gloves to protect hands. Carefully read the material safety
instructions on the container of the ice machine cleaner.
DISCARD the first batch of ice introduce after cleaning.

10.Then open the water faucet of the main water supply, Let the water flow
in the unit. Again press the“TIMER CLEAN”button on control panel for
more than 5 seconds, to enter the self-Cleaning program. The machine will
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startself-clean after the water is enough, The symbol will revolve on the
LCD, display The "90" countdown time.Stop working after 90 minutes.
Press“TIMER CLEAN”, it will be cancelled if during the cleaning
During this process, Through this process, It will rinse the water dividing
pipe, evaporator, water pump, silicone pipe, and water tank, etc
11.After one self-cleaning program complete, then pull out the Water
drainage cap of the water tank, drain the cleaning solution down to the
lower ice storage bin, slightly to drain out all of the water completely. Then
install back the Water drainage cap to the water tank slot tightly.
12.Repeat the step 10-11 again for 2 times.
13.Following the above program to clean the ice storage bin .
14.Then this special cleaning program finish, you can return to the regular
ice making mode. And suggest to discard the first batch of ice cube.

Cleaning Suggestion
1)DAILY CLEANING
The ice shovel, door and the should be cleaned by yourself per each day.
At the end of every day, rinse the ice shovel and wipe the both sides of the
door with a clean cloth.

2)SEMI-MONTHLY CLEANING
The ice shovel, ice bin, water tank, the ice-full detecting plate and the
surface of the evaporator are to be cleaned by yourself semi-monthly
according to interior cleaning program.

3)SEMI-ANNUAL CLEANING
All the components & surfaces exposed to water or ice cubes, like ice
storage bin, water tank, door, evaporator, water pump, silicone tube, water
dividing pipe, etc. should be cleaned by Using Nu-Calgon Nickle Safe
Ice-machine Cleaner per each 6 months. They should be cleaned by the
serviceman according to ice making assembly system cleaning program.



- 28 -

NORMAL TROUBLE SHOOTING

Problem Possible Cause Solution

The whole

“ ” symbol is

always on

No water supply

Check the main water supply
pressure or check the water
supply hose is blocked or not,
adding the water pressure or
cleaning the hose necessary

Floating ball of the
water level detecting
switch is blocked,
can’t be raised up

Clean the water tank and the
water level detecting switch

Water flows out from
the water tank

Place the unit on the level
position, not on the slope

Water flows out
from Water drainage
cap of the water tank

Pull out the Water drainage cap
and install back to the slot of the

water tank properly

The unit enter
the ice making
process, but no
water flowing in
the unit, and the

whole “ ”

symbol is on.

Water supplying
hose breakdown, or
water flows in very

slowly.

Check the main water supply
pressure or check the water
supply hose is blocked or not,
adding the water pressure or
cleaning the hose necessary.

Water pump is
working, but no
water flow out
from the water
dividing pipe

The little holes on the
water dividing pipe is

blocked.
Clean these little holes.
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The
transparency of
the ice cube is
not very good

Water quality is bad
Change the water supply, or use
the water filter to soften or filter

the water.

Ice cube shape
is irregular

Water quality is not
good or the

water tank is very
dirty

Clean the water tank, and
change with new water

The little holes on the
water dividing pipe is

some blocked

Clean the water dividing pipe,
make sure all nine holes are

unclogged

Ice cube is very
thin

Ambient temperature
is too high

Move the unit to low
temperature space, or lengthen
the time of each ice making

cycle

Air circulation around
the unit is not goog

Make sure there is more than
20CM space between the unit
back & front and the obstacle

Ice cube is too
thick

Ambient temperature
is too low

Reduce the time of each ice
making cycle.

“ ” indicator is

on

The ice storage bin is
full of the ice cube

Take out some ice cube
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Ice making cycle
is normal, but
there is no ice
cube produced

The temperature of
Ambient, or water in
water tank is too high

Move to the place with
temperature lower

than 90Fahrenheit,centigrade,
and change to the low
temperature water

Refrigerant leakage
Need the technical serviceman

to maintain

Cooling system tube
is clogged

Need the technical service
person to maintain

ERROR INDICATOR
a)Temp sensor breakdown Display E1 in digital window.
b)The machine not make ice or the gas leak Display E2 in digital window

c)Magnetic control switch cut off “ ” light will be on when plugging on or

just turning on the unit. And it will delete the breakdown display if this
switch is electric shorted.
d)During the ice making process, press the “ON/OFF” button for more than
5 seconds, the unit Start to enter the ice harvest program. And after the ice
harvest program,it continue to enter the ice making process.
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Manufacturer: Ningbo Hicon Industry Technology Co., Ltd.
Address: No.55, 4th Binhai Road, Qianwan New Area, Ningbo,
Zhejiang Province, China







machine à glaçons
Modèle : HZB-160F HZB-190F
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Modèle : HZB-160F HZB-190F

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Ice machine
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Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/CE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit être collecté

séparément des déchets ménagers dans l'Union européenne.
Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires portant ce
symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent pas être jetés
avec les ordures ménagères ordinaires, mais doivent être
déposés dans un point de collecte pour le recyclage des

appareils électriques et électroniques (EEED).

IMPORTANT SAFETY

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient de respecter les
consignes de sécurité élémentaires afin de réduire les risques d'incendie,
d'électrocution et de dommages corporels ou matériels. Lisez
attentivement toutes les instructions avant d'utiliser un appareil.
Utilisez cet appareil uniquement aux fins prévues, telles que décrites dans
ce manuel d'utilisation.
Cette machine à glaçons doit être correctement installée conformément
aux instructions d'installation avant d'être utilisée.
Cet appareil doit être positionné de manière à ce que la prise soit
accessible. Ne faites pas passer le cordon sur de la moquette ou d'autres
isolants thermiques. Ne recouvrez pas le cordon. Tenez-le éloigné des
zones de passage et ne l'immergez pas dans l'eau. Aucun autre appareil
ne doit être branché sur la même prise et assurez-vous que la prise est
bien enfoncée.
Nous déconseillons l'utilisation d'une rallonge électrique, car elle risque de
surchauffer et de provoquer un incendie. Si vous devez absolument utiliser
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une rallonge, utilisez un câble de section minimale de 14 AWG et d'une
puissance d'au moins 1 875 watts.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son agent de service ou une personne qualifiée de manière
équivalente afin d'éviter tout danger.
Débranchez la prise secteur de la prise d'alimentation lorsque l'appareil
n'est pas utilisé pendant une période prolongée, lorsque le raccordement à
l'alimentation se fait par une prise secteur.
Retirez la fiche ou débranchez l'appareil avant de le nettoyer ou de
l'entretenir. REMARQUE : Si ce produit nécessite une intervention, nous
vous recommandons vivement de faire appel à un technicien agréé.
Ne débranchez jamais votre appareil en tirant sur le cordon d'alimentation.
Saisissez toujours fermement la fiche et tirez-la tout droit pour la retirer de
la prise murale.
N’utilisez pas votre appareil à l’extérieur. Tenez-le à l’abri de la lumière
directe du soleil et assurez-vous qu’il y a au moins 15 cm d’espace entre
l’arrière de l’appareil et le mur, et que l’avant reste dégagé. Veillez à ce que
l’ouverture de ventilation du boîtier ou de la structure encastrée ne soit pas
obstruée.
Ne renversez pas l'appareil, car cela provoquerait un bruit anormal et
modifierait la taille des glaçons. De plus, cela pourrait entraîner une fuite
d'eau.
Si l'appareil est rentré de l'extérieur en hiver, laissez-le se réchauffer
pendant quelques heures à température ambiante avant de le brancher.
N’utilisez pas d’autre liquide que de l’eau pour faire les glaçons.
Ne nettoyez pas votre machine à glaçons avec des liquides inflammables.
Les vapeurs peuvent provoquer un incendie ou une explosion.
–AVERTISSEMENT : Ne pas endommager le circuit de réfrigérant.
–AVERTISSEMENT : Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et
de connaissances, à moins qu’elles n’aient reçu la surveillance ou les
instructions d’une personne responsable de leur sécurité concernant
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l’utilisation de l’appareil.
–AVERTISSEMENT : Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
–AVERTISSEMENT : Cet appareil doit être mis à la terre. Utilisez une
alimentation électrique mise à la terre de 110-120 V/60 Hz.
-AVERTISSEMENT: Ne stockez pas de substances explosives telles que
des aérosols contenant un propulseur inflammable dans cet appareil.
–AVERTISSEMENT : Cet appareil est destiné à être utilisé dans un cadre
domestique et dans des applications similaires telles que les cuisines du
personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail ;
dans des fermes et par des clients dans des hôtels, des motels et d'autres
environnements résidentiels ;
environnements de type chambre d'hôtes ;
restauration et applications similaires non liées à la vente au détail.
DANGER – Risque d’incendie ou d’explosion. Réfrigérant inflammable
utilisé. Ne pas utiliser d’appareils mécaniques pour dégivrer la machine à
glaçons. Ne pas percer les tuyaux de réfrigérant.

A3
DANGER – Risque d'incendie ou d'explosion. Fluide frigorigène
inflammable utilisé. Réparation réservée au personnel qualifié. Ne pas
perforer les tubes de fluide frigorigène.
ATTENTION – Risque d'incendie ou d'explosion. Réfrigérant inflammable
utilisé. Consultez le manuel de réparation/guide du propriétaire avant toute
installation ou réparation de ce produit. Respectez scrupuleusement toutes
les consignes de sécurité.
ATTENTION – Risque d'incendie ou d'explosion. Éliminer de Propriété
conforme aux réglementations fédérales ou locales. Réfrigérant
inflammable utilisé.
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ATTENTION : Risque d’incendie ou d’explosion en cas de perforation d’un
tuyau de réfrigérant ; suivre attentivement les instructions de manipulation.
Réfrigérant inflammable utilisé.
La machine à glaçons doit être installée conformément à la norme de
sécurité relative aux systèmes de réfrigération, ASHRAE 15. Elle ne doit
pas être installée dans les couloirs ou les halls des bâtiments publics.
Si l'appareil présente un problème et nécessite une maintenance, il
convient de remplacer les composants défectueux par des pièces
identiques et de faire appel à un technicien agréé par le fabricant afin de
minimiser les risques d'inflammation dus à des pièces incorrectes ou à une
intervention inappropriée.
● Avertissement - Afin de réduire les risques de blessure, l'utilisateur doit lire
attentivement le manuel d'instructions.
● Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris
les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à moins
qu’elles n’aient été supervisées ou qu’elles n’aient reçu des instructions
concernant l’utilisation de l’appareil de la part d’une personne responsable
de leur sécurité.
● Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil et
son cordon hors de leur portée.
● Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
● Cet appareil est destiné à un usage domestique.
● Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant
utilisation. En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
● Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
note des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
● Mettez l’appareil hors tension et débranchez-le avant de changer
d’accessoires ou d’approcher des pièces mobiles.
● Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique s'il est laissé
sans surveillance et avant de le monter, de le démonter ou de le nettoyer.
● AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement le bloc d'alimentation fourni avec
cet appareil.
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● Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un
cordon ou un ensemble spécial disponible auprès du fabricant ou de son
agent de service.
● Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement ou de
panne, la mise à la terre réduira le risque de choc électrique en offrant un
chemin de moindre résistance au courant électrique.
● AVERTISSEMENT : Ne pas endommager le circuit de réfrigérant.
● AVERTISSEMENT : Gardez les ouvertures de ventilation, dans le boîtier
de l'appareil ou dans la structure intégrée, dégagées de toute obstruction.
● AVERTISSEMENT Pour éviter tout danger lié à l'instabilité de l'appareil,
celui-ci doit être fixé dans conformément aux instructions.
● Actions ou opérations qui doivent être interdites
En cas de mauvaise manipulation, l'utilisateur risque d'être blessé.

IMPORTANT:
Les fils de ce câble d'alimentation sont colorés selon le code suivant :
Vert avec ou sans bande jaune : Mise à la terre
Blanc : Neutre
Black:Live
Pour éviter tout risque lié à l'instabilité de l'appareil, celui-ci doit être placé
sur une surface plane et stable .

SPECIFICATIONS

DIMENSIONS/CONNEXIONS
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GENERAL INFORMATION

1) Construction de l'unité principale



- 8 -

1. Aérations sur le dessus : assurent une circulation d’air optimale et
permettent d’évacuer l’air chaud lors de la production de glace.
2. La partie opérationnelle
3. Le panneau avant
4. Raccordement du tube de sortie : entrée d'eau
5. Le cordon d'alimentation
6. Porte de glace
7. Revêtement intérieur pour machine à glaçons
8. Vidange : retirez le tuyau de vidange blanc du sac d'emballage.
9. Pieds réglables.
Accessoire : tuyau d’évacuation d’eau blanc de 3 mètres de long , raccord
rapide pour robinet d’eau. Tuyau d'alimentation en eau de 9,52 mm de
diamètre et de couleur blanche (5 mètres de long ) Pieds réglables.

2) La machine à glaçons et ses composants de réservoir d'eau
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A. Tuyau de répartition d'eau : muni de dix-sept petits trous, l'eau s'écoule
par ces orifices. Si l'eau ne s'écoule pas, il peut être démonté et nettoyé.
B.Évaporateur (module de fabrication de glace)
Carte de détection de niveau de glace C. : Permet de vérifier si l'armoire
intérieure est pleine de glace et si le processus de récolte de glace est
terminé.
D. Partie alimentation en eau
E. Interrupteur de détection du niveau d'eau
F. Pompe à eau
G.Bouchon de drainage d'eau
Réservoir d'eau H.

3) Panneau de commande



- 10 -

A.Bouton « NETTOYAGE MINUTERIE » :
Appuyez rapidement une fois sur ce bouton pour accéder au programme
de réglage de la minuterie ; et appuyez sur ce bouton pendant plus de 5
secondes pour accéder au programme de nettoyage.
B.Bouton « MARCHE/ARRÊT » :
Lorsque l'appareil est éteint, appuyez sur ce bouton pour l'allumer ; et
pendant le programme d'autonettoyage ou en mode de production de
glace normal, appuyez sur ce bouton pour éteindre immédiatement
l'appareil ; et également si l'appareil est réglé sur la minuterie, appuyez sur
ce bouton pour annuler le réglage de la minuterie.
Lorsque l'appareil fabrique des glaçons, appuyez sur ce bouton pendant
plus de 5 secondes ; l'appareil passera alors de force en mode de
production de glace.
Lorsque la machine passe automatiquement en mode nettoyage après sa
mise en marche, appuyez sur le bouton « nettoyage programmé » pour
arrêter le nettoyage et démarrer la production de glace.
C. Fenêtre d' affichage LCD
1. Affichage de la température ambiante et du compte à rebours de la
production de glace. Le compte à rebours de la production de glace
s'affiche en minutes (M) et la température ambiante en degrés Fahrenheit
(F).
2. Affichage du symbole de fabrication et de dégivrage de la glace : la
machine fabrique de la glace lorsque le symbole tourne et la machine
dégivre lorsque le symbole clignote.
3. Affichage du symbole d'autonettoyage automatique.
4. Affichage du symbole marche/arrêt.
5. Affichage du code d'erreur : E1 signifie que le capteur de température
est endommagé , E2 signifie qu'il y a une anomalie dans la fabrication de
la glace ou une fuite de réfrigérant.
6. Affichage du débit d'eau et du manque d'eau : la flèche clignotante
indique que la machine est dans l'eau, le symbole entier est lumineux pour
indiquer que la machine manque d'eau.
7. Alarme de bac à glaçons plein : la machine recommencera à fabriquer
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de la glace lorsque vous la retirerez.
8. Affichage des réglages. Afficher la minuterie de la machine avec H
comme unité d'affichage ; Afficher le réglage du temps de fabrication de la
glace avec M comme unité d'affichage.
D&E . Bouton « - » , « + » :
Permet de régler la durée du processus de fabrication de glace ; le réglage
par défaut est de zéro, 1 minute étant ajoutée ou diminuée à chaque
pression sur le bouton « + » ou « - ».
Pour ajuster le délai de la minuterie, le réglage par défaut est de zéro, avec
une heure ajoutée ou diminuée à chaque pression sur le bouton « + » ou «
- ».

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

DÉBALLAGE DE VOTRE MACHINE À GLAÇONS
1. Retirez les emballages extérieur et intérieur. Vérifiez que tous les
accessoires sont présents, notamment le manuel d'instructions, la pelle à
glace, le tuyau d'arrivée d'eau blanc, le raccord rapide en L à 3 voies, les 4
pieds réglables, le raccord rapide d'eau 4 voies vers 3 voies et le tuyau
d'évacuation d'eau. Si une pièce est manquante, veuillez contacter notre
service client.
2. Retirez les rubans adhésifs fixant la porte, le compartiment intérieur, la
pelle à glace, etc. Nettoyez grossièrement le compartiment intérieur et la
pelle à glace avec un chiffon humide.
3. Placez la machine à glaçons sur une surface plane et de niveau, à l'abri
de la lumière directe du soleil et de toute autre source de chaleur
(cuisinière, four, radiateur, etc.). Veillez à laisser un espace d'au moins 20
cm entre la sortie d'air et les obstacles, et d'au moins 5 cm entre les côtés
gauche et droit et le mur.
4. Prévoyez 4 heures pour que le fluide réfrigérant se stabilise avant de
brancher la machine à glaçons si celle-ci tombe à l'envers pendant
l'expédition ou le transport.
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5. L'appareil doit être positionné de manière à ce que la prise soit
accessible.
AVERTISSEMENT : raccorder uniquement au réseau d’eau potable.
Utiliser uniquement de l’eau potable.

Assemblage de la machine principale
1. Vissez les quatre pieds réglables de l'accessoire dans le bac à glace.
(Remarque : les pieds ne doivent pas être desserrés.)
2. Placez le meuble à glaçons au sol et la machine à glaçons sur le bac à
glaçons. (Remarque : Ne pas secouer après l’installation.)

EXIGENCES RELATIVES À L'EMPLACEMENT D'INSTALLATION
a) Cet appareil n'est pas conçu pour une utilisation en extérieur. Maintenez
la température ambiante et la température de l'eau d'arrivée conformément
au tableau des spécifications ci-dessus. Dans le cas contraire, la
production de glace sera affectée.
b) Cet appareil ne doit pas être installé à proximité d'une source de
chaleur.
c) L'unité doit être placée sur une fondation ferme et de niveau à la hauteur
normale d'un comptoir.
d) Il doit y avoir un dégagement d'au moins 5 cm à l'arrière pour la
connexion et de 33 cm à l'avant pour ouvrir la porte et maintenir une bonne
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circulation d'air.
e) Ne rien poser sur le dessus de la machine à glaçons.
Installation dédouanement e
vue de dessus (1:10) (mm) Vue de côté (mm)

Pour assurer une ventilation optimale de votre machine à glaçons, le
dessus de l'appareil doit être totalement dégagé (au moins 50 cm d'espace
libre). Prévoyez un dégagement d'au moins 50 mm à l'arrière et sur les
côtés pour une bonne circulation de l'air. L'installation doit permettre de
tirer la machine à glaçons vers l'avant pour faciliter l'entretien si nécessaire.
Lors de l'installation, respectez les dimensions d'espacement
recommandées indiquées ci-dessus. Placez les arrivées d'eau et les
raccords d'alimentation électrique aux emplacements recommandés,
comme indiqué.
Choisissez un endroit bien ventilé où la température est comprise entre 10
et 32 °C. Cet appareil DOIT être installé dans un endroit protégé des
intempéries (vent, pluie, projections d'eau). La machine à glaçons
nécessite une alimentation en eau continue avec une pression de 1 à 8
bars, conformément au tableau des spécifications ci-dessus. La
température de l'eau alimentant la machine à glaçons doit être comprise
entre 5 et 25 °C pour un fonctionnement optimal.

ELECTRICAL REQUIREMENT & CONNECTIONS
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AVERTISSEMENT : CET APPAREIL DOIT ÊTRE MIS À LA TERRE.

Risque de choc électrique
Branchez-le à une prise murale avec mise à la terre.
Ne jamais retirer la broche de terre.
Utilisez une alimentation ou une prise séparée. N'utilisez jamais
d'adaptateur.
N'utilisez jamais de rallonge électrique.
Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, un incendie
ou une électrocution.

Avant de déplacer votre machine à glaçons à son emplacement définitif, il
est important de vérifier que vous disposez du raccordement électrique
adéquat.
Il est recommandé de prévoir un circuit électrique dédié exclusivement à
votre machine à glaçons. Utilisez des prises de courant qui ne peuvent être
coupées par un interrupteur ou une chaînette. Si le cordon d'alimentation
ou la fiche doit être remplacé, cette opération doit être effectuée par un
technicien qualifié.
Cet appareil nécessite une prise électrique standard de 110-120 volts, 60
Hz avec une bonne mise à la terre.

Méthode de mise à la terre recommandée
Pour votre sécurité, cet appareil doit être correctement mis à la terre. Il est
équipé d'un cordon d'alimentation muni d'une fiche de terre. Afin de
minimiser les risques d'électrocution, le cordon doit être branché dans une
prise murale de terre conforme aux normes en vigueur, notamment le
Code national de l'électricité et les réglementations locales. Si aucune
prise murale de ce type n'est disponible, il est de la responsabilité du client
de faire installer une prise de terre conforme par un électricien qualifié.

NETTOYAGE DE VOTRE MACHINE À GLAÇONS AVANT LA
PREMIÈRE UTILISATION
Avant d'utiliser votre machine à glaçons, il est fortement recommandé de la
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nettoyer soigneusement.
1. Ouvrez la porte d'accès à la glace.
2. Nettoyer avec du détergent dilué, de l'eau tiède et un chiffon doux.
3. Nettoyez régulièrement le réservoir intérieur du bac à glaçons jusqu'à ce
qu'il soit propre. Il est conseillé de jeter les glaçons produits lors du premier
cycle de fabrication après le nettoyage.
4. L'extérieur de la machine à glaçons doit être nettoyé régulièrement avec
une solution détergente douce et de l'eau chaude.
5. Séchez l'intérieur et l'extérieur avec un chiffon doux et propre.

WATER CONNECTION FOR YOUR ICE MAKER

Important : Veillez à utiliser les nouveaux tuyaux fournis avec l’appareil
pour le raccordement au réseau d’eau et à ne pas réutiliser les anciens
tuyaux.

1. Raccordez le tuyau d'alimentation en eau à l'appareil .
Étape 1 : Retirez d’abord le ruban adhésif recouvrant l’orifice d’arrivée
d’eau (indiqué sur l’illustration « A » ci-dessous) situé à l’arrière de
l’appareil, puis appuyez sur le cercle extérieur avec l’index de votre autre
main. Étape 2 : Insérez l’une des extrémités du tuyau d’eau blanc dans
l’orifice d’arrivée d’eau et poussez-la complètement vers l’intérieur.
Remettez ensuite le clip en place ; le raccordement du tuyau d’eau est
alors terminé.
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2. Raccordement du tuyau d'évacuation d' eau
Vissez le tuyau d'évacuation blanc fourni dans l'orifice d'évacuation du bac
à glaçons, puis raccordez l'autre extrémité du tuyau d'évacuation blanc au
tuyau d'égout.

3. La machine à glaçons est raccordée à l'évacuation du bac à
glaçons.
Lorsque l'appareil hôte est placé sur le meuble, le drain (position A illustrée
ci-dessous) de l'appareil hôte doit être connecté au trou du déflecteur de
drainage sur le meuble (position B inférieure sur l'image).
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4. Raccordez le tuyau d'arrosage au robinet d'eau du réseau
d'alimentation principal.
Tout d'abord, installez le raccord rapide fourni sur le robinet à l'aide du
filetage. Ensuite, retirez la pince du raccord rapide, insérez complètement
l'autre extrémité du tuyau d'arrosage dans l'orifice du raccord rapide, puis
remettez la pince en place. Cette étape est terminée. Remarque : Le
robinet n'est pas fourni.
Important : La pression de l'eau du système d'alimentation principal doit
être d'au moins 0,04 à 0,6 MPa.

OPERATION YOUR UNIT

Schéma des boutons de commande et de la zone d'affichage
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Fonctionnement du processus de fabrication de glace
1. Mettez la machine à glaçons en marche : branchez-la, le symbole

d’alimentation clignote, appuyez sur « ON » ou « OFF », le tuyau de

sortie permet l’arrivée d’eau du réservoir via l’électrovanne. La machine
lance un autonettoyage une fois le niveau d’eau suffisant. Le symbole

défile sur l’écran LCD. Après 50 secondes de nettoyage, l’eau est

vidée, puis 50 secondes supplémentaires sont remplies. Un nouveau cycle
de nettoyage est ensuite effectué une fois le niveau d’eau suffisant.
Appuyez sur « Minuterie/Nettoyage » pour annuler le cycle en cours.
Après le nettoyage et le démarrage de la production de glace , le symbole

s'affichera sur l'écran LCD et la production de glace commencera.

symbole symbole rotation ; La température ambiante sera affichée en

haut à gauche de l'écran Dans la fenêtre d'affichage , « 80F » signifie que
la température ambiante est de 80 °F. Quelques minutes plus tard, les
chiffres clignotants s'afficheront dans la zone d'affichage de la température
ambiante. Le chiffre clignotant « 10M » signifie qu'il reste encore
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10 minutes pour terminer ce cycle de fabrication de glace.
2. À la fin de chaque cycle de fabrication de glace, l'appareil passe en

mode dégivrage. Le symbole clignote ; le tuyau externe permet

d'ajouter de l'eau au réservoir via l'électrovanne. La flèche sur le

symbole clignote jusqu'à ce que le niveau d'eau atteigne le niveau

standard, puis le symbole s'éteint et l'appareil se met en marche. le

prochain cycle de fabrication de glace ; Lorsque le niveau d'eau n'atteint

pas le niveau standard, le symbole est L'appareil, qui reste allumé en

permanence, cesse de fonctionner. Après une coupure d'eau, il doit être
redémarré manuellement ; sinon, il redémarre automatiquement après 15
minutes.
Remarque : Chaque cycle de fabrication de glace dure environ 11 à 20
minutes ; la durée de fabrication peut varier. En fonction de la température
ambiante et de la température de l'eau, la durée du cycle de fabrication de
glace sera plus longue lors du premier cycle en raison de la température
élevée de l'eau dans le réservoir. Cependant, ce cycle ne dépassera pas
35 minutes.
3. Réglage de l'épaisseur de la glace : Appuyez sur les boutons « + » et
« - » du panneau de commande pour régler l'épaisseur de la glace : Le
chiffre en bas à gauche de l'écran correspond au temps de fabrication de
la glace. La valeur par défaut est « 0 ». Appuyez une fois sur le bouton
« + » pour ajouter une minute au temps de fabrication et obtenir une glace
plus épaisse . Appuyez une fois sur le bouton « - » pour réduire le temps
de fabrication d'une minute et obtenir une glace plus fine. Redémarrez la
machine pour rétablir la valeur par défaut « 0 » .
Remarque : La durée actuellement réglée ne modifie que le cycle de
fabrication de glace suivant.

4. Lorsque le symbole s'allume , la machine s'arrête de fonctionner ;
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elle redémarrera une fois la glace retirée.
5. Arrêt de l'appareil : Pendant la production de glace , appuyez sur le
bouton « MARCHE/ARRÊT » du panneau de commande pour éteindre
l'appareil et le mettre en veille. Si vous maintenez le bouton «
MARCHE/ARRÊT » enfoncé pendant plus de 5 secondes, l'appareil risque
de se bloquer. Une fois la machine en marche, elle passe directement en
mode dégivrage. Cette fonction permet d'éliminer la glace accumulée sur
le plateau. Appuyez sur « ON/OFF » pour éteindre la machine.
6. Réglage de la minuterie : Plage de réglage : 1 à 24 heures
Arrêt programmé : Lorsque l'appareil est en marche, il est possible de
programmer l'arrêt programmé.
Durée de fonctionnement : Lorsque l'appareil est en veille, vous pouvez le
régler à l'aide de la minuterie de mise en marche.

Comment régler le timing
Appuyez sur le bouton TIMER. La durée par défaut est de « 1H » (affichée
à l'écran) . Appuyez ensuite sur le bouton « + » pour ajuster la durée
souhaitée. Chaque pression sur « + » ajoute une heure. Appuyez sur le
bouton « - » pour réduire la durée. Pendant le réglage, le « H » situé dans
le coin inférieur de l'écran clignote. Après 5 secondes sans clignotement, le
« H » reste allumé, indiquant que le programme est terminé.
En mode veille, l'affichage 5H indique que l'appareil démarrera
automatiquement après 5 heures. En mode production de glace,
l'affichage 5H indique que l'appareil s'arrêtera automatiquement après 5
heures. Le « H » affiché indique que la minuterie est activée ; le nombre
affiché diminue progressivement jusqu'à zéro, moment où la minuterie est
terminée et l'appareil passe au mode souhaité.

Comment annuler le timing
Lorsque l'unité est programmée ( la fenêtre d'affichage affichera XX), H),
appuyez sur le bouton « TIMER » , le chronométrage est annulé une fois
que le nombre affiché à l’écran et le « H » s’éteignent.
Lorsque l'appareil est équipé d'une minuterie, la zone d'affichage située
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dans le coin inférieur gauche affichera la durée de la minuterie et la durée
de réglage de la fabrication de glace, et le contenu de l'affichage alternera
toutes les 5 secondes.
7. Programme d'auto-nettoyage automatique.
Pour mettre en marche la machine à glaçons : branchez-la, le symbole

d’alimentation clignote, appuyez sur « ON » ou « OFF », le tuyau de

sortie permet l’arrivée d’eau du réservoir via l’électrovanne. La machine
lance un cycle d’autonettoyage une fois le niveau d’eau suffisant. Le

symbole correspondant tourne sur l’écran LCD. Après 50 secondes

de nettoyage, l’eau est vidée, puis 50 secondes supplémentaires sont
consacrées au remplissage, et un nouveau cycle de nettoyage est effectué
une fois le niveau d’eau suffisant.
Lors de la première utilisation de la machine ou après une période
d'inactivité de plus de 24 heures, celle-ci lancera le programme de
nettoyage automatique après le démarrage, ou après plus de 20
fabrications de glace, elle lancera également le programme de nettoyage
automatique.
Appuyez sur « Minuterie/Nettoyage », l’opération sera annulée si elle a lieu
pendant le nettoyage.

WIRING DIAGRAM
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Sons normaux
Votre nouvelle machine à glaçons peut émettre des bruits inhabituels. La
plupart de ces bruits sont normaux. Les surfaces dures comme le sol, les
murs et les placards peuvent amplifier ces bruits. Vous trouverez
ci-dessous la description des types de bruits qui pourraient vous paraître
nouveaux et leurs causes possibles.
● Vous entendrez un bruit de sifflement lorsque la vanne d'eau s'ouvrira
pour remplir le réservoir d'eau à chaque cycle.
● Des bruits de cliquetis peuvent provenir de la circulation du fluide
frigorigène ou de la conduite d'eau. Les objets posés sur la machine à
glaçons peuvent également être à l'origine de ces bruits.
● Le compresseur à haut rendement peut émettre un son pulsatile ou aigu.
● L'eau qui s'écoule du réservoir d'eau vers la plaque de l'évaporateur peut
produire un bruit d'éclaboussure.
● L'eau qui s'écoule de l'évaporateur vers le réservoir d'eau peut produire
un bruit d'éclaboussure.
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● À la fin de chaque cycle, vous entendrez peut-être un gargouillis dû à la
circulation du réfrigérant dans votre machine à glaçons. fabricant.
● Vous entendrez peut-être l'air propulsé sur le condenseur par le
ventilateur. Pendant la récolte, vous entendrez peut-être le bruit des
glaçons qui tombent dans le bac à glace.
● Lors de la première mise en marche de la machine à glaçons, vous
entendrez peut-être l'eau couler en continu. La machine est programmée
pour effectuer un cycle de rinçage avant de commencer la production de
glaçons.

Préparation de la machine à glaçons pour un stockage de longue
durée
Si la machine à glaçons ne doit pas être utilisée pendant une longue
période, ou si elle doit être déplacée, il sera nécessaire de vidanger toute
l'eau du système.
1. Attendez que tous les glaçons soient éjectés de l'évaporateur de la
machine à glaçons.
2. Éteignez l'appareil et débranchez le cordon d'alimentation.
3. Coupez l'arrivée d'eau au niveau du robinet d'arrêt principal.
4. Débranchez le tuyau d'alimentation en eau de la vanne d'arrivée d'eau.
5. Retirez le bouchon de vidange du réservoir d'eau, repéré par la lettre
« G » sur l'illustration ci-dessus, afin de vider l'eau. Une fois le réservoir
complètement vidé, remettez le bouchon en place.
6. Ensuite, videz toute l'eau par l'orifice de vidange situé à l'arrière de
l'appareil, indiqué par « ⑧ » dans l'illustration ci-dessus.
7. Débranchez le tuyau d'évacuation d'eau de la canalisation d'évacuation
principale ou du drain de sol.
8. Laissez la porte ouverte pour permettre la circulation de l'air et éviter la
formation de moisissures.
9. Laissez le tuyau d'alimentation en eau et le cordon d'alimentation
débranchés jusqu'à ce que vous soyez prêt à les réutiliser.
10. Séchez l'intérieur et essuyez l'extérieur de l'appareil.
11. Placez un sac en plastique sur l'appareil pour le protéger de la
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poussière et des saletés.

CLEANING & MAINTENANCE

AVERTISSEMENT : Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien,
débranchez la machine à glaçons de l'alimentation électrique principale.
(EXCEPTION : Programme d'autonettoyage de la machine à glaçons).
N’utilisez ni alcool ni vapeurs pour nettoyer/désinfecter la machine à
glaçons. Cela pourrait fissurer les pièces en plastique.
Faites vérifier et nettoyer le condenseur par un technicien qualifié au moins
une fois par an afin d'assurer le bon fonctionnement de l'appareil.
Cet appareil doit être nettoyé à l'aide d'un jet d'eau.

PRUDENCE

Si la machine à glaçons n'a pas été utilisée pendant une période
prolongée, elle doit être soigneusement nettoyée avant la prochaine
utilisation. Suivez attentivement les instructions de nettoyage et

d'utilisation de la solution désinfectante. Ne laissez aucune solution à
l'intérieur de la machine à glaçons après le nettoyage.

Un nettoyage régulier et un entretien approprié garantissent l'efficacité,
des performances optimales, une hygiène irréprochable et une longue
durée de vie. Les intervalles d'entretien indiqués sont basés sur des
conditions normales. Il est conseillé de les réduire si vous avez des
animaux domestiques, si l'appareil est utilisé à l'extérieur ou en cas
d'autres circonstances particulières.

Ce qu'il ne faut pas faire
Ne mettez jamais rien d'autre que de la glace dans le bac à glaçons : les
objets comme les bouteilles de vin et de bière sont non seulement
insalubres, mais leurs étiquettes peuvent aussi se décoller et obstruer le
tuyau d'évacuation.
Nettoyage extérieur
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La porte et le meuble peuvent être nettoyés avec une solution d'eau tiède
et de détergent doux, par exemple 28 g de liquide vaisselle pour 7,5 L
d'eau tiède. N'utilisez pas de nettoyants à base de solvants ni de produits
abrasifs. Utilisez une éponge douce et rincez à l'eau claire. Essuyez avec
un chiffon doux et propre pour éviter les traces d'eau.
Les modèles en acier inoxydable peuvent se décolorer au contact du
chlore gazeux et doivent être nettoyés. Nettoyez-les avec une solution
d'eau tiède et de détergent doux, à l'aide d'un chiffon humide. N'utilisez
jamais de produits abrasifs.

AVIS : Les modèles en acier inoxydable exposés au chlore gazeux et à
l'humidité, comme dans certaines zones Dans les spas ou les piscines,
une légère décoloration de l'acier inoxydable peut survenir. Cette
décoloration due au chlore est normale.

Nettoyage intérieur
Pour bac à glace
Le bac à glaçons doit être désinfecté régulièrement. Nettoyez-le avant la
première utilisation de la machine à glaçons et après une période
d'inutilisation prolongée. Il est généralement plus pratique de le désinfecter
une fois le système de fabrication de glaçons nettoyé et le bac vide.
1. Coupez l'alimentation de l'appareil.
2. Ouvrez la porte et, à l'aide d'un chiffon propre, essuyez l'intérieur avec
une solution désinfectante composée de 28 g d'eau de Javel ou de chlore
et de 7,5 L d'eau chaude (95 °F à 115 °F).
3. Rincez abondamment à l'eau claire. Les eaux usées s'évacueront par le
tuyau d'évacuation.
4. Rebranchez l'alimentation de l'appareil.
La pelle à glace doit être lavée régulièrement. Lavez-la comme n'importe
quel autre récipient alimentaire.
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AVERTISSEMENT
N’utilisez PAS de solvants ni d’abrasifs à l’intérieur. Ces produits

pourraient altérer le goût des glaçons ou les endommager.
ou décolorer l'intérieur.

Nettoyage des pièces de la machine à glaçons
Pendant l'utilisation, nettoyez périodiquement le système principal de votre
machine à glaçons.
1. Répétez l'étape ci-dessus pour nettoyer le réservoir d'eau et les autres
pièces internes de l'appareil.
2. Concernant le tuyau de séparation d'eau de l'évaporateur, si le
compresseur et la pompe à eau fonctionnent normalement, mais qu'aucun
liquide ne s'écoule de ce tuyau ou que le débit est très faible, veuillez le
démonter et le nettoyer soigneusement. Nettoyez chaque petit orifice du
tuyau, comme illustré ci-dessous, en vous assurant qu'aucun n'est obstrué,
puis remettez-le en place (coupez l'alimentation avant de nettoyer et
retirez ensuite le panneau avant).

3. Si des glaçons se forment sur la surface de l'évaporateur et ne se
détachent pas facilement, n'utilisez aucun outil pour les retirer de force ;
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appuyez simplement sur le bouton « ON/OFF » pendant plus de
5 secondes. L'appareil lancera alors le processus de fonte de la glace.
Après un certain temps, les gros glaçons se détacheront. Éteignez ensuite
l'appareil et débranchez le cordon d'alimentation pour nettoyer la surface
de l'évaporateur.
4. Pour le réservoir d'eau et la plaque de détection de niveau de glace
Le réservoir d'eau et la plaque de détection de glace sont également
essentiels pour une hygiène optimale de votre machine à glaçons. Versez
un mélange de nettoyant neutre et d'eau dans un jet d'eau propre, puis
vaporisez la solution sur toute la surface intérieure du réservoir et la plaque
de détection de glace. Essuyez ces surfaces autant que possible avec un
chiffon propre. Rincez-les ensuite à l'eau claire et essuyez-les avec un
chiffon propre et sec. Vidangez ensuite l'eau propre du réservoir en retirant
le bouchon de vidange, repéré par un « G » sur l'illustration. Une fois l'eau
complètement vidangée, remettez le bouchon en place.

Ice-full detecting plate

Water tank

Suggestion : Après avoir nettoyé les pièces internes et les avoir remises
en place, puis remis la machine en marche, jetez la première fournée de
glace.

Nettoyage du système de fabrication de glace à l'aide de Nu-Calgon
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sans nickel
Nettoyant pour machine à glaçons
Les minéraux éliminés de l'eau lors du gel finissent par former un dépôt
calcaire dans le système de filtration. Un nettoyage régulier permet
d'éliminer ce dépôt. La fréquence de nettoyage dépend de la dureté de
l'eau. Avec une eau dure de 4 à 5 grains par litre, un nettoyage tous les
six mois peut être nécessaire.
1. Éteignez la machine à glaçons. Laissez-la branchée à l'arrivée d'eau
et au tuyau d'évacuation.
2. Ouvrez la porte et retirez tous les glaçons. Jetez-les ou conservez-les
dans une glacière.
3. Retirez le panneau avant de la machine à glaçons .
4. Préparation de la solution de nettoyage. Veuillez mélanger le
nettoyant pour machine à glaçons Nu-Calgon sans nickel avec de l'eau
pour obtenir la solution de nettoyage.

AVERTISSEMENT
Portez des gants en caoutchouc et des lunettes de sécurité ( et/ou un
écran facial ) lorsque vous manipulez le nettoyant ou le désinfectant

pour machine à glaçons.

5. Utilisez un récipient en plastique ou en acier inoxydable d'une capacité
supérieure à 5 litres. Mélangez 400 ml de nettoyant pour machine à
glaçons Nu-Calgon sans nickel avec 3,8 litres d'eau tiède (environ
49-60 °C). Répartissez ensuite le mélange en deux parts égales dans deux
verres. Il est préférable de conserver
la température de chaque tasse de solution de nettoyage.
6. Vérifiez que le bouchon de vidange du réservoir d'eau est correctement
installé dans son logement. Versez ensuite une tasse de solution
nettoyante pour machine à glaçons sans nickel dans le réservoir.
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7. Mettez la machine à glaçons sous tension, puis appuyez sur le bouton
« TIMER CLEAN » du panneau de commande pour plus d'informations.
Attendez moins de 5 secondes pour lancer le programme d'autonettoyage.
L'appareil démarrera le cycle d'autonettoyage une fois le niveau d'eau
suffisant. Le symbole tournera sur l'écran LCD et affichera le compte à
rebours « 90 ». L'appareil s'arrêtera après 90 minutes.
Appuyez sur « NETTOYAGE MINUTERIE », le processus sera annulé s’il
se déroule pendant le nettoyage.
8. Une fois le cycle d'autonettoyage terminé, retirez le bouchon de vidange
du réservoir d'eau et videz la solution de nettoyage dans le bac à glaçons
inférieur. Vidangez complètement la solution. Remettez ensuite le bouchon
de vidange en place.
9. Répétez les étapes 6 à 8 pour nettoyer à nouveau le système de
fabrication de glace .

AVERTISSEMENT
Le nettoyant pour machine à glaçons contient des acides.
NE PAS utiliser ni mélanger avec d'autres produits nettoyants à base de
solvants.
Utilisez des gants en caoutchouc pour protéger vos mains. Lisez
attentivement les consignes de sécurité figurant sur l'emballage du
produit nettoyant pour machine à glaçons.
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Jetez la première fournée de glace produite après le nettoyage.

10. Ouvrez ensuite le robinet d'arrivée d'eau principale et laissez l'eau
s'écouler dans l'appareil. Appuyez de nouveau sur le bouton « TIMER
CLEAN » du panneau de commande pendant plus de 5 secondes pour
lancer le programme d'autonettoyage. L'appareil démarrera le nettoyage
une fois le niveau d'eau suffisant atteint. Le symbole s'affichera en tournant
sur l'écran LCD , indiquant un compte à rebours de 90 minutes. L'appareil
s'arrêtera après 90 minutes. Appuyez sur « TIMER CLEAN » pour annuler
le nettoyage si vous le faites pendant le cycle.
Au cours de ce processus, il rincera le tuyau de répartition d'eau,
l'évaporateur, la pompe à eau, le tuyau en silicone et le réservoir d'eau,
etc.
11. Une fois le programme d'autonettoyage terminé, retirez le bouchon de
vidange du réservoir d'eau et laissez la solution de nettoyage s'écouler
légèrement dans le bac à glaçons inférieur afin d'éliminer toute l'eau.
Remettez ensuite le bouchon de vidange en place, en le serrant
fermement.
12. Répétez les étapes 10 et 11 deux fois.
13.Suivre le programme ci-dessus pour nettoyer le bac à glace.
14. Une fois ce programme de nettoyage spécial terminé, vous pouvez
revenir au mode de production de glaçons normal. Il est conseillé de jeter
les premiers glaçons produits.

Suggestion de nettoyage
1) NETTOYAGE QUOTIDIEN
Vous devez nettoyer vous-même la pelle à glace, la porte et le réfrigérateur
chaque jour. À la fin de chaque journée, rincez la pelle à glace et essuyez
les deux côtés de la porte avec un chiffon propre.

2 ) NETTOYAGE SEMI-MENSUEL
La pelle à glace, le bac à glace, le réservoir d'eau, la plaque de détection
de remplissage de glace et la surface de l'évaporateur doivent être
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nettoyés par vos soins deux fois par mois conformément au programme de
nettoyage intérieur.

3) NETTOYAGE SEMI-ANNUEL
Tous les composants et surfaces exposés à l'eau ou aux glaçons, tels que
le bac à glaçons, le réservoir d'eau, la porte, l'évaporateur, la pompe à eau,
le tube en silicone, le tuyau de répartition de l'eau, etc., doivent être
nettoyés tous les 6 mois avec le nettoyant pour machines à glaçons
Nu-Calgon sans nickel. nettoyé par le technicien de maintenance
conformément au programme de nettoyage du système de production de
glace.

NORMAL TROUBLE SHOOTING

Problème Possible Cause Solution

Le entier Le

symbole « »

est toujours
allumé

Pas
d'approvisionnement

en eau

Vérifiez la pression de
l'alimentation en eau principale
ou assurez-vous que le tuyau

d'alimentation n'est pas obstrué.
Augmentez la pression de l'eau
ou nettoyez le tuyau. le tuyauLa bille flottante du

détecteur de niveau
d'eau est bloquée.
ne peut pas être

élevé

Nettoyez le réservoir d'eau et le
détecteur de niveau d'eau.

L'eau s'écoule de
l'eau réservoir

Placez l'appareil à l'horizontale,
et non sur la pente

Eau flux dehors
depuis Bouchon de
vidange du réservoir

d'eau

Sortez le Bouchon de drainage
d'eau et Réinstaller
correctement dans

l'emplacement du réservoir
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L'appareil est
entré dans le
processus de
fabrication de
glace, mais

aucun flux d'eau
n'y circulait, et
l'ensemble Le

Rupture du tuyau
d'alimentation en
eau, ou débit d'eau

très lent.

Vérifiez la pression de
l'alimentation en eau principale
ou assurez-vous que le tuyau
d'alimentation en eau n'est pas
obstrué ; augmentez la pression
de l'eau ou nettoyez le tuyau si

nécessaire.
La pompe à eau
fonctionne, mais
l'eau ne sort pas
de l'eau. tuyau
de séparation

Les petits trous du
tuyau de répartition
d'eau sont bouchés.

Nettoyez ces petits trous.

La transparence
du glaçon n'est
pas très bonne

La qualité de l'eau
est mauvaise

Changez l'alimentation en eau,
ou utilisez le filtre à eau pour

adoucir ou filtrer l'eau.

Glace cube sa
forme est
irrégulière

La qualité de l'eau
n'est pas bonne ou
Le réservoir d'eau
est très sale.

Nettoyez le réservoir d'eau et
remplacez-le par du neuf. eau

Les petits trous dans
l'eau Le tuyau de
séparation est
partiellement

Nettoyez le tuyau de répartition
d'eau , assurez-vous Les neuf

trous sont dégagés.

Le glaçon est
très fin.

La température
ambiante est aussi

haut

Déplacez l'appareil dans un
espace à basse température, ou
allonger la durée de chaque
cycle de fabrication de glace
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La circulation de l'air
autour de l'appareil
n'est pas bonne.

Assurez-vous qu'il y a plus de
20 cm d'espace entre l'arrière et

l'avant de l'appareil et le
obstacle

Le glaçon est
trop épais.

La température
ambiante est trop

basse.

Réduisez la durée de chaque
cycle de fabrication de glace.

« » est activé
Le bac à glace est
plein de glaçon

Sortez quelques glaçons

Le cycle de
fabrication de

glace est normal,
mais il n'y a pas
glaçon produit

La température
ambiante ou celle de

l'eau dans le
réservoir est trop

élevée.

Déplacez-vous vers un endroit
où la température est plus

basse.
plus de 90 degrés Fahrenheit,
centigrades, et passer à l'eau à

basse température

Fuite de réfrigérant
Besoin d'un technicien de

maintenance

Le tuyau du système
de refroidissement

est obstrué.

J'ai besoin du technique service
personne à​ maintenir

INDICATEUR D'ERREUR
a) Panne du capteur de température Afficher E1 dans la fenêtre
numérique.
b) La machine ne produit pas de glace ou il y a une fuite de gaz Affichage
E2 dans la fenêtre numérique

c) Coupure de l'interrupteur de commande magnétique Le voyant « »



- 34 -

s’allumera lors du branchement ou de la mise en marche de l’appareil. Et
l'affichage de panne s'effacera si cet interrupteur est en court-circuit.
d) Pendant le processus de fabrication de glace, appuyez sur le bouton «
MARCHE/ARRÊT » pour plus de 5 secondes, l'unité Le programme de
récolte de glace commence. Après la récolte, le processus de fabrication
de la glace se poursuit.

Fabricant : Ningbo Hicon Industry Technology Co., Ltd.
Adresse : n° 55, 4e route Binhai, nouvelle zone de Qianwan, Ningbo,
province du Zhejiang, Chine
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Eismaschine
Modell: HZB-160F HZB-190F
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Modell: HZB-160F HZB-190F

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Ice machine
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der
europäischen Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das

Produkt in der Europäischen Union separat entsorgt werden
muss. Dies gilt für das Produkt und sämtliches Zubehör, das
mit diesem Symbol gekennzeichnet ist. Produkte dieser Art
dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro-

und Elektronikgeräten gebracht werden.

IMPORTANT SAFETY

Bei der Verwendung elektrischer Geräte sollten grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um das Risiko von Bränden,
Stromschlägen und Personen- oder Sachschäden zu verringern. Lesen
Sie vor der Benutzung eines Geräts alle Anweisungen sorgfältig durch.
Verwenden Sie dieses Gerät nur für den in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Zweck.
Dieser Eisbereiter muss vor der Inbetriebnahme gemäß der
Installationsanleitung ordnungsgemäß installiert werden.
Das Gerät muss so positioniert werden, dass der Stecker zugänglich ist.
Verlegen Sie das Kabel nicht über Teppichböden oder andere
wärmeisolierende Materialien. Decken Sie das Kabel nicht ab. Halten Sie
das Kabel von stark frequentierten Bereichen fern und tauchen Sie es nicht
in Wasser. Schließen Sie keine anderen Geräte an dieselbe Steckdose an
und vergewissern Sie sich, dass der Stecker vollständig in die Steckdose
eingesteckt ist.
Wir raten von der Verwendung von Verlängerungskabeln ab, da diese
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überhitzen und Brandgefahr darstellen können. Sollten Sie dennoch ein
Verlängerungskabel verwenden müssen, achten Sie bitte auf einen
Querschnitt von mindestens 14 AWG und eine Nennleistung von
mindestens 1875 Watt.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät längere
Zeit nicht benutzt wird, sofern die Stromversorgung über einen Netzstecker
erfolgt.
Vor der Reinigung oder Wartung des Geräts den Netzstecker ziehen oder
das Gerät vom Stromnetz trennen. HINWEIS: Sollte dieses Produkt aus
irgendeinem Grund eine Wartung benötigen, empfehlen wir dringend,
diese von einem zertifizierten Techniker durchführen zu lassen.
Ziehen Sie den Netzstecker Ihres Geräts niemals am Netzkabel. Fassen
Sie den Stecker immer fest an und ziehen Sie ihn gerade aus der
Steckdose.
Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Schützen Sie es vor direkter
Sonneneinstrahlung und achten Sie darauf, dass zwischen der Rückseite
des Geräts und der Wand mindestens 15 cmAbstand sind. Die Vorderseite
muss frei bleiben. Stellen Sie sicher, dass die Belüftungsöffnungen im
Gerätegehäuse oder in der Einbaukonstruktion frei sind.
Das Gerät darf nicht umgestoßen werden, da dies zu ungewöhnlich lauten
Geräuschen und einer ungleichmäßigen Größe der Eiswürfel führt. Im
schlimmsten Fall kann es sogar zu einem Wasseraustritt kommen.
Wenn das Gerät im Winter von draußen hereingeholt wird, lassen Sie es
einige Stunden auf Raumtemperatur aufwärmen, bevor Sie es
anschließen.
Verwenden Sie zur Herstellung des Eiswürfels keine andere Flüssigkeit als
Wasser.
Reinigen Sie Ihren Eiswürfelbereiter nicht mit brennbaren Flüssigkeiten.
Die Dämpfe können Brand- oder Explosionsgefahr verursachen.
–WARNUNG: Den Kältemittelkreislauf nicht beschädigen.
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–WARNUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt,
es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.
–WARNUNG: Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
–WARNUNG: Dieses Gerät muss geerdet sein. Verwenden Sie ein
geerdetes Netzteil mit 110–120 V/60 Hz.
-WARNUNG: In diesem Gerät dürfen keine explosiven Stoffe wie
Aerosoldosen mit entzündlichem Treibmittel gelagert werden.
–WARNUNG: Dieses Gerät ist für den Einsatz in Haushalten und
ähnlichen Anwendungen wie z. B. Personalküchen in Geschäften, Büros
und anderen Arbeitsumgebungen vorgesehen;
Bauernhäuser und von Kunden in Hotels, Motels und anderen
Wohnumgebungen;
Bed-and-Breakfast-ähnliche Einrichtungen;
Catering und ähnliche Anwendungen außerhalb des Einzelhandels.
GEFAHR – Brand- oder Explosionsgefahr. Brennbares Kältemittel wird
verwendet. Verwenden Sie keine mechanischen Geräte zum Abtauen des
Eisbereiters. Kältemittelleitungen nicht durchstechen.

A3
GEFAHR – Brand- oder Explosionsgefahr. Brennbares Kältemittel wird
verwendet. Reparaturen dürfen nur von geschultem Fachpersonal
durchgeführt werden. Kältemittelleitungen nicht durchstechen.
VORSICHT – Brand- oder Explosionsgefahr. Brennbares Kältemittel
verwendet. Lesen Sie vor Installation oder Wartung dieses Produkts die
Reparaturanleitung/Bedienungsanleitung. Alle Sicherheitsvorkehrungen
müssen eingehalten werden.
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VORSICHT – Brand- oder Explosionsgefahr. Entsorgung Das Objekt
entspricht den bundesstaatlichen oder lokalen Vorschriften. Es wurde ein
brennbares Kältemittel verwendet.
VORSICHT! Brand- oder Explosionsgefahr durch Beschädigung der
Kältemittelleitung; Handhabungshinweise sorgfältig beachten. Brennbares
Kältemittel verwendet.
Der Eisbereiter muss gemäß der Sicherheitsnorm für Kälteanlagen,
ASHRAE 15, installiert werden. Er darf nicht in Fluren oder Eingangshallen
öffentlicher Gebäude installiert werden.
Wenn das Gerät einen Defekt aufweist und gewartet werden muss,
müssen die defekten Komponenten durch gleichwertige ersetzt und die
Wartung von vom Hersteller autorisiertem Servicepersonal durchgeführt
werden, um das Risiko einer möglichen Entzündung durch falsche Teile
oder unsachgemäße Wartung zu minimieren.
● Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer
die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
● Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.
● Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das
Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
● Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
● Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt bestimmt.
● Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.
● Bitte verwenden Sie das Produkt nur gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.
● Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Stromnetz, bevor Sie
Zubehörteile wechseln oder sich beweglichen Teilen nähern.
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● Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn es unbeaufsichtigt
gelassen wird, sowie vor dem Zusammenbau, der Demontage oder der
Reinigung.
● WARNUNG: Verwenden Sie ausschließlich das mit diesem Gerät
gelieferte Netzteil.
● Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch ein spezielles Kabel
oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden, die vom Hersteller oder
seinem Servicepartner erhältlich ist.
● Dieses Gerät muss geerdet sein. Im Falle einer Fehlfunktion oder eines
Defekts verringert die Erdung das Risiko eines Stromschlags, indem sie
einen Weg des geringsten Widerstands für den elektrischen Strom bietet.
● WARNUNG: Beschädigen Sie nicht den Kältemittelkreislauf.
● WARNUNG: Halten Sie die Belüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder
in der eingebauten Konstruktion frei von Verstopfungen.
● WARNUNG Um Gefahren durch Instabilität des Geräts zu vermeiden,
muss es fest montiert werden. gemäß den Anweisungen.
● Handlungen oder Vorgänge, die verboten werden müssen
Bei fehlerhafter Bedienung kann der Benutzer verletzt werden.

WICHTIG:
Die Drähte in diesem Netzkabel sind gemäß folgendem Code farblich
gekennzeichnet:
Grün mit oder ohne gelben Streifen: Erdung
Weiß:Neutral
Black:Live
Um Gefahren durch Instabilität des Geräts zu vermeiden, muss es auf
einer ebenen oder flachen Oberfläche aufgestellt werden .

SPECIFICATIONS

ABMESSUNGEN/VERBINDUNGEN
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GENERAL INFORMATION

1) Konstruktion der Haupteinheit
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1. Lüftungsschlitze an der Oberseite: Gewährleisten eine gleichmäßige
Luftzirkulation; die heiße Luft kann beim Eiswürfeln abgeführt werden.
2. Der operative Teil
3. Die Frontplatte
4. Anschluss des Auslassrohrs: Wassereinlass
5. Das Netzkabel
6. Eistor
7. Eismaschinen-Einlage
8. Abfluss: Nehmen Sie den weißen Abflussschlauch aus dem
Verpackungsbeutel.
9. Verstellbare Füße.
Zubehör: 3 Meter langer, weißer Wasserablaufschlauch , Schnellanschluss
für den Wasserhahn, ¢9,52 mm Durchmesser und weiße Farbe
Wasserzuleitung (5 Meter lang ) Verstellbare Füße.

2) Eismaschine und ihre Wassertankteile
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A. Wasserverteilerrohr : mit siebzehn kleinen Löchern, durch die das
Wasser austritt. Falls kein Wasser austritt, kann das Rohr zerlegt und
gereinigt werden.
B.Verdampfer (Eisbereitungsmodul)
C. Eisfüllstandsanzeige: Dient zur Erkennung, ob der Innenraum des
Eisbehälters mit Eis gefüllt ist und ob der Eisernteprozess abgeschlossen
ist.
D. Wasserversorgung
E. Wasserstandsmelder
F.Wasserpumpe
G. Wasserablaufkappe
H.Wassertank

3) Bedienfeld
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A. „TIMER CLEAN“-Taste :
Drücken Sie diese Taste einmal kurz, um in das
Timer-Einstellungsprogramm zu gelangen; und halten Sie diese Taste
länger als 5 Sekunden gedrückt, um in das Reinigungsprogramm zu
gelangen.
B. „EIN/AUS“-Taste :
Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie diese Taste, um das Gerät
einzuschalten; und während des Selbstreinigungsprogramms oder im
normalen Eisbereitungsbetrieb drücken Sie diese Taste, um das Gerät
sofort auszuschalten; und wenn das Gerät mit einem Timer eingestellt ist,
drücken Sie diese Taste, um die Timer-Einstellung aufzuheben.
Wenn das Gerät gerade Eiswürfel herstellt, drücken Sie diese Taste länger
als 5 Sekunden. Dadurch schaltet das Gerät zwangsweise in den
Eisernteprozess.
Wenn die Maschine nach dem Einschalten automatisch in den
Reinigungsmodus wechselt, drücken Sie die Taste „Zeitgesteuerte
Reinigung“, um den Reinigungsmodus zu beenden und die Eisproduktion
zu starten.
C. LCD - Anzeigefenster
1. Anzeige der Umgebungstemperatur und des Countdowns für die
Eisbereitungszeit. Anzeige des Countdowns für die Eisbereitungszeit in
Minuten (M) und Anzeige der Umgebungstemperatur in Grad Fahrenheit
(F).
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2. Anzeige des Eisproduktions- und Enteisungssymbols: Die Maschine
produziert Eis, wenn sich das Symbol dreht, und die Maschine enteist Eis,
wenn das Symbol blinkt.
3. Automatische Selbstreinigungssymbolanzeige.
4. Anzeige des Ein-/Aus-Symbols.
5. Fehlercodeanzeige : E1 bedeutet, dass der Temperatursensor
beschädigt ist ; E2 bedeutet, dass eine Anomalie bei der Eisproduktion
vorliegt oder Kältemittel ausgetreten ist.
6. Anzeige des Wasserzulaufs und des Wassermangels: Der blinkende
Pfeil zeigt an, dass sich die Maschine im Wasser befindet; das gesamte
Symbol leuchtet hell, wenn die Maschine zu wenig Wasser hat.
7. Alarm bei vollem Eisbehälter: Die Maschine produziert erneut Eis,
sobald Sie das Eis entnehmen.
8. Anzeigeeinstellungen. Zeitschaltuhr mit H als Einheit anzeigen;
Eisbereitungszeit mit M als Einheit anzeigen.
D&E . “-” , “+”Schaltfläche :
Dient zur Einstellung der Dauer des Eisbereitungsprozesses. Die
Standardeinstellung ist null. Mit jedem Drücken der Taste „+“ oder „-“ wird
eine Minute hinzugefügt oder verringert.
Um die Verzögerungszeit des Timers anzupassen, ist die
Standardeinstellung null. Mit jedem Drücken der Taste „+“ oder „-“ kann
eine Stunde hinzugefügt oder verringert werden.

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

AUSPACKEN IHRES EISMASCHINENS
1. Entfernen Sie die äußere und innere Verpackung. Prüfen Sie, ob alle
Zubehörteile, einschließlich Bedienungsanleitung, Eisschaufel, weißer
Wasserzulaufschlauch, L-förmiger 3-Wege-Schnellverbinder auf
3-Wege-Stecker, 4 verstellbare Füße,
4-Wege-auf-3-Wege-Schnellverbinder und Wasserablaufschlauch,
vorhanden sind. Sollten Teile fehlen, kontaktieren Sie bitte unseren
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Kundenservice.
2. Entfernen Sie die Klebebänder zur Befestigung der Tür und des
Innenschranks, der Eisschaufel usw. Reinigen Sie den Innenschrank und
die Eisschaufel grob mit einem feuchten Tuch.
3. Stellen Sie den Eiswürfelbereiter auf einen ebenen und festen Boden,
ohne direkte Sonneneinstrahlung und andere Wärmequellen (z. B. Herd,
Heizung, Heizkörper). Achten Sie darauf, dass zwischen dem Luftauslass
und Hindernissen mindestens 20 cm und zwischen der linken/rechten
Seite und der Wand mindestens 5 cm Abstand sind.
4. Lassen Sie das Kältemittel 4 Stunden lang ruhen, bevor Sie den
Eisbereiter anschließen, falls das Gerät während des Versands oder
Transports umkippen könnte.
5. Das Gerät muss so positioniert werden, dass der Stecker zugänglich ist.
WARNUNG: Nur an die Trinkwasserversorgung anschließen. Nur
Trinkwasser verwenden.

Hauptmaschinenbaugruppe
1. Schrauben Sie die vier verstellbaren Füße des Aufsatzes in den
Eisbehälter. (Hinweis: Die Füße dürfen nicht locker sitzen.)
2. Stellen Sie den Eisschrank auf den Boden und den Eisbereiter auf den
Eisbehälter. (Hinweis : Nach der Installation nicht rütteln!)
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ANFORDERUNGEN AN DEN INSTALLATIONSORT
a) Dieses Gerät ist nicht für den Außenbereich geeignet. Halten Sie die in
der obigen Spezifikationstabelle angegebenen Raumtemperatur- und
Zulaufwassertemperaturen ein. Andernfalls wird die Eisproduktionsleistung
beeinträchtigt.
b) Dieses Gerät sollte nicht in der Nähe von Wärmequellen aufgestellt
werden.
c) Das Gerät sollte auf einem festen und ebenen Untergrund in normaler
Arbeitsplattenhöhe aufgestellt werden.
d) An der Rückseite muss ein Freiraum von mindestens 5 cm für den
Anschluss und an der Vorderseite ein Freiraum von 33 cm zum Öffnen der
Tür und für eine gute Luftzirkulation vorhanden sein.
e) Stellen Sie nichts auf die Oberseite des Eisbereiters.
Installationsfreigabe​
Draufsicht (1:10) (mm) Seitenansicht (mm)

Um eine optimale Belüftung Ihres Eiswürfelbereiters zu gewährleisten,
muss die Oberseite des Geräts vollständig frei sein (mindestens 50 cm
Freiraum). Lassen Sie hinten und an den Seiten jeweils mindestens 50 mm
Platz für eine gute Luftzirkulation. Die Installation sollte es ermöglichen,
den Eiswürfelbereiter bei Bedarf für Wartungsarbeiten nach vorne zu
ziehen. Beachten Sie bei der Installation die oben angegebenen
empfohlenen Abstände. Platzieren Sie Strom- und Wasseranschlüsse
sowie Abflüsse an den empfohlenen Stellen, wie abgebildet.
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Wählen Sie einen gut belüfteten Raum mit Temperaturen zwischen 10 °C
und 32 °C. Das Gerät muss unbedingt vor Witterungseinflüssen wie Wind,
Regen, Spritzwasser und Tropfwasser geschützt aufgestellt werden. Der
Eiswürfelbereiter benötigt eine kontinuierliche Wasserzufuhr mit einem
Druck von 1–8 bar (siehe Tabelle oben). Die Temperatur des
Zulaufwassers sollte für einen einwandfreien Betrieb zwischen 5 °C und
25 °C liegen.

ELECTRICAL REQUIREMENT & CONNECTIONS

WARNUNG: DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN.

Stromschlaggefahr
An eine geerdete Wandsteckdose anschließen.
Den Erdungsstift dürfen Sie niemals entfernen.
Verwenden Sie ein separates Netzteil oder eine separate Steckdose.
Verwenden Sie niemals einen Adapter.
Verwenden Sie niemals ein Verlängerungskabel.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum Tod, zu einem
Brand oder zu einem Stromschlag führen.

Bevor Sie Ihren Eiswürfelbereiter an seinen endgültigen Standort bringen,
ist es wichtig, sicherzustellen, dass Sie über den richtigen elektrischen
Anschluss verfügen.
Es wird empfohlen, einen separaten Stromkreis ausschließlich für Ihren
Eiswürfelbereiter zu installieren. Verwenden Sie Steckdosen, die nicht per
Schalter oder Zugkette abgeschaltet werden können. Sollte das Netzkabel
oder der Stecker ausgetauscht werden müssen, ist dies von einem
qualifizierten Servicetechniker durchzuführen.
Für dieses Gerät wird eine Standard-Steckdose mit 110-120 Volt und 60
Hz sowie guter Erdung benötigt.

Empfohlene Erdungsmethode
Zu Ihrer Sicherheit muss dieses Gerät ordnungsgemäß geerdet sein. Es ist
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mit einem Netzkabel mit Schutzkontaktstecker ausgestattet. Um die
Gefahr eines Stromschlags zu minimieren, muss das Kabel an eine
passende, geerdete Wandsteckdose angeschlossen werden, die den
nationalen Elektrovorschriften und den örtlichen Bestimmungen entspricht.
Steht keine passende Wandsteckdose zur Verfügung, ist der Kunde selbst
dafür verantwortlich, eine ordnungsgemäß geerdete Wandsteckdose von
einem qualifizierten Elektriker installieren zu lassen.

Reinigung Ihres Eiswürfelbereiters vor der ersten Benutzung
Vor der ersten Benutzung Ihres Eiswürfelbereiters wird dringend
empfohlen, diesen gründlich zu reinigen.
1. Öffne die Eisgewinnungstür.
2. Mit verdünntem Reinigungsmittel, warmem Wasser und einem weichen
Tuch reinigen.
3. Reinigen Sie den Innenbehälter des Eisbehälters so lange, bis er sauber
ist. Wir empfehlen, den Eiswürfel aus dem ersten
Eiswürfelbereitungszyklus nach der Reinigung zu entsorgen.
4. Die Außenseite des Eisbereiters sollte regelmäßig mit einer milden
Reinigungsmittellösung und warmem Wasser gereinigt werden.
5. Trocknen Sie Innen- und Außenbereich mit einem sauberen, weichen
Tuch.

WATER CONNECTION FOR YOUR ICE MAKER

Wichtig: Verwenden Sie unbedingt die mit dem Gerät gelieferten neuen
Schlauchsets zum Anschluss an die Wasserleitung. Alte Schlauchsets
dürfen nicht wiederverwendet werden.

1. Schließen Sie den Wasserzulaufschlauch an das Gerät an .
Schritt 1: Entfernen Sie zunächst das Klebeband am Wassereinlass (siehe
Abbildung „A“) auf der Rückseite des Geräts. Drücken Sie anschließend
mit einem Finger Ihrer anderen Hand auf den äußeren Kreis. Schritt 2:
Führen Sie ein Ende des weißen Wasserschlauchs in den Wassereinlass
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ein, schieben Sie ihn vollständig hinein und setzen Sie die Klemme wieder
auf. Die Wasserschlauchverbindung ist nun hergestellt.

2. Anschluss des Wasserablaufrohrs
Schrauben Sie die weiße Abflussrohrbaugruppe aus dem Aufsatz in den
Abfluss des Eisbehälters und verbinden Sie das andere Ende der weißen
Abflussrohrbaugruppe mit dem Abwasserrohr.

3. Der Eisbereiter ist an den Abfluss des Eisbehälters angeschlossen.
Wenn das Gerät auf dem Schrank platziert wird, muss der Abfluss
(Position A unten dargestellt) des Geräts mit der Öffnung der
Abflussblende am Schrank (untere Position B dargestellt) verbunden
werden.
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4. Schließen Sie den Wasserschlauch an den Wasserhahn des
Hauptwasserversorgungssystems an.
Zuerst den mitgelieferten Schnellanschluss mit dem Wasserhahn
verschrauben. Anschließend die Klemme vom Schnellanschluss entfernen,
das andere Ende des Wasserschlauchs vollständig in die Öffnung des
Schnellanschlusses einführen und die Klemme wieder anbringen. Damit ist
dieser Schritt abgeschlossen. Hinweis: Der Wasserhahn muss vom
Kunden selbst beschafft werden.
Wichtig: Der Wasserdruck des Hauptwasserversorgungssystems muss
mindestens 0,04-0,6 MPa betragen.



- 18 -

OPERATION YOUR UNIT

Diagramm der Bedientasten und des Anzeigebereichs

Betrieb des Eisherstellungsprozesses
1. Schalten Sie die Eismaschine ein: Stecken Sie den Netzstecker ein. Das

Betriebssymbol blinkt. Drücken Sie „EIN“/„AUS“. Der Auslassschlauch

kann nun über das Magnetventil Wasser aus dem Wassertank aufnehmen.
Sobald genügend Wasser im Tank ist, startet die Selbstreinigung. Das

Symbol auf dem LCD-Display dreht sich. Nach 50 Sekunden

Reinigung wird das Wasser abgelassen, nach weiteren 50 Sekunden wird
Wasser nachgefüllt und die Reinigung wiederholt, sobald genügend
Wasser vorhanden ist. Drücken Sie „Timer/Reinigung“. Der
Reinigungsvorgang kann währenddessen abgebrochen werden.
Nach der Reinigung und dem anschließenden Start der

Eiswürfelproduktion wird das Symbol im LCD-Display angezeigt und

die Eiswürfelproduktion startet .

Symbol drehen; Die Umgebungstemperatur wird oben links angezeigt.
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Im Anzeigefenster bedeutet „80F“ , dass die Umgebungstemperatur 80°F
beträgt. Einige Minuten später werden im Anzeigebereich für die
Umgebungstemperatur blinkende Zahlen angezeigt. Die blinkende Zahl
„10M“ bedeutet, dass noch 10 Minuten benötigt werden, um diesen
Eisbereitungszyklus abzuschließen.
2. Nach Abschluss jedes Eisproduktionszyklus wird der Enteisungsprozess

eingeleitet. Das Symbol blinkt , und über das elektromagnetische

Ventil kann Wasser in den Wassertank über ein externes Rohr nachgefüllt

werden. Der Pfeil auf dem Symbol blinkt so lange, bis der Wasserstand

den Sollwert erreicht hat. Dann erlischt das Symbol , und das Gerät

schaltet in den Enteisungsmodus. Der nächste Eisproduktionszyklus ;

Wenn der Wasserstand den Standardpegel nicht erreicht, wird

folgendes Symbol angezeigt: Das Gerät funktioniert nicht mehr, wenn die
Lampe dauerhaft leuchtet. Nach einem Wasserausfall muss das Gerät neu
gestartet werden, da es sich sonst nach 15 Minuten automatisch wieder
einschaltet.
Hinweis : Jeder Eisproduktionszyklus dauert etwa 11-20 Minuten. Die
Eisproduktionszeit wird geändert. Die Eisproduktionsdauer hängt von der
Umgebungstemperatur und der Wassertemperatur ab. Insbesondere der
erste Eisproduktionszyklus dauert aufgrund der hohen Wassertemperatur
im Wassertank länger. Er beträgt jedoch maximal 35 Minuten.
3. Eisdicke anpassen: Drücken Sie die Tasten „+“ und „-“ auf dem
Bedienfeld, um die Eisdicke einzustellen . Die Zahl unten links im Display
zeigt die eingestellte Eisproduktionszeit an. Standardmäßig ist diese „0“.
Durch einmaliges Drücken der Taste „+“ wird die Eisproduktionszeit um
eine Minute verlängert und das Eis dicker. Durch einmaliges Drücken der
Taste „-“ wird die Eisproduktionszeit um eine Minute verkürzt und das Eis
dünner. Nach einem Neustart des Geräts wird die Standardeinstellung
„0“ wiederhergestellt .
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Hinweis: Die aktuell eingestellte Zeit ändert nur den nächsten und alle
darauffolgenden Eisproduktionszyklen.

4. Wenn das Symbol aufleuchtet , stoppt die Maschine. Sie funktioniert

wieder, nachdem Sie das Eis entnommen haben.
5. Gerät ausschalten : Drücken Sie während der Eisproduktion die
„EIN/AUS“-Taste am Bedienfeld . Das Gerät schaltet sich dadurch aus und
in den Standby-Modus. Wenn Sie die „EIN/AUS“-Taste während der
Eisproduktion länger als 5 Sekunden gedrückt halten, schaltet sich das
Gerät ab . Nach dem Eisbereiten startet das Gerät direkt den
Enteisungsprozess. Diese Funktion hilft, das Eis auf der Eisplatte zu
entfernen. Drücken Sie „EIN/AUS“, um das Gerät auszuschalten.
6. Zeiteinstellung : Einstellbereich : 1-24 Stunden
Zeitgesteuerte Abschaltung : Wenn das Gerät in Betrieb ist, kann die
zeitgesteuerte Abschaltung eingestellt werden.
Einschaltzeit : Wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet, können
Sie es mit dem ON-TIMER einstellen.

Wie man die Zeiteinstellung vornimmt
Drücken Sie die TIMER-Taste. Die Standardeinstellung im Display ist „1H“.
Mit der „+“-Taste können Sie die gewünschte Zeit einstellen. Jeder Druck
auf die „+“-Taste erhöht die Zeit um eine Stunde. Mit der „-“-Taste
verringern Sie die Zeit. Während der Zeiteinstellung blinkt das „H“ in der
unteren Ecke der Anzeige. Nach fünf Sekunden ohne Betätigung der Taste
leuchtet das „H“ dauerhaft. Dies bedeutet, dass das Timerprogramm
abgeschlossen ist.
Im Standby-Modus zeigt das Display „5H“ an, dass sich das Gerät nach 5
Stunden automatisch einschaltet. Im Eisbereitungsmodus schaltet sich das
Gerät nach 5 Stunden automatisch ab. Das „H“ im Display signalisiert die
aktivierte Timerfunktion. Die Zahl davor verringert sich schrittweise, bis sie
Null erreicht. Dann ist der Timer beendet und das Gerät wechselt in den
gewünschten Modus.
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Wie man die Zeitmessung abbricht
Wenn das Gerät über einen Timer verfügt , wird im Anzeigefenster XX
angezeigt. Drücken Sie die Taste „TIMER“ , um die Zeitmessung
abzubrechen, sobald die Zahl auf dem Bildschirm und das „H“ erloschen
sind.
Wenn das Gerät über eine Zeitschaltuhr verfügt, werden im Displaybereich
unten links die verbleibende Zeit und die eingestellte Eisbereitungszeit
angezeigt. Der Anzeigeinhalt wechselt alle 5 Sekunden.
7. Automatisches Selbstreinigungsprogramm.
Schalten Sie die Eismaschine ein: Stecken Sie den Netzstecker ein. Das

Betriebssymbol blinkt. Drücken Sie die Taste „EIN“/„AUS“. Über das

Magnetventil kann Wasser aus dem Wassertank in den Auslassschlauch
fließen. Sobald genügend Wasser im Tank ist, startet die Selbstreinigung.

Das Symbol auf dem LCD-Display dreht sich. Nach 50 Sekunden

Reinigung wird das Wasser abgelassen, nach weiteren 50 Sekunden wird
Wasser nachgefüllt und die Maschine reinigt sich erneut, sobald genügend
Wasser vorhanden ist.
Wenn die Maschine zum ersten Mal in Betrieb genommen wird oder wenn
die Maschine länger als 24 Stunden abgeschaltet ist, startet sie nach dem
Einschalten das automatische Reinigungsprogramm. Dasselbe gilt, wenn
die Maschine mehr als 20 Mal Eis produziert hat.
Drücken Sie „Zeitplanung/Reinigung“. Der Vorgang wird abgebrochen,
wenn er während der Reinigung stattfindet.

WIRING DIAGRAM
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Normale Geräusche
Ihr neuer Eiswürfelbereiter macht möglicherweise Geräusche, die Ihnen
ungewohnt sind. Die meisten dieser Geräusche sind normal. Harte
Oberflächen wie Boden, Wände und Schränke können die Geräusche
lauter erscheinen lassen, als sie tatsächlich sind. Im Folgenden werden die
Arten von Geräuschen beschrieben, die Ihnen möglicherweise neu sind,
und ihre möglichen Ursachen.
● Sie werden ein rauschendes Geräusch hören, wenn sich das
Wasserventil öffnet, um den Wassertank für jeden Zyklus zu füllen.
● Klappergeräusche können vom Kältemittelstrom oder der Wasserleitung
herrühren. Auch Gegenstände, die auf dem Eisbereiter gelagert werden,
können Geräusche verursachen.
● Der hocheffiziente Kompressor kann ein pulsierendes oder hohes
Geräusch erzeugen.
● Beim Ablaufen des Wassers vom Wassertank zur Verdampferplatte kann
ein spritzendes Geräusch entstehen.
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● Das vom Verdampfer zum Wassertank fließende Wasser kann ein
spritzendes Geräusch verursachen.
● Wenn ein Zyklus endet, kann ein gluckerndes Geräusch durch das im
Eis zirkulierende Kältemittel zu hören sein. Hersteller.
● Möglicherweise hören Sie, wie der Kondensatorlüfter Luft über den
Kondensator bläst. Während der Erntephase können Sie das Geräusch
von Eiswürfeln hören, die in den Eisbehälter fallen.
● Beim ersten Einschalten des Eisbereiters kann es vorkommen, dass Sie
ein kontinuierliches Wassergeräusch hören. Der Eisbereiter ist so
programmiert, dass er vor der Eisproduktion einen Spülgang durchführt.

Vorbereitung des Eisbereiters für die Langzeitlagerung
Wenn der Eisbereiter längere Zeit nicht benutzt wird oder an einen
anderen Ort verlegt werden soll, muss das gesamte Wasser aus dem
System abgelassen werden.
1. Warten Sie, bis alle Eiswürfel aus dem Verdampfer des Eisbereiters
ausgestoßen wurden.
2. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker.
3. Schalten Sie die Wasserzufuhr am Hauptwasseranschluss ab.
4. Den Wasserzulaufschlauch vom Wassereinlassventil trennen.
5. Ziehen Sie den Wasserablassdeckel (im obigen Bild mit
„G“ gekennzeichnet) des Wassertanks ab, um das Wasser abzulassen.
Sobald das gesamte Wasser abgelaufen ist, setzen Sie den
Wasserablassdeckel wieder auf.
6. Lassen Sie anschließend das gesamte Wasser über die
Wasserablauföffnung an der Rückseite des Geräts ab, die in der obigen
Abbildung mit „⑧“ gekennzeichnet ist.
7. Trennen Sie das Wasserablaufrohr vom Hauptabflussrohr oder vom
Bodenablauf.
8. Lassen Sie die Tür einen Spalt offen, um die Luftzirkulation zu
ermöglichen und Schimmelbildung vorzubeugen.
9. Wasserzulaufschlauch und Netzkabel bis zur Wiederverwendung
abgeklemmt lassen.
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10. Trocknen Sie den Innenraum und wischen Sie die Außenseite des
Geräts ab.
11. Stülpen Sie eine Plastiktüte über das Gerät, um es vor Staub und
Schmutz zu schützen.

CLEANING & MAINTENANCE

WARNUNG: Vor der Durchführung von Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten muss der Eisbereiter vom Stromnetz getrennt werden.
(AUSNAHME: Selbstreinigungsprogramm des Eisbereiters).
Verwenden Sie zum Reinigen/Desinfizieren des Eisbereiters keinen
Alkohol oder Dämpfe. Dies kann zu Rissen an den Kunststoffteilen führen.
Lassen Sie den Kondensator mindestens einmal im Jahr von einem
geschulten Servicetechniker überprüfen und reinigen, damit das Gerät
ordnungsgemäß funktioniert.
Dieses Gerät muss mit einem Wasserstrahl gereinigt werden.

VORSICHT

Wenn der Eiswürfelbereiter längere Zeit nicht benutzt wurde, muss er
vor der nächsten Benutzung gründlich gereinigt werden. Befolgen Sie
die Anweisungen zur Reinigung und Desinfektion genau. Lassen Sie
nach der Reinigung keine Reinigungslösung im Eiswürfelbereiter

zurück.

Regelmäßige Reinigung und sachgemäße Wartung gewährleisten
Effizienz, optimale Leistung, Hygiene und eine lange Lebensdauer. Die
angegebenen Wartungsintervalle basieren auf normalen Bedingungen. Bei
Haustieren, Außeneinsatz oder anderen besonderen Gegebenheiten
sollten Sie die Intervalle gegebenenfalls verkürzen.

Was man nicht tun sollte
Im Eisbehälter sollten niemals Gegenstände aufbewahrt werden, die kein
Eis sind: Gegenstände wie Wein- und Bierflaschen sind nicht nur
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unhygienisch, sondern ihre Etiketten können sich auch ablösen und das
Abflussrohr verstopfen.
Außenreinigung
Tür und Schrank können mit einer milden Spülmittellösung (z. B. 28 g
Geschirrspülmittel auf 7,5 l warmes Wasser) gereinigt werden. Verwenden
Sie keine lösungsmittelhaltigen oder scheuernden Reiniger. Reinigen Sie
die Oberfläche mit einem weichen Schwamm und spülen Sie sie
anschließend mit klarem Wasser ab. Wischen Sie die Oberfläche mit
einem weichen, sauberen Tuch ab, um Wasserflecken zu vermeiden.
Edelstahlmodelle können sich bei Kontakt mit Chlorgas verfärben und
sollten daher gereinigt werden. Reinigen Sie Edelstahlmodelle mit einer
milden Spülmittellösung in warmem Wasser und einem feuchten Tuch.
Verwenden Sie niemals Scheuermittel.

HINWEIS: Edelstahlmodelle, die Chlorgas und Feuchtigkeit ausgesetzt
sind, z. B. in bestimmten Bereichen Bei Whirlpools oder Schwimmbecken
kann es zu Verfärbungen des Edelstahls kommen. Verfärbungen durch
Chlorgas sind normal.

Innenreinigung
Für Eisbehälter
Der Eisbehälter sollte regelmäßig desinfiziert werden. Reinigen Sie ihn vor
der ersten Benutzung des Eisbereiters und nach längerer Stillstandszeit.
Am besten desinfiziert man den Behälter, nachdem die Eismaschine
gereinigt und der Behälter geleert wurde.
1. Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz.
2. Öffnen Sie die Tür und wischen Sie den Innenraum mit einem sauberen
Tuch und einer Desinfektionslösung aus 28 g Haushaltsbleiche oder Chlor
und 7,5 l heißem Wasser (95℉ bis 115℉) ab.
3. Gründlich mit klarem Wasser ausspülen. Das Abwasser wird durch das
Abflussrohr abgeleitet.
4. Schließen Sie das Gerät wieder an die Stromversorgung an.
Die Eisschaufel sollte regelmäßig gereinigt werden. Reinigen Sie sie
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genauso wie jeden anderen Lebensmittelbehälter.

WARNUNG
Verwenden Sie im Inneren keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel.
Diese Reiniger können den Geschmack auf die Eiswürfel übertragen

oder diese beschädigen.
oder den Innenraum verfärben.

Reinigung von Eismaschinenteilen
Reinigen Sie während des Gebrauchs regelmäßig das Hauptsystem Ihres
Eisbereiters.
1. Wiederholen Sie den obigen Schritt, um den Wassertank und andere
Innenteile des Geräts zu reinigen .
2. Insbesondere am Wasserverteilerrohr des Verdampfers: Wenn
Kompressor und Wasserpumpe normal laufen, aber kein oder nur sehr
wenig Wasser aus dem Wasserverteilerrohr austritt, entleeren Sie dieses
bitte und reinigen Sie es sorgfältig. Reinigen Sie alle kleinen Öffnungen
des Wasserverteilerrohrs (siehe Abbildung) und stellen Sie sicher, dass
diese nicht verstopft sind. Bauen Sie das Rohr anschließend wieder an
seinen ursprünglichen Platz ein (vor der Reinigung das Gerät ausschalten
und die Frontblende entfernen).
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3. Sollten sich Eiswürfel auf der Oberfläche des Verdampfers befinden, die
nicht leicht abfallen, entfernen Sie diese nicht mit Gewalt. Halten Sie
stattdessen die „EIN/AUS“-Taste länger als 5 Sekunden gedrückt. Das
Gerät startet den Eisschmelzvorgang, und nach kurzer Zeit fallen die
großen Eiswürfel ab. Schalten Sie das Gerät anschließend aus und ziehen
Sie den Netzstecker, um die Oberfläche des Verdampfers zu reinigen.
4. Für den Wassertank und die Eisfüll-Erkennungsplatte
Auch der Wassertank und die Eisfüllplatte sind für die Hygiene Ihres
Eiswürfelbereiters sehr wichtig. Geben Sie eine Mischung aus neutralem
Reiniger und Wasser in einen Wasserstrahler und besprühen Sie damit die
gesamte Innenfläche des Tanks und die Eisfüllplatte. Wischen Sie diese
Oberflächen anschließend gründlich mit einem sauberen Tuch ab.
Sprühen Sie die Oberflächen danach mit klarem Wasser ab und wischen
Sie sie mit einem trockenen, sauberen Tuch nach. Lassen Sie das
gereinigte Wasser aus dem Wassertank ab, indem Sie den
Wasserablaufdeckel (im Bild mit „G“ gekennzeichnet) herausziehen.
Sobald das gesamte gereinigte Wasser abgelaufen ist, setzen Sie den
Wasserablaufdeckel wieder auf.
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Ice-full detecting plate

Water tank

Vorschlag: Nach der Reinigung der Innenteile, dem Wiedereinbau an
ihren jeweiligen Platz und der Wiederinbetriebnahme der Maschine sollte
die erste Eisportion entsorgt werden.

Reinigung von Eismaschinen-Montagesystemen mit Nu-Calgon
Nickel Safe
Eismaschinenreiniger​
Mineralien, die dem Wasser beim Gefrieren entzogen werden, bilden mit
der Zeit harte, kalkhaltige Ablagerungen im Wassersystem.
Regelmäßige Reinigung hilft, diese Kalkablagerungen zu entfernen. Wie
oft Sie das System reinigen müssen, hängt vom Härtegrad Ihres
Wassers ab. Bei hartem Wasser mit 4 bis 5 Grad deutscher Härte (dH/l)
kann eine Reinigung alle sechs Monate erforderlich sein.
1. Schalten Sie den Eisbereiter aus. Lassen Sie den Eisbereiter an die
Wasserzufuhr und den Abfluss angeschlossen.
2. Öffnen Sie die Tür und schöpfen Sie alle Eiswürfel heraus. Entsorgen
Sie sie entweder oder bewahren Sie sie in einer Kühlbox oder einem
Kühlbehälter auf.
3. Entfernen Sie die Frontblende des Eisbereiters .
4. Herstellung der Reinigungslösung. Bitte mischen Sie den Nu-Calgon
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Nickel Safe Eismaschinenreiniger mit Wasser, um die Reinigungslösung
herzustellen.

WARNUNG
Tragen Sie Gummihandschuhe und eine Schutzbrille ( und/oder ein

Gesichtsschild ), wenn Sie mit Eismaschinenreiniger oder
Desinfektionsmittel umgehen.

5. Verwenden Sie einen Kunststoff- oder Edelstahlbehälter mit einem
Fassungsvermögen von mehr als 5 Litern. Mischen Sie 400 ml Nu-Calgon
Nickel Safe Eismaschinenreiniger mit 3,8 Litern warmem Wasser (ca.
49–60 °C). Verteilen Sie die Mischung anschließend gleichmäßig auf zwei
Tassen. Es empfiehlt sich, die Mischung luftdicht zu lagern.
die Temperatur jeder Tasse der Reinigungslösung.
6. Vergewissern Sie sich, dass der Wasserablaufdeckel des Wassertanks
ordnungsgemäß in die vorgesehene Öffnung an der Tankwand eingesetzt
ist. Gießen Sie anschließend eine Tasse nickelfreie
Eismaschinen-Reinigungslösung in den Wassertank.

7. Schalten Sie den Eiswürfelbereiter ein und drücken Sie anschließend
die Taste „TIMER CLEAN“ auf dem Bedienfeld, um weitere Informationen
zu erhalten.
Nach weniger als 5 Sekunden startet das Selbstreinigungsprogramm.
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Sobald ausreichend Wasser eingefüllt ist, beginnt die Selbstreinigung. Das
Symbol auf dem LCD-Display dreht sich und zeigt einen Countdown von
„90“ an. Nach 90 Minuten schaltet sich das Gerät automatisch ab.
Drücken Sie „TIMER CLEAN“, der Vorgang wird abgebrochen, falls er
während der Reinigung stattfindet.
8. Nach Abschluss des Selbstreinigungsvorgangs den Wasserablaufdeckel
des Wassertanks entfernen und die Reinigungslösung in den unteren
Eisbehälter ablassen. Die gesamte Reinigungslösung ablassen.
Anschließend den Wasserablaufdeckel wieder auf den Wassertank
aufsetzen.
9. Wiederholen Sie die Schritte 6 bis 8, um das Eisbereitungssystem
erneut zu reinigen .

WARNUNG
Der Eismaschinenreiniger enthält Säuren.
NICHT mit anderen lösungsmittelhaltigen Reinigungsmitteln verwenden
oder mischen.
Tragen Sie Gummihandschuhe zum Schutz Ihrer Hände. Lesen Sie die
Sicherheitshinweise auf dem Behälter des Eismaschinenreinigers
sorgfältig durch.
Die erste Portion Eis, die nach der Reinigung zugeführt wird, muss
entsorgt werden.

10. Öffnen Sie den Hauptwasserhahn und lassen Sie Wasser in das Gerät
fließen. Drücken Sie anschließend die Taste „ TIMER CLEAN “ auf dem
Bedienfeld länger als 5 Sekunden, um das Selbstreinigungsprogramm zu
starten. Sobald ausreichend Wasser vorhanden ist, beginnt die
Selbstreinigung. Das Symbol auf dem LCD - Display dreht sich und zeigt

einen Countdown von „90“ an. Nach 90 Minuten schaltet sich das Gerät

automatisch ab. Drücken Sie während der Reinigung erneut die Taste „
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TIMER CLEAN “ , um den Vorgang abzubrechen .
Im Rahmen dieses Vorgangs werden das Wasserverteilerrohr, der
Verdampfer, die Wasserpumpe, die Silikonschläuche und der Wassertank
usw. gespült.
11. Nach Abschluss eines Selbstreinigungsprogramms ziehen Sie den
Wasserablaufdeckel des Wassertanks ab und lassen Sie die
Reinigungslösung leicht in den unteren Eisbehälter ablaufen, um das
gesamte Wasser abzulassen. Setzen Sie anschließend den
Wasserablaufdeckel wieder fest auf die Öffnung des Wassertanks.
12. Wiederholen Sie die Schritte 10-11 insgesamt 2 Mal.
13. Befolgen Sie das oben beschriebene Programm, um den Eisbehälter
zu reinigen.
14. Nach Abschluss dieses speziellen Reinigungsprogramms können Sie
zum normalen Eiswürfelbereitungsmodus zurückkehren. Es wird
empfohlen, die erste Charge Eiswürfel zu entsorgen.

Reinigungsvorschlag
1) TÄGLICHE REINIGUNG
Die Eisschaufel, die Tür und die Tür selbst sollten täglich gereinigt werden.
Spülen Sie am Ende jedes Tages die Eisschaufel ab und wischen Sie
beide Seiten der Tür mit einem sauberen Tuch ab.

2 ) Halbmonatliche Reinigung
Die Eisschaufel, der Eisbehälter, der Wassertank, die Eisfüllanzeigeplatte
und die Oberfläche des Verdampfers sind gemäß dem
Innenraumreinigungsprogramm halbmonatlich selbst zu reinigen.

3) Halbjährliche Reinigung
Alle Bauteile und Oberflächen, die mit Wasser oder Eiswürfeln in
Berührung kommen, wie Eisbehälter, Wassertank, Tür, Verdampfer,
Wasserpumpe, Silikonschlauch, Wasserverteilerrohr usw., sollten alle
sechs Monate mit Nu-Calgon Nickel Safe Eismaschinenreiniger gereinigt
werden. Die Reinigung erfolgte durch den Servicetechniker gemäß dem



- 32 -

Reinigungsprogramm der Eismaschine.

NORMAL TROUBLE SHOOTING

Problem Möglich Ursache Lösung

Der ganz Das „

“-Symbol ist

immer
eingeschaltet.

Keine
Wasserversorgung

Prüfen Sie den
Hauptwasserdruck bzw. ob der
Wasserzulaufschlauch verstopft
ist. Erhöhen Sie gegebenenfalls
den Wasserdruck oder reinigen
Sie ihn. der benötigte SchlauchDie Schwimmkugel

des
Wasserstandsmelder
s ist blockiert. kann
nicht angehoben

Reinigen Sie den Wassertank
und den Wasserstandsmelder.

Aus dem Wasser
fließt Wasser ab

Tank

Stellen Sie das Gerät
waagerecht auf, nicht auf die

Steigung
Wasser Flüsse aus

aus
Wasserablaufdeckel
des Wassertanks

Ziehen Sie die
Wasserablaufkappe Und Setzen
Sie es ordnungsgemäß wieder

in die Aussparung des
Die Anlage tritt in

den
Eisproduktionspr
ozess ein, aber
es fließt kein
Wasser in die

Anlage, und das
Ganze Das „

Der
Wasserzulaufschlauc
h ist defekt oder das
Wasser fließt nur
sehr langsam.

Prüfen Sie den Wasserdruck in
der Hauptwasserleitung oder ob

der Wasserzulaufschlauch
verstopft ist; erhöhen Sie
gegebenenfalls den

Wasserdruck oder reinigen Sie
den Schlauch.
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Die
Wasserpumpe
funktioniert, aber
es fließt kein

Wasser aus dem
Wasserbehälter.

Die kleinen Löcher
am

Wasserverteilerrohr
sind verstopft.

Reinigen Sie diese kleinen
Löcher.

Die Transparenz
des Eiswürfels
ist nicht sehr gut.

Die Wasserqualität
ist schlecht

Ändern Sie die Wasserzufuhr
oder verwenden Sie den

Wasserfilter, um das Wasser zu
enthärten oder zu filtern.

Eis Würfel Die
Form ist

unregelmäßig.

Die Wasserqualität
ist nicht gut oder die
Der Wassertank ist
sehr schmutzig.

Reinigen Sie den Wassertank
und füllen Sie ihn mit neuem

Wasser auf. Wasser

Die kleinen Löcher
im Wasser Das
Trennrohr ist

teilweise verstopft

Reinigen Sie das
Wasserverteilerrohr , stellen Sie
sicher, dass Alle neun Löcher

sind frei.

Der Eiswürfel ist
sehr dünn

Die
Umgebungstemperat
ur beträgt zu hoch

Bringen Sie das Gerät an einen
kühlen Ort, oder die Dauer jedes
Eisproduktionszyklus verlängern

Die Luftzirkulation
um das Gerät ist

nicht gut.

Stellen Sie sicher, dass
zwischen der Vorder- und
Rückseite des Geräts und
dem/der/dem Hindernis

Der Eiswürfel ist
zu dick

Die
Umgebungstemperat

ur ist zu niedrig

Verkürzen Sie die Dauer jedes
Eisbereitungszyklus.
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" "-Anzeige

ist eingeschaltet.

Der Eisbehälter ist
voll Eiswürfel

Nimm ein paar Eiswürfel heraus.

Der
Eisproduktionszy
klus läuft normal,
aber es gibt

keine Eiswürfel
hergestellt

Die Temperatur der
Umgebung oder des

Wassers im
Wassertank ist zu

hoch.

Begeben Sie sich an einen Ort
mit niedrigerer Temperatur.

als 90 Grad Fahrenheit (Celsius)
und Wechsel zu Wasser mit

niedriger Temperatur

Kältemittelleckage
Für die Wartung wird ein

technischer Servicetechniker
benötigt.

Der Schlauch des
Kühlsystems ist

verstopft.

Ich brauche das technisch
Service Person zu​ pflegen

FEHLERANZEIGE
a) Ausfall des Temperatursensors Anzeige E1 im digitalen Fenster.
b) Die Maschine produziert kein Eis oder es tritt Gas aus. Anzeige E2 im
digitalen Fenster
c) Magnetischer Steuerschalter abgeschaltet Die Kontrollleuchte „

“ leuchtet auf, wenn Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen oder

es einfach einschalten. Und die Störungsanzeige wird gelöscht, wenn
dieser Schalter einen Kurzschluss hat.
d) Drücken Sie während des Eisbereitungsprozesses die „EIN/AUS“-Taste
für mehr als 5 Sekunden, die Einheit Das Eisernteprogramm beginnt. Nach
Abschluss des Eisernteprogramms wird der Eisherstellungsprozess
fortgesetzt.
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Macchina del ghiaccio
Modello: HZB-160F HZB-190F





- 1 -

Modello: HZB-160F HZB-190F

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Ice machine
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Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
differenziata dei rifiuti nell'Unione Europea. Ciò si applica al
prodotto e a tutti gli accessori contrassegnati con questo

simbolo. I prodotti contrassegnati in questo modo non possono
essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma devono

essere conferiti presso un punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

IMPORTANT SAFETY

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è necessario seguire le
precauzioni di sicurezza di base per ridurre il rischio di incendi, scosse
elettriche e lesioni a persone o cose. Leggere tutte le istruzioni prima di
utilizzare qualsiasi apparecchio.
Utilizzare questo apparecchio esclusivamente per lo scopo previsto, come
descritto in questo manuale d'uso.
Questo fabbricatore di ghiaccio deve essere installato correttamente
secondo le istruzioni di installazione prima dell'uso.
Questo apparecchio deve essere posizionato in modo che la spina sia
accessibile. Non far passare il cavo sopra tappeti o altri materiali isolanti
termici. Non coprire il cavo. Tenere il cavo lontano da zone di passaggio e
non immergerlo in acqua. Non collegare altri apparecchi alla stessa presa
e assicurarsi che la spina sia completamente inserita nella presa.
Non raccomandiamo l'uso di prolunghe elettriche in quanto potrebbero
surriscaldarsi e causare incendi. Se proprio dovete usarne una,
assicuratevi che abbia una sezione minima di 14AWG e una potenza



- 3 -

nominale di almeno 1875 watt.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un suo agente di assistenza o da personale qualificato in
modo analogo, al fine di evitare pericoli.
Scollegare la spina dalla presa di corrente quando non viene utilizzata per
un lungo periodo, qualora l'alimentazione avvenga tramite spina.
Rimuovere la spina di alimentazione o scollegare l'apparecchio dalla rete
elettrica prima di pulirlo o sottoporlo a manutenzione. NOTA: Qualora
questo prodotto necessiti di assistenza, si consiglia vivamente di affidare
l'intervento a un tecnico certificato.
Non scollegare mai l'apparecchio tirando il cavo di alimentazione. Afferrare
sempre saldamente la spina e tirarla dritta fuori dalla presa.
Non utilizzare l'apparecchio all'esterno. Tenere l'apparecchio lontano dalla
luce solare diretta e assicurarsi che vi siano almeno 15 cm di spazio tra la
parte posteriore dell'apparecchio e la parete, lasciando libera la parte
anteriore. Assicurarsi che le aperture di ventilazione nell'involucro
dell'apparecchio o nella struttura di incasso siano libere da ostruzioni.
Non capovolgere l'apparecchio, altrimenti si genereranno rumori anomali e
la dimensione dei cubetti di ghiaccio potrebbe variare. Inoltre, potrebbe
verificarsi una perdita d'acqua.
Se l'apparecchio viene portato all'interno dall'esterno durante la stagione
invernale, attendere qualche ora affinché raggiunga la temperatura
ambiente prima di collegarlo alla presa di corrente.
Per preparare i cubetti di ghiaccio, non utilizzare liquidi diversi dall'acqua.
Non pulire la macchina del ghiaccio con liquidi infiammabili. I vapori
possono causare incendi o esplosioni.
–ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del refrigerante.
–AVVERTENZA: Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di
persone (compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o
mentali, o prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state
supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.
–ATTENZIONE: I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che
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non giochino con l'apparecchio.
–ATTENZIONE: Questo apparecchio deve essere collegato a terra.
Utilizzare un'alimentazione con messa a terra da 110-120 V/60 Hz.
-AVVERTIMENTO: Non conservare in questo apparecchio sostanze
esplosive come bombolette spray contenenti propellente infiammabile.
–AVVERTENZA: Questo apparecchio è destinato all'uso domestico e ad
applicazioni simili come le cucine per il personale di negozi, uffici e altri
ambienti di lavoro;
case coloniche e da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo
residenziale;
Ambienti di tipo bed and breakfast;
servizi di ristorazione e applicazioni simili non legate alla vendita al
dettaglio.
-PERICOLO – Rischio di incendio o esplosione. Contiene refrigerante
infiammabile. Non utilizzare dispositivi meccanici per sbrinare la macchina
del ghiaccio. Non forare i tubi del refrigerante.

A3
-PERICOLO – Rischio di incendio o esplosione. Contiene refrigerante
infiammabile. La riparazione deve essere eseguita esclusivamente da
personale di assistenza qualificato. Non forare i tubi del refrigerante.
-ATTENZIONE – Rischio di incendio o esplosione. Contiene refrigerante
infiammabile. Consultare il manuale di riparazione/guida per l'utente prima
di tentare l'installazione o la manutenzione di questo prodotto. È
necessario attenersi a tutte le precauzioni di sicurezza.
-ATTENZIONE – Rischio di incendio o esplosione. Smaltire Immobile
conforme alle normative federali o locali. Utilizzato refrigerante
infiammabile.
-ATTENZIONE- Rischio di incendio o esplosione a causa della
perforazione del tubo del refrigerante; seguire attentamente le istruzioni
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per la manipolazione. Contiene refrigerante infiammabile.
Il fabbricatore di ghiaccio deve essere installato in conformità con lo
standard di sicurezza per i sistemi di refrigerazione ASHRAE15. Il
fabbricatore di ghiaccio non deve essere installato nei corridoi o negli
ingressi degli edifici pubblici.
Se l'unità presenta problemi e necessita di manutenzione, la sostituzione
dei componenti con ricambi identici e l'intervento di assistenza devono
essere eseguiti da personale autorizzato dalla fabbrica, al fine di ridurre al
minimo il rischio di possibili incendi dovuti a parti non corrette o a un
intervento di manutenzione improprio.
● Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.
● Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi
i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o
istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.
● Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere
l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.
● I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
● Questo apparecchio è destinato all'uso domestico.
● Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
● Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso previste; si
sconsiglia l'uso improprio per evitare potenziali lesioni.
● Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione prima di sostituire
gli accessori o di avvicinarsi alle parti mobili.
● Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete elettrica se viene lasciato
incustodito e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.
● ATTENZIONE: Utilizzare esclusivamente l'alimentatore fornito con questo
apparecchio.
● Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito con un
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cavo o un gruppo di cavi speciale disponibile presso il produttore o il suo
agente di assistenza.
● Questo apparecchio deve essere collegato a terra. In caso di
malfunzionamento o guasto, la messa a terra ridurrà il rischio di scosse
elettriche fornendo un percorso di minima resistenza per la corrente
elettrica.
● ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del refrigerante.
● ATTENZIONE: Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione,
sia nell'involucro dell'apparecchio che nella struttura integrata.
● ATTENZIONE Per evitare un pericolo dovuto all'instabilità dell'apparecchio,
questo deve essere fissato in in conformità con le istruzioni.
● Azioni o operazioni che devono essere vietate
Se l'operazione non viene eseguita correttamente, l'utente potrebbe subire
lesioni.

IMPORTANTE:
I fili di questo cavo di alimentazione sono colorati secondo il seguente
codice:
Verde con o senza striscia gialla: Messa a terra
Bianco: Neutro
Nero: Live
Per evitare pericoli dovuti all'instabilità dell'apparecchio, questo deve
essere posizionato su una superficie piana o stabile .

SPECIFICATIONS

DIMENSIONI/CONNESSIONI
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GENERAL INFORMATION

1) Costruzione dell'unità principale
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1. Prese d'aria sulla parte superiore: garantiscono un flusso d'aria regolare,
l'aria calda può essere espulsa durante la produzione del ghiaccio
2. La parte operativa
3. Il pannello frontale
4. Collegamento del tubo di uscita: ingresso dell'acqua
5. Il cavo di alimentazione
6. Porta di ghiaccio
7. Rivestimento per macchina del ghiaccio
8. Scarico: estrarre il tubo di scarico bianco dalla confezione.
9. Piedini regolabili.
Accessorio: tubo di scarico dell'acqua lungo 3 metri e di colore bianco ,
raccordo rapido per rubinetto dell'acqua, Tubo di alimentazione idrica di
colore bianco, diametro 9,52 mm (lunghezza 5 metri ), con piedini
regolabili.

2) Produzione di ghiaccio e componenti del serbatoio dell'acqua
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A. Tubo divisore dell'acqua : con diciassette piccoli fori, l'acqua uscirà da
questi piccoli fori. E se non esce acqua, può essere smontato e pulito.
B. Evaporatore (modulo per la produzione di ghiaccio)
C. Scheda di rilevamento del livello di ghiaccio: Utilizzata per rilevare se il
vano interno è pieno di ghiaccio o meno e per controllare se il processo di
raccolta del ghiaccio è terminato o meno.
D. Parte relativa all'approvvigionamento idrico
Interruttore di rilevamento del livello dell'acqua E.
F. Pompa dell'acqua
G. Tappo di scarico dell'acqua
Serbatoio dell'acqua

3) Pannello operativo
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A. Pulsante “PULIZIA TIMER” :
Premere rapidamente questo pulsante una volta per accedere al
programma di impostazione del timer; tenerlo premuto per più di 5 secondi
per accedere al programma di pulizia.
B. Pulsante “ON/OFF” :
Quando l'unità è spenta, premere questo pulsante per accenderla; durante
il programma di autopulizia o in modalità normale di produzione del
ghiaccio, premere questo pulsante per spegnere immediatamente l'unità;
inoltre, se l'unità è impostata con il timer, premere questo pulsante per
annullare l'impostazione del timer.
Quando l'apparecchio sta producendo cubetti di ghiaccio, tenendo
premuto questo pulsante per più di 5 secondi, l'apparecchio passerà
forzatamente alla fase di raccolta del ghiaccio.
Quando la macchina entra automaticamente in modalità di pulizia dopo
l'accensione, premere il pulsante "pulizia temporizzata" per interrompere la
pulizia e avviare la produzione di ghiaccio.
C. Finestra del display LCD
1. Visualizzazione della temperatura ambiente e del conto alla rovescia per
la produzione del ghiaccio. Il conto alla rovescia per la produzione del
ghiaccio viene visualizzato in millimetri (M) e la temperatura ambiente in
gradi Fahrenheit (F).
2. Visualizzazione dei simboli di produzione e sbrinamento: la macchina
sta producendo ghiaccio quando il simbolo ruota, e sta sbrinando quando il
simbolo lampeggia.
3. Visualizzazione automatica del simbolo di autopulizia.
4. Visualizzazione del simbolo di accensione/spegnimento.
5. Visualizzazione del codice di errore : E1 indica che il sensore di
temperatura è danneggiato , E2 indica un'anomalia nella produzione di
ghiaccio o una perdita di refrigerante.
6. Indicatore di flusso d'acqua e di mancanza d'acqua: la freccia
lampeggiante indica che la macchina è immersa nell'acqua, mentre l'intero
simbolo è acceso per indicare che la macchina è a corto d'acqua.
7. Allarme ghiaccio pieno: la macchina ricomincerà a produrre ghiaccio
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quando lo si rimuove.
8. Impostazione del display. Visualizzare l'interruttore temporizzato della
macchina con H come unità di misura; visualizzare l'impostazione del
tempo di produzione del ghiaccio con M come unità di misura.
D&E . Pulsante “-” , “+” :
Utilizzare per regolare la durata del processo di produzione del ghiaccio.
L'impostazione predefinita è zero, con un incremento o una decremento di
1 minuto per ogni pressione del pulsante "+" o "-".
Per regolare il tempo di ritardo del timer, l'impostazione predefinita è zero,
con un'aggiunta o una diminuzione di 1 ora a ogni pressione del pulsante
"+" o "-".

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

DISIMBALLAGGIO DELLA MACCHINA DEL GHIACCIO
1. Rimuovere l'imballaggio esterno e interno. Verificare che tutti gli
accessori, inclusi il manuale di istruzioni, la paletta per il ghiaccio, il tubo di
ingresso dell'acqua bianco, il raccordo rapido a L a 3 vie con spina a 3 vie, i
4 piedini regolabili, il connettore rapido per l'acqua da 4 a 3 vie e il tubo di
scarico dell'acqua, ecc., siano presenti. In caso di parti mancanti, si prega
di contattare il nostro servizio clienti.
2. Rimuovere i nastri adesivi che fissano lo sportello, il vano interno, il
misurino per il ghiaccio, ecc. Pulire grossolanamente il vano interno e il
misurino per il ghiaccio con un panno umido.
3. Posizionare la macchina per il ghiaccio su una superficie piana e
livellata, al riparo dalla luce solare diretta e da altre fonti di calore (ad
esempio, fornelli, forni, termosifoni). Assicurarsi che vi siano almeno 20 cm
di spazio tra l'uscita dell'aria e gli ostacoli e almeno 5 cm tra il lato
sinistro/destro e la parete.
4. Se durante la spedizione o il trasporto l'apparecchio rischia di
capovolgersi, attendere 4 ore affinché il fluido refrigerante si stabilizzi
prima di collegarlo alla presa di corrente.
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5. L'apparecchio deve essere posizionato in modo che la spina sia
accessibile.
ATTENZIONE: collegare esclusivamente alla rete idrica potabile. Utilizzare
solo acqua potabile.

Gruppo macchina principale
1. Avvitare i quattro piedini regolabili dell'accessorio nel contenitore del
ghiaccio. (Nota: i piedini non devono essere allentati.)
2. Posizionare il mobile del ghiaccio sul pavimento e la macchina del
ghiaccio sul contenitore del ghiaccio. (Nota : non scuotere dopo aver
completato l'installazione)

REQUISITI RELATIVI AL LUOGO DI INSTALLAZIONE
a) Questa unità non è adatta all'uso esterno. Mantenere la temperatura
ambiente e la temperatura dell'acqua in ingresso conformi alla tabella delle
specifiche sopra riportata. In caso contrario, le prestazioni di produzione
del ghiaccio ne risentiranno.
b) Questa unità non deve essere posizionata vicino ad alcuna fonte di
calore.
c) L'unità deve essere posizionata su una base solida e livellata, all'altezza
normale di un piano di lavoro.
d) Deve esserci uno spazio libero di almeno 5 cm sul lato posteriore per il
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collegamento e uno spazio libero di 33 cm sul lato anteriore per aprire la
porta e garantire una buona circolazione dell'aria.
e) Non appoggiare nulla sopra la macchina del ghiaccio.
libero per l'installazione
vista dall'alto (1:10) (mm) Vista laterale (mm)

Per garantire una corretta ventilazione del fabbricatore di ghiaccio, la parte
superiore dell'unità deve essere completamente libera (almeno 50 cm di
spazio libero). Lasciare almeno 50 mm di spazio libero sul retro e 50 mm
sui lati per una corretta circolazione dell'aria. L'installazione deve
consentire di estrarre il fabbricatore di ghiaccio per la manutenzione, se
necessario. Durante l'installazione del fabbricatore di ghiaccio, attenersi
alle dimensioni di spaziatura consigliate indicate sopra. Posizionare gli
allacciamenti elettrici e idraulici e gli scarichi nelle posizioni consigliate
come mostrato.
Scegliere un'area ben ventilata con temperature comprese tra 50 e 90
gradi Fahrenheit (10 e 32 gradi Celsius). L'unità DEVE essere installata in
un'area protetta dagli agenti atmosferici, come vento, pioggia, spruzzi
d'acqua o gocciolamenti. Il fabbricatore di ghiaccio richiede
un'alimentazione idrica continua con una pressione di 1-8 bar, come
indicato nella tabella delle specifiche sopra riportata. La temperatura
dell'acqua in ingresso al fabbricatore di ghiaccio deve essere compresa tra
41 e 77 gradi Fahrenheit (5 e 25 gradi Celsius) per un corretto
funzionamento.
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ELECTRICAL REQUIREMENT & CONNECTIONS

ATTENZIONE: QUESTOAPPARECCHIO DEVE ESSERE COLLEGATOA
TERRA.

Pericolo di scossa elettrica
Collegare a una presa a muro con messa a terra.
Non rimuovere mai il polo di terra.
Utilizzare un alimentatore o una presa di corrente separati. Non
utilizzare mai un adattatore.
Non utilizzare mai una prolunga.
La mancata osservanza di queste istruzioni può provocare morte,
incendio o scossa elettrica.

Prima di spostare la macchina per il ghiaccio nella sua posizione definitiva,
è importante assicurarsi di disporre di un collegamento elettrico adeguato.
Si raccomanda di installare un circuito separato, dedicato esclusivamente
al fabbricatore di ghiaccio. Utilizzare prese che non possano essere spente
tramite interruttore o catenella. Qualora fosse necessario sostituire il cavo
di alimentazione o la spina, l'intervento deve essere eseguito da un tecnico
qualificato.
Questo apparecchio richiede una presa elettrica standard da 110-120 Volt,
60 Hz con un buon sistema di messa a terra.

Metodo di messa a terra consigliato
Per la vostra sicurezza personale, questo apparecchio deve essere
correttamente messo a terra. Questo apparecchio è dotato di un cavo di
alimentazione con spina di messa a terra. Per ridurre al minimo il rischio di
scosse elettriche, il cavo deve essere collegato a una presa a muro con
messa a terra compatibile, collegata a terra in conformità con il Codice
Elettrico Nazionale e le normative e ordinanze locali. Qualora non sia
disponibile una presa a muro compatibile, è responsabilità del cliente far
installare una presa a muro con messa a terra da un elettricista qualificato.
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PULIZIA DELLA MACCHINA DEL GHIACCIO PRIMA DEL PRIMO
UTILIZZO
Prima di utilizzare la macchina per il ghiaccio, si raccomanda vivamente di
pulirla accuratamente.
1. Aprire lo sportello per l'erogazione del ghiaccio.
2. Pulire con detersivo diluito, acqua tiepida e un panno morbido.
3. Pulire ripetutamente il serbatoio interno del contenitore del ghiaccio fino
a quando non risulta pulito. Si consiglia di gettare i cubetti di ghiaccio
prodotti dal primo ciclo di produzione dopo la pulizia.
4. L'esterno della macchina per il ghiaccio deve essere pulito regolarmente
con una soluzione di detergente delicato e acqua tiepida.
5. Asciugare l'interno e l'esterno con un panno morbido e pulito.

WATER CONNECTION FOR YOUR ICE MAKER

Importante: assicurarsi di utilizzare i nuovi tubi flessibili forniti con
l'apparecchio per il collegamento alla rete idrica e di non riutilizzare i vecchi
tubi flessibili.

1. Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua all'unità
Passaggio 1: Per prima cosa, rimuovere il nastro adesivo dalla porta di
ingresso dell'acqua per l'alimentazione idrica (indicata nell'illustrazione
seguente "A") situata sul retro dell'unità, quindi utilizzare il dito dell'altra
mano per premere il cerchio esterno. Passaggio 2: Inserire un'estremità
del tubo flessibile bianco dell'acqua nella porta di ingresso dell'acqua,
spingerlo completamente verso l'interno e rimontare la clip; a questo punto
il collegamento del tubo flessibile dell'acqua è completato.
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2. Collegamento del tubo di scarico dell'acqua
Avvitare il tubo di scarico bianco in dotazione nello scarico del contenitore
del ghiaccio e collegare l'altra estremità del tubo di scarico bianco al tubo
di scarico fognario.

3. Il fabbricatore di ghiaccio è collegato allo scarico del contenitore
del ghiaccio.
Quando l'unità principale viene posizionata sul mobile, il tubo di scarico
(posizione Amostrata di seguito) dell'unità principale deve essere collegato
al foro del deflettore di scarico sul mobile (posizione B in basso
nell'immagine).
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4. Collegare il tubo dell'acqua al rubinetto della rete idrica principale.
Innanzitutto, installare il raccordo rapido per l'acqua in dotazione sul
rubinetto avvitandolo; in secondo luogo, rimuovere la clip dal raccordo
rapido, inserire completamente l'altra estremità del tubo flessibile
dell'acqua in questa porta del raccordo rapido, quindi rimontare la clip.
Anche questo passaggio è completato. Nota: il rubinetto dell'acqua deve
essere fornito dal cliente.
Importante: la pressione dell'acqua della rete idrica principale deve essere
di almeno 0,04-0,6 MPa.
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OPERATION YOUR UNIT

Schema del pulsante di funzionamento e dell'area di visualizzazione

Gestione del processo di produzione del ghiaccio
1. Accendere la macchina del ghiaccio: collegare l'alimentazione, il simbolo

di alimentazione lampeggerà, premere "ON"/"OFF", il tubo di uscita

può immettere acqua dal serbatoio attraverso la valvola magnetica. La
macchina inizierà l'autopulizia dopo che l'acqua sarà sufficiente. Il simbolo

ruoterà sul display LCD. Scaricherà l'acqua dopo 50 secondi di pulizia,

aggiungerà acqua dopo 50 secondi di scarico e pulirà di nuovo dopo che
l'acqua sarà sufficiente. Premere "Timer/Pulizia", verrà annullato se
durante la pulizia.
Dopo la pulizia e quindi l'avvio della produzione di ghiaccio , il simbolo

sarà sul display LCD e la produzione di ghiaccio

simbolo simbolo ruota;La temperatura ambiente verrà visualizzata in

alto a sinistra del Nella finestra di visualizzazione , "80F" indica che la
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temperatura ambiente è di 80°F. Dopo alcuni minuti, i numeri lampeggianti
verranno visualizzati nell'area di visualizzazione della temperatura
ambiente. Il numero lampeggiante "10M" indica che mancano ancora 10
minuti al termine del ciclo di produzione del ghiaccio.
2. Ogni ciclo di produzione del ghiaccio è terminato, entra nel processo di

sbrinamento, il simbolo lampeggia , il tubo esterno può aggiungere

acqua al serbatoio dell'acqua attraverso la valvola elettromagnetica e la

freccia sul simbolo lampeggerà finché l'acqua non raggiunge il livello

standard, quindi il simbolo si spegne , l'unità entra il prossimo ciclo di

produzione del ghiaccio ; Quando l'acqua non riesce a raggiungere il livello

standard, il simbolo è Sempre acceso, l'unità smette di funzionare.

Dopo un periodo di siccità, l'unità deve essere riavviata, altrimenti si
riavvierà automaticamente dopo 15 minuti.
Nota : ogni ciclo di produzione del ghiaccio dura circa 11-20 minuti, il
tempo di produzione del ghiaccio verrà modificato in base alla temperatura
ambiente e alla variazione della temperatura dell'acqua. In particolare, il
primo ciclo di produzione del ghiaccio sarà più lungo a causa dell'elevata
temperatura dell'acqua nel serbatoio. Tuttavia, il ciclo di produzione del
ghiaccio non supererà i 35 minuti.
3. Regolare lo spessore del ghiaccio; Premere i pulsanti “+” e “-” sul
pannello di controllo per regolare lo spessore del ghiaccio : il numero in
basso a sinistra del display indica l'impostazione del tempo di produzione
del ghiaccio, il valore predefinito è “0”. Premendo il pulsante “+” una volta,
il tempo di produzione del ghiaccio aumenterà di un minuto, rendendo il
ghiaccio più spesso ; premendo il pulsante “-” una volta, il tempo di
produzione del ghiaccio diminuirà di un minuto, rendendo il ghiaccio più
sottile. Riavviando la macchina, il valore tornerà a quello predefinito “0” .
Nota: l'orario attualmente impostato influisce solo sul prossimo ciclo di
produzione del ghiaccio e su quelli successivi.
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4. Quando il simbolo si illumina , la macchina smette di funzionare e

riprende a funzionare dopo aver rimosso il ghiaccio.
5. Spegnere l'unità : Durante la produzione di ghiaccio , premere il
pulsante "ON/OFF" sul pannello di controllo , l'unità si spegne e passa in
modalità standby. Se si preme "ON/OFF" per più di 5 secondi durante la
produzione di ghiaccio Dopo la preparazione, l'unità avvia direttamente il
processo di sbrinamento; questa funzione aiuta a rimuovere il ghiaccio
dalla piastra. Premere "ON/OFF" per spegnere l'apparecchio.
6. Impostazione del timer : Intervallo di impostazione : 1-24 ore
Spegnimento programmato : quando l'unità è in funzione, è possibile
impostare lo spegnimento programmato.
Tempo di accensione : Quando l'unità è in standby, è possibile impostare il
timer di accensione.

Come impostare la temporizzazione
Premere il pulsante TIMER. Il tempo di timer predefinito è "1H" visualizzato
nella finestra di visualizzazione . Quindi premere il pulsante "+" per
regolare il tempo di timer desiderato. Ogni volta che si preme il pulsante
"+", il tempo aumenta di 1 ora; premendo il pulsante "-" si riduce il tempo di
timer. Durante la regolazione del tempo, la "H" nell'angolo inferiore del
numero lampeggerà . Dopo 5 secondi di lampeggio senza premere alcun
pulsante, la lettera "H" smetterà di lampeggiare e rimarrà fissa, a indicare
che il programma del timer è stato completato.
In modalità standby, il display visualizza 5H, il che significa che l'unità si
avvierà automaticamente dopo 5 ore; in modalità produzione ghiaccio, il
display visualizza 5H, il che significa che la macchina si spegnerà
automaticamente dopo 5 ore. La "H" sul display indica che la macchina ha
attualmente la funzione timer attiva e il numero davanti diminuirà
progressivamente fino a diventare zero, quando il timer termina e la
macchina passa alla modalità desiderata.

Come annullare la temporizzazione
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Quando l'unità ha una temporizzazione ( la finestra di visualizzazione
mostrerà XX Premendo il pulsante "TIMER" (H) , il cronometraggio viene
annullato dopo che il numero sullo schermo e la lettera "H" si spengono.
Quando l'unità ha un timer, l'area di visualizzazione nell'angolo inferiore
sinistro mostrerà il tempo di timer e il tempo di impostazione per la
produzione del ghiaccio, e il contenuto del display cambierà ogni 5
secondi.
7. Programma di autopulizia automatico.
Accendere la macchina del ghiaccio: collegare l'alimentazione, il simbolo di

alimentazione lampeggerà, premere "ON"/"OFF", il tubo di uscita può

immettere acqua dal serbatoio tramite una valvola magnetica. La
macchina avvierà l'autopulizia quando l'acqua sarà sufficiente. Il simbolo

ruoterà sul display LCD. Scaricherà l'acqua dopo 50 secondi di pulizia,

aggiungerà acqua dopo 50 secondi di scarico e si pulirà di nuovo quando
ci sarà abbastanza acqua.
Quando la macchina viene utilizzata per la prima volta o rimane spenta per
più di 24 ore, all'avvio si avvia automaticamente il programma di pulizia,
oppure dopo aver prodotto ghiaccio per più di 20 volte.
Premere “Temporizzazione/Pulizia”, verrà annullato se durante la pulizia.

WIRING DIAGRAM
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Suoni normali
Il tuo nuovo fabbricatore di ghiaccio potrebbe emettere rumori a te
sconosciuti. La maggior parte di questi rumori nuovi sono normali. Le
superfici dure come il pavimento, le pareti e i mobili possono amplificare i
suoni, facendoli sembrare più forti di quanto non siano in realtà. Di seguito
vengono descritti i tipi di rumori che potrebbero risultarti nuovi e le possibili
cause.
● Quando la valvola dell'acqua si apre per riempire il serbatoio per ogni
ciclo, si sentirà un sibilo.
● I rumori di sferragliamento possono provenire dal flusso del refrigerante
o dalla tubazione dell'acqua. Anche gli oggetti appoggiati sopra la
macchina del ghiaccio possono produrre rumori.
● Il compressore ad alta efficienza può produrre un suono pulsante o
acuto.
● L'acqua che scorre dal serbatoio alla piastra dell'evaporatore potrebbe
produrre un rumore di schizzi.
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● L'acqua che scorre dall'evaporatore al serbatoio potrebbe produrre un
rumore di schizzi.
● Al termine di ogni ciclo, potresti sentire un gorgoglio dovuto al flusso del
refrigerante nel ghiaccio. creatore.
● Potresti sentire l'aria spinta sulla ventola del condensatore. Durante il
ciclo di raccolta, potresti sentire il rumore dei cubetti di ghiaccio che
cadono nel contenitore di raccolta del ghiaccio.
● Quando si avvia per la prima volta la macchina per il ghiaccio, si
potrebbe sentire l'acqua scorrere ininterrottamente. La macchina per il
ghiaccio è programmata per eseguire un ciclo di risciacquo prima di
iniziare a produrre ghiaccio.

Preparazione della macchina per il ghiaccio per la conservazione a
lungo termine
Se la macchina per il ghiaccio non verrà utilizzata per un lungo periodo o
se deve essere spostata, sarà necessario svuotare tutta l'acqua presente
nell'impianto.
1. Attendere che tutti i cubetti di ghiaccio siano stati espulsi
dall'evaporatore della macchina per il ghiaccio.
2. Spegnere l'apparecchio e scollegare il cavo di alimentazione.
3. Chiudere l'erogazione dell'acqua dal rubinetto principale.
4. Scollegare il tubo di alimentazione dell'acqua dalla valvola di ingresso
dell'acqua.
5. Estrarre il tappo di scarico dell'acqua del serbatoio indicato con la lettera
"G" nell'illustrazione sopra per svuotare il serbatoio. Una volta svuotato
completamente il serbatoio, riposizionare il tappo di scarico.
6. Quindi svuotare tutta l'acqua dall'apertura di scarico situata sul retro
dell'unità, indicata con il numero "⑧" nell'illustrazione precedente.
7. Scollegare il tubo di scarico dell'acqua dalla condotta di scarico
principale o dallo scarico a pavimento.
8. Lascia la porta aperta per consentire la circolazione dell'aria e prevenire
la formazione di muffa.
9. Lasciare scollegati il tubo di alimentazione dell'acqua e il cavo di
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alimentazione fino al momento del riutilizzo.
10. Asciugare l'interno e pulire l'esterno dell'unità.
11. Posizionare un sacchetto di plastica sull'unità per proteggerla da
polvere e sporco.

CLEANING & MAINTENANCE

AVVERTENZA: Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, scollegare il fabbricatore di ghiaccio dalla rete elettrica.
(ECCEZIONE: Programma di autopulizia del fabbricatore di ghiaccio).
Non utilizzare alcol o vapori per la pulizia/sanificazione del fabbricatore di
ghiaccio. Ciò potrebbe causare crepe nelle parti in plastica.
Per garantire il corretto funzionamento dell'apparecchio, si consiglia di far
controllare e pulire il condensatore da un tecnico specializzato almeno una
volta all'anno.
Questo apparecchio deve essere pulito mediante un getto d'acqua.

ATTENZIONE

Se la macchina per il ghiaccio è rimasta inutilizzata per lungo tempo,
prima del successivo utilizzo deve essere pulita a fondo. Seguire

attentamente tutte le istruzioni fornite per la pulizia o l'uso di soluzioni
igienizzanti. Non lasciare residui di soluzione all'interno della macchina

per il ghiaccio dopo la pulizia.

Una pulizia periodica e una corretta manutenzione garantiranno efficienza,
prestazioni ottimali, igiene e lunga durata. Gli intervalli di manutenzione
indicati si basano su condizioni normali. Potrebbe essere opportuno ridurre
gli intervalli in presenza di animali domestici, se l'unità viene utilizzata
all'esterno o in presenza di altre esigenze particolari.

Cosa non si dovrebbe fare
Non riporre mai nulla nel contenitore del ghiaccio che non sia ghiaccio:
oggetti come bottiglie di vino e birra non solo sono antigienici, ma le loro
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etichette potrebbero staccarsi e ostruire il tubo di scarico.
Pulizia esterna
La porta e il mobile possono essere puliti con una soluzione di detergente
delicato e acqua tiepida, ad esempio 28 g di detersivo per piatti mescolati
con 7,5 litri di acqua tiepida. Non utilizzare detergenti a base di solventi o
abrasivi. Utilizzare una spugna morbida e risciacquare con acqua pulita.
Asciugare con un panno morbido e pulito per evitare la formazione di
macchie d'acqua.
I modelli in acciaio inossidabile possono scolorirsi se esposti al cloro
gassoso e devono essere puliti. Pulire i modelli in acciaio inossidabile con
una soluzione di detergente delicato e acqua tiepida e un panno umido.
Non utilizzare mai detergenti abrasivi.

AVVISO: i modelli in acciaio inossidabile esposti a gas cloro e umidità,
come ad esempio nelle aree Nelle vasche idromassaggio o nelle piscine,
l'acciaio inossidabile potrebbe presentare delle decolorazioni. La
decolorazione dovuta al cloro gassoso è normale.

Pulizia degli interni
Per il contenitore per il ghiaccio
Il contenitore del ghiaccio deve essere igienizzato periodicamente. Pulire il
contenitore prima del primo utilizzo del fabbricatore di ghiaccio e
riutilizzarlo dopo un periodo prolungato di inattività. Di solito è più comodo
igienizzare il contenitore dopo aver pulito il sistema di produzione del
ghiaccio e quando il contenitore è vuoto.
1. Scollegare l'alimentazione dell'unità.
2. Aprire la porta e, con un panno pulito, pulire l'interno con una soluzione
igienizzante composta da 28 g di candeggina o cloro per uso domestico e
7,5 litri di acqua calda (da 95℉ a 115℉).
3. Risciacquare abbondantemente con acqua pulita. L'acqua di scarico
verrà espulsa attraverso il tubo di scarico.
4. Ricollegare l'alimentazione all'unità.
Il cucchiaio per il ghiaccio va lavato regolarmente. Lavatelo come qualsiasi
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altro contenitore per alimenti.

AVVERTIMENTO
NON utilizzare detergenti solidi o abrasivi all'interno. Questi detergenti

potrebbero trasferire sapore ai cubetti di ghiaccio o danneggiarli.
o scolorire l'interno.

Pulizia dei componenti della macchina del ghiaccio
Durante l'utilizzo, pulire periodicamente questi componenti principali del
fabbricatore di ghiaccio.
1. Ripetere il passaggio precedente per pulire il serbatoio dell'acqua e le
altre parti interne dell'unità.
2. In particolare , per quanto riguarda il tubo di separazione dell'acqua
sull'evaporatore, se il compressore e la pompa dell'acqua funzionano
normalmente, ma non fuoriesce acqua dal tubo di separazione o il flusso
d'acqua è molto ridotto, svuotare questo tubo di separazione dell'acqua per
pulirlo accuratamente. Pulire ogni piccolo foro sul tubo di separazione
dell'acqua come mostrato nell'illustrazione seguente, assicurandosi che
non vi siano ostruzioni, quindi rimontarlo nella posizione originale
(spegnere l'alimentazione prima della pulizia e quindi rimuovere il pannello
frontale).
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3. Quando sulla superficie dell'evaporatore sono presenti cubetti di
ghiaccio che non cadono facilmente, non utilizzare strumenti meccanici per
rimuoverli con la forza; è sufficiente tenere premuto il pulsante "ON/OFF"
per più di 5 secondi. L'apparecchio avvierà il processo di scioglimento del
ghiaccio e, dopo un po', i cubetti più grandi cadranno. A questo punto,
spegnere l'apparecchio e scollegare il cavo di alimentazione per pulire la
superficie dell'evaporatore.
4. Per il serbatoio dell'acqua e la piastra di rilevamento del livello del
ghiaccio
Anche il serbatoio dell'acqua e la piastra di rilevamento del ghiaccio sono
molto importanti per mantenere i cubetti di ghiaccio igienici. Versare una
miscela di detergente neutro e acqua in un ugello per acqua pulita, quindi
spruzzare su tutte le superfici interne del serbatoio e sulla piastra di
rilevamento del ghiaccio. Pulire accuratamente queste superfici con un
panno pulito. Successivamente, risciacquare le superfici con acqua pulita
e asciugare con un panno asciutto e pulito. Infine, svuotare l'acqua pulita
dal serbatoio estraendo il tappo di scarico indicato con la lettera "G"
nell'illustrazione sopra. Una volta svuotato completamente il serbatoio,
riposizionare il tappo di scarico.
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Ice-full detecting plate

Water tank

Suggerimento: dopo aver pulito le parti interne e averle rimontate nella
loro posizione, e dopo aver rimesso in funzione la macchina, scartare il
primo lotto di ghiaccio.

Pulizia del sistema di produzione del ghiaccio con Nu-Calgon Nickle
Safe.
Detergente per macchine del ghiaccio
I minerali che vengono rimossi dall'acqua durante il ciclo di
congelamento finiscono per formare depositi duri e incrostati
nell'impianto idrico. Pulire regolarmente l'impianto aiuta a rimuovere
questi depositi minerali. La frequenza con cui è necessario pulire
l'impianto dipende dalla durezza dell'acqua. Con acqua dura da 4 a 5
grani/litro, potrebbe essere necessario pulire l'impianto anche ogni 6
mesi.
1. Spegnere la macchina del ghiaccio. Lasciare la macchina del ghiaccio
collegata all'alimentazione idrica e al tubo di scarico.
2. Apri lo sportello e rimuovi tutti i cubetti di ghiaccio. Puoi buttarli via
oppure conservarli in una borsa frigo o in un contenitore termico.
3. Rimuovere il pannello frontale del fabbricatore di
ghiaccio .
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4. Preparazione della soluzione detergente. Mescolare il detergente per
macchine del ghiaccio Nu-Calgon Nickle Safe con acqua per preparare
la soluzione detergente.

AVVERTIMENTO
Indossa guanti di gomma e occhiali di sicurezza ( e/o visiera ) quando
maneggi il detergente o il disinfettante per macchine del ghiaccio.

5. Utilizzare un contenitore di plastica o acciaio inossidabile con una
capacità superiore a 5 litri, mescolare 400 ml di detergente per macchine
del ghiaccio Nu-Calgon Nickle Safe con 3,8 litri di acqua tiepida a circa
120℉-140℉, quindi dividerli in 2 parti uguali in 2 tazze. È meglio
conservare
la temperatura di ogni tazza della soluzione detergente.
6. Verificare che il tappo di scarico dell'acqua del serbatoio sia installato
correttamente nell'apposita fessura sulla parete del serbatoio. Quindi
versare una tazza di soluzione detergente per fabbricatori di ghiaccio
Nickel-Safe nel serbatoio dell'acqua.

7. Accendere l'alimentazione del fabbricatore di ghiaccio, quindi premere il
pulsante "TIMER CLEAN" sul pannello di controllo per ulteriori
informazioni.
Per più di 5 secondi, si avvia il programma di autopulizia. La macchina
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inizierà l'autopulizia dopo che ci sarà abbastanza acqua. Il simbolo ruoterà
sul display LCD, visualizzando il conto alla rovescia di "90". Il
funzionamento si interromperà dopo 90 minuti.
Premere “TIMER CLEAN”, verrà annullato se durante la pulizia.
8. Al termine della procedura di autopulizia, estrarre il tappo di scarico
dell'acqua dal serbatoio, far defluire la soluzione detergente nel contenitore
inferiore del ghiaccio e svuotare completamente il serbatoio. Quindi,
riposizionare il tappo di scarico dell'acqua nell'apposito alloggiamento.
9. Ripetere i passaggi da 6 a 8 per pulire nuovamente il sistema di
produzione del ghiaccio .

AVVERTIMENTO
Il detergente per macchine del ghiaccio contiene acidi.
NON utilizzare o mescolare con altri prodotti detergenti a base di
solventi.
Utilizzare guanti di gomma per proteggere le mani. Leggere
attentamente le istruzioni di sicurezza riportate sulla confezione del
detergente per macchine del ghiaccio.
SCARTARE il primo lotto di ghiaccio prodotto dopo la pulizia.

10. Quindi aprire il rubinetto dell'acqua di alimentazione principale, lasciare
che l'acqua scorra nell'unità. Premere nuovamente il pulsante " TIMER
CLEAN " sul pannello di controllo per più di 5 secondi per avviare il
programma di autopulizia. La macchina inizierà l'autopulizia dopo che
l'acqua sarà sufficiente, il simbolo ruoterà sul display LCD , visualizzando il
conto alla rovescia "90". Interrompere il funzionamento dopo 90 minuti.
Premere " TIMER CLEAN " , verrà annullato se durante la pulizia
Durante questo processo, attraverso questo processo, verrà risciacquato il
tubo divisorio dell'acqua, l'evaporatore, la pompa dell'acqua, il tubo in
silicone e il serbatoio dell'acqua, ecc.
11. Al termine di un programma di autopulizia, estrarre il tappo di scarico
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dell'acqua dal serbatoio, far defluire leggermente la soluzione detergente
nel contenitore inferiore del ghiaccio, in modo da svuotare completamente
l'acqua. Quindi, riposizionare saldamente il tappo di scarico dell'acqua
nell'apposito alloggiamento del serbatoio.
12. Ripetere i passaggi 10-11 per altre 2 volte.
13. Seguire il programma sopra descritto per pulire il contenitore del
ghiaccio.
14. Al termine di questo programma di pulizia speciale, è possibile tornare
alla normale modalità di produzione del ghiaccio. Si consiglia di scartare il
primo lotto di cubetti di ghiaccio.

Suggerimento per la pulizia
1) PULIZIA QUOTIDIANA
La pala da ghiaccio, la porta e il tutto devono essere puliti da te ogni giorno.
Alla fine di ogni giornata, sciacqua la pala da ghiaccio e pulisci entrambi i
lati della porta con un panno pulito.

2 ) PULIZIA SEMI-MENSILE
La pala da ghiaccio, il contenitore del ghiaccio, il serbatoio dell'acqua, la
piastra di rilevamento del livello del ghiaccio e la superficie
dell'evaporatore devono essere puliti autonomamente ogni due settimane,
secondo il programma di pulizia degli interni.

3) PULIZIA SEMESTRALE
Tutti i componenti e le superfici esposti all'acqua o ai cubetti di ghiaccio,
come il contenitore del ghiaccio, il serbatoio dell'acqua, lo sportello,
l'evaporatore, la pompa dell'acqua, il tubo in silicone, il tubo divisorio
dell'acqua, ecc. devono essere puliti utilizzando il detergente per macchine
del ghiaccio Nu-Calgon Nickle Safe ogni 6 mesi. pulito dal tecnico secondo
il programma di pulizia del sistema di produzione del ghiaccio.

NORMAL TROUBLE SHOOTING
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Problema Possibile Causa Soluzione

IL Totale Il

simbolo “ ” è

sempre attivo

Nessuna fornitura
idrica

Controllare la pressione
dell'acqua principale o verificare

se il tubo di alimentazione
dell'acqua è ostruito o meno,
aggiungendo pressione

dell'acqua o pulendolo il tuboLa sfera galleggiante
dell'interruttore di
rilevamento del

livello dell'acqua è
bloccata, non può

Pulire il serbatoio dell'acqua e
l'interruttore di rilevamento del

livello dell'acqua

L'acqua fuoriesce
dall'acqua cisterna

Posizionare l'unità in posizione
orizzontale, non su la pendenza

Acqua flussi fuori
da Tappo di scarico

dell'acqua del
serbatoio dell'acqua

Tira fuori il Tappo di drenaggio
dell'acqua E reinserire

correttamente
nell'alloggiamento del serbatoio

L'unità entra nel
processo di

produzione del
ghiaccio, ma non
scorre acqua
nell'unità e

l'intero Il simbolo

“ ” è attivo.

Rottura del tubo di
alimentazione

dell'acqua oppure
flusso d'acqua molto

lento.

Verificare la pressione
dell'acqua di rete o accertarsi
che il tubo di alimentazione
dell'acqua non sia ostruito; se
necessario, ripristinare la

pressione dell'acqua o pulire il
tubo.La pompa

dell'acqua
funziona, ma

non esce acqua
dal rubinetto.
tubo divisorio

I piccoli fori sul tubo
divisorio dell'acqua

sono ostruiti.
Pulisci questi piccoli fori.
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La trasparenza
del cubetto di
ghiaccio non è
molto buona

La qualità dell'acqua
è scarsa

Cambiare la fonte d'acqua
oppure utilizzare un filtro per
addolcire o filtrare l'acqua.

Ghiaccio cubo la
forma è
irregolare

La qualità dell'acqua
non è buona o
Il serbatoio

dell'acqua è molto
sporco

Pulisci il serbatoio dell'acqua e
sostituiscilo con uno nuovo

acqua

I piccoli fori
sull'acqua il tubo di
divisione è in parte

bloccato

Pulisci il tubo divisorio
dell'acqua , assicurati tutti e
nove i fori sono liberi da

ostruzioni

Il cubetto di
ghiaccio è molto

sottile

La temperatura del
liquido è pure alto

Spostare l'unità in un ambiente
a bassa temperatura, oppure
allungare la durata di ogni ciclo
di produzione del ghiaccio

La circolazione
dell'aria intorno

all'unità non è buona

Assicurati che ci siano più di 20
cm di spazio tra la parte

posteriore e anteriore dell'unità
e ostacolo

Il cubetto di
ghiaccio è troppo

spesso

La temperatura
ambiente è troppo

bassa

Ridurre la durata di ciascun ciclo
di produzione del ghiaccio.

“ ” è acceso
Il contenitore per il
ghiaccio è pieno di
cubetto di ghiaccio

Prendi dei cubetti di ghiaccio
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Il ciclo di
produzione del
ghiaccio è

normale, ma non
c'è cubo di
ghiaccio
prodotto

La temperatura
dell'ambiente, o
dell'acqua nel

serbatoio, è troppo
alta.

Spostati in un luogo con una
temperatura più bassa.

inferiore a 90 gradi Fahrenheit,
gradi Celsius, e passare

all'acqua a bassa temperatura

Perdita di
refrigerante

È necessario l'intervento del
tecnico per la manutenzione.

Il tubo del sistema di
raffreddamento è

ostruito

Ho bisogno del tecnico servizio
persona a​ mantenere

INDICATORE DI ERRORE
a) Guasto del sensore di temperatura Visualizzare E1 nella finestra
digitale.
b) La macchina non produce ghiaccio o c'è una perdita di gas Visualizzare
E2 nella finestra digitale

c) Interruzione dell'interruttore di controllo magnetico La spia “ ” si

accenderà quando si collega o si accende l'unità. E cancellerà la
visualizzazione dei guasti se questo interruttore è in cortocircuito.
d) Durante il processo di produzione del ghiaccio, premere il pulsante
“ON/OFF” per più di 5 secondi, l'unità Avviare il programma di raccolta del
ghiaccio. Dopo il programma di raccolta del ghiaccio, si procede con il
processo di produzione del ghiaccio.
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Produttore: Ningbo Hicon Industry Technology Co., Ltd.
Indirizzo: No.55, 4th Binhai Road, Qianwan New Area, Ningbo,
provincia di Zhejiang, Cina
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Máquina de hielo
Modelo: HZB-160F HZB-190F
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Modelo: HZB-160F HZB-190F

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Ice machine
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Este producto está sujeto a lo dispuesto en la Directiva
europea 2012/19/CE. El símbolo de un contenedor de basura
tachado indica que el producto requiere una recogida selectiva
de residuos en la Unión Europea. Esto se aplica al producto y

a todos los accesorios marcados con este símbolo. Los
productos marcados de esta manera no deben desecharse

con la basura doméstica normal, sino que deben llevarse a un
punto de recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y

electrónicos.

IMPORTANT SAFETY

Al usar aparatos eléctricos, se deben seguir las precauciones básicas de
seguridad para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones
a personas o daños a la propiedad. Lea todas las instrucciones antes de
usar cualquier aparato.
Utilice este aparato únicamente para el fin previsto, tal como se describe
en este manual del propietario.
Esta máquina de hielo debe instalarse correctamente de acuerdo con las
instrucciones de instalación antes de su uso.
Este aparato debe colocarse de manera que el enchufe sea accesible. No
pase el cable sobre alfombras ni otros materiales aislantes térmicos. No
cubra el cable. Manténgalo alejado de zonas de paso y no lo sumerja en
agua. No conecte ningún otro aparato a la misma toma de corriente y
asegúrese de que el enchufe esté completamente insertado.
No recomendamos el uso de alargadores, ya que pueden sobrecalentarse
y provocar un incendio. Si necesita usar un alargador, asegúrese de que
tenga un calibre mínimo de 14 AWG y una potencia nominal de al menos
1875 vatios.
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Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o una persona igualmente cualificada
para evitar cualquier peligro.
Desconecte el enchufe de la toma de corriente cuando no lo utilice durante
un período prolongado, en los casos en que la conexión a la red eléctrica
se realice mediante un enchufe.
Retire el enchufe o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de
limpiarlo o realizarle mantenimiento. NOTA: Si este producto requiere
mantenimiento, le recomendamos encarecidamente que lo realice un
técnico certificado.
Nunca desconecte el aparato tirando del cable de alimentación. Sujete
siempre el enchufe con firmeza y tire de él hacia afuera, en línea recta.
No utilice el aparato en exteriores. Manténgalo alejado de la luz solar
directa y asegúrese de que haya al menos 15 cm de espacio entre la parte
posterior y la pared, dejando la parte frontal libre. Mantenga la abertura de
ventilación del aparato o de la estructura empotrada libre de
obstrucciones.
No vuelque el aparato, ya que esto provocará ruidos extraños y el tamaño
de los cubitos de hielo será irregular. Además, podría causar fugas de
agua.
Si el aparato se traslada del exterior al interior durante el invierno, déjelo
unas horas para que alcance la temperatura ambiente antes de
enchufarlo.
No utilice ningún otro líquido que no sea agua para hacer los cubitos de
hielo.
No limpie su máquina de hielo con líquidos inflamables. Los vapores
pueden provocar un incendio o una explosión.
–ADVERTENCIA: No dañe el circuito de refrigerante.
–ADVERTENCIA: Este aparato no está diseñado para ser utilizado por
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos
que una persona responsable de su seguridad les haya supervisado o
instruido sobre el uso del aparato.
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–ADVERTENCIA: Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.
ADVERTENCIA: Este aparato debe estar conectado a tierra. Utilice una
fuente de alimentación con conexión a tierra de 110-120 V/60 Hz.
-ADVERTENCIA: No almacene sustancias explosivas, como aerosoles
con propelente inflamable, en este aparato.
–ADVERTENCIA: Este aparato está diseñado para ser utilizado en el
hogar y en aplicaciones similares, como áreas de cocina para el personal
en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;
casas de campo y por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
residenciales;
entornos tipo alojamiento y desayuno;
Servicios de restauración y aplicaciones similares no minoristas.
PELIGRO: Riesgo de incendio o explosión. Se utiliza refrigerante
inflamable. No utilice dispositivos mecánicos para descongelar la máquina
de hielo. No perfore los tubos de refrigerante.

A3
PELIGRO: Riesgo de incendio o explosión. Se utiliza refrigerante
inflamable. Reparado únicamente por personal técnico capacitado. No
perfore las tuberías de refrigerante.
PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio o explosión. Contiene refrigerante
inflamable. Consulte el manual de reparación/guía del propietario antes de
intentar instalar o reparar este producto. Deben seguirse todas las
precauciones de seguridad.
-PRECAUCIÓN – Riesgo de incendio o explosión. Deseche Propiedad
que cumple con las regulaciones federales o locales. Se utiliza refrigerante
inflamable.
PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio o explosión por perforación de la
tubería de refrigerante. Siga atentamente las instrucciones de
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manipulación. Se utiliza refrigerante inflamable.
La máquina de hielo debe instalarse de acuerdo con la norma de
seguridad para sistemas de refrigeración ASHRAE 15. No debe instalarse
en pasillos ni corredores de edificios públicos.
Si la unidad presenta algún problema y necesita mantenimiento, se deben
reemplazar los componentes por otros similares y el servicio debe ser
realizado por personal de servicio autorizado por la fábrica, para minimizar
el riesgo de posible ignición debido a piezas incorrectas o un servicio
inadecuado.
● Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.
● Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable
de su seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
● Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su
cable fuera del alcance de los niños.
● Los niños no deben jugar con el aparato.
● Este aparato está diseñado para ser utilizado en el hogar.
● Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el
producto presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna
anomalía, deje de usarlo.
● Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un
uso indebido puede causar lesiones.
● Apague el aparato y desconéctelo de la corriente antes de cambiar los
accesorios o acercarse a las piezas que se mueven durante el uso.
● Desconecte siempre el aparato de la corriente si lo deja desatendido y
antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
● ADVERTENCIA: Utilice únicamente la fuente de alimentación
suministrada con este aparato.
● Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirse por un cable o
conjunto especial disponible en el fabricante o su agente de servicio.
● Este aparato debe estar conectado a tierra. En caso de mal
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funcionamiento o avería, la conexión a tierra reducirá el riesgo de descarga
eléctrica al proporcionar una vía de menor resistencia para la corriente
eléctrica.
● ADVERTENCIA: No dañe el circuito de refrigerante.
● ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones las aberturas de
ventilación, tanto en la carcasa del aparato como en la estructura integrada.
● ADVERTENCIA Para evitar un peligro debido a la inestabilidad del
aparato, debe fijarse en De acuerdo con las instrucciones.
● Acciones u operaciones que deben estar prohibidas
Si la operación es incorrecta, el usuario puede resultar herido.

IMPORTANTE:
Los cables de este cable de alimentación están codificados por colores
según el siguiente código:
Verde con o sin franja amarilla: Conexión a tierra
Blanco: Neutro
Negro: En vivo
Para evitar riesgos debido a la inestabilidad del aparato, este debe
colocarse sobre una superficie plana y uniforme .

SPECIFICATIONS

DIMENSIONES/CONEXIONES
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GENERAL INFORMATION

1) Construcción de la unidad principal
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1. Rejillas de ventilación en la parte superior: garantizan un flujo de aire
uniforme y permiten la salida del aire caliente al hacer hielo.
2. La parte operativa
3. El panel frontal
4. Conexión del tubo de salida: entrada de agua
5. El cable de alimentación
6. Puerta de hielo
7. Revestimiento de la máquina de hielo
8. Drenaje: retire el tubo de drenaje blanco de la bolsa.
9. Pies ajustables.
Accesorio: tubo de desagüe de agua de 3 metros de largo y color blanco ,
conector rápido de agua para grifo de agua, Tubo de suministro de agua
de 9,52 mm de diámetro y color blanco (5 metros de largo ). Patas
ajustables.

2) Fabricación de hielo y sus partes del depósito de agua
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A. Tubo divisor de agua : con diecisiete pequeños orificios, el agua saldrá
por estos orificios. Y si no sale agua, se puede desmontar y limpiar.
B. Evaporador (módulo de fabricación de hielo)
C. Placa de detección de hielo lleno: Se utiliza para detectar si el gabinete
interior está lleno de hielo o no, y para comprobar si el proceso de
recolección de hielo ha terminado o no.
D. Parte de suministro de agua
E. Interruptor de detección de nivel de agua
Bomba de agua
G. Tapa de drenaje de agua
H. Depósito de agua

3) Panel de control
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A. Botón “LIMPIEZA DEL TEMPORIZADOR” :
Pulse este botón rápidamente una vez para acceder al programa de
configuración del temporizador; y manténgalo pulsado durante más de 5
segundos para acceder al programa de limpieza.
B. Botón “ENCENDIDO/APAGADO” :
Cuando la unidad esté apagada, pulse este botón para encenderla;
durante el programa de autolimpieza o en el estado normal de fabricación
de hielo, pulse este botón para apagar la unidad inmediatamente; y si la
unidad está configurada con un temporizador, pulse este botón para
cancelar la configuración del temporizador.
Cuando la unidad esté fabricando cubitos de hielo, mantenga pulsado este
botón durante más de 5 segundos; la unidad pasará automáticamente al
proceso de recolección de hielo.
Cuando la máquina entre automáticamente en modo de limpieza tras
encenderse, pulse el botón de "limpieza programada" para detener el
modo de limpieza y comenzar a fabricar hielo.
C. Ventana de visualización LCD
1. Visualización de la temperatura ambiente y del tiempo de fabricación de
hielo. Muestra el tiempo de fabricación de hielo con M como unidad de
medida y la temperatura ambiente con F como unidad de medida.
2. Visualización de símbolos de fabricación y descongelación de hielo: la
máquina está fabricando hielo cuando el símbolo gira y está
descongelando cuando el símbolo parpadea.
3. Visualización automática del símbolo de autolimpieza.
4. Visualización del símbolo de encendido/apagado.
5. Visualización del código de error : E1 significa que el sensor de
temperatura está dañado , E2 significa que hay una anomalía en la
fabricación de hielo o que se ha producido una fuga de refrigerante.
6. Indicador de entrada y escasez de agua: la flecha parpadeante indica
que la máquina está en contacto con el agua, mientras que el símbolo
completo se ilumina para indicar que la máquina tiene escasez de agua.
7. Alarma de hielo lleno: la máquina volverá a fabricar hielo cuando retires
el hielo.
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8. Visualización de configuración. Visualice la máquina del interruptor de
tiempo con la H como unidad de visualización; visualice la configuración
del tiempo de fabricación de hielo con la M como unidad de visualización.
D&E . Botón “-” , “+” :
Se utiliza para ajustar la duración del proceso de fabricación de hielo; la
configuración predeterminada es cero, y se añade o disminuye 1 minuto
con cada pulsación del botón "+" o "-".
Asimismo, para ajustar el tiempo de retardo del temporizador, la
configuración predeterminada es cero, sumándose o desmintiéndose 1
hora con cada pulsación del botón "+" o "-".

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

DESEMBALAJE DE SU MÁQUINA DE HIELO
1. Retire el embalaje exterior e interior. Compruebe que todos los
accesorios, incluyendo el manual de instrucciones, la pala para hielo, el
tubo de entrada de agua blanco, el conector rápido de 3 vías tipo L, las
patas ajustables (4 unidades), el conector rápido de agua de 4 a 3 vías y el
tubo de drenaje, etc., estén presentes. Si falta alguna pieza, póngase en
contacto con nuestro servicio de atención al cliente.
2. Retire las cintas adhesivas que fijan la puerta y el interior del mueble, la
pala para hielo, etc. Limpie ligeramente el interior del mueble y la pala para
hielo con un paño húmedo.
3. Coloque la máquina de hielo sobre un suelo nivelado y plano, sin luz
solar directa ni otras fuentes de calor (por ejemplo, estufa, horno, radiador).
Asegúrese de que haya al menos 20 cm de espacio entre la salida de aire
y los obstáculos, y al menos 5 cm entre el lateral izquierdo/derecho y la
pared.
4. Deje que el líquido refrigerante se asiente durante 4 horas antes de
enchufar la máquina de hielo si la unidad puede caerse boca abajo
durante el envío o el transporte.
5. El aparato debe colocarse de manera que el enchufe sea accesible.
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ADVERTENCIA: Conéctese únicamente al suministro de agua potable.
Utilice solo agua potable.

Ensamblaje de la máquina principal
1. Atornille las cuatro patas ajustables del accesorio en el depósito de hielo.
(Nota: Las patas no deben quedar sueltas).
2. Coloque el congelador en el suelo y la máquina de hielo sobre el
depósito de hielo. (Nota : No sacuda la estructura después de finalizar la
instalación).

REQUISITOS DE UBICACIÓN PARA LA INSTALACIÓN
a) Esta unidad no es apta para uso en exteriores. Mantenga la
temperatura ambiente y la temperatura del agua de entrada adecuadas
según la tabla de especificaciones anterior. De lo contrario, afectará el
rendimiento de la fabricación de hielo.
b) Esta unidad no debe ubicarse cerca de ninguna fuente de calor.
c) La unidad debe estar ubicada sobre una base firme y nivelada a la
altura normal de una encimera.
d) Debe haber al menos 5 CM de espacio libre en la parte trasera para la
conexión y 33 CM de espacio libre en la parte delantera para abrir la
puerta y mantener una buena circulación de aire.
e) No coloque nada encima de la máquina de hielo.
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espacio libre de instalación e
Vista superior (1:10) (mm) Vista lateral (mm)

Para garantizar una ventilación adecuada de su máquina de hielo, la parte
superior debe estar completamente despejada (al menos 50 cm de
espacio libre). Deje al menos 50 mm de espacio libre en la parte trasera y
50 mm en los laterales para una correcta circulación del aire. La
instalación debe permitir que la máquina de hielo se pueda extraer hacia
adelante para su mantenimiento, si fuera necesario. Al instalar la máquina
de hielo, siga las dimensiones de espaciado recomendadas que se
muestran arriba. Coloque las tomas de corriente y agua, así como los
desagües, en las ubicaciones recomendadas, como se muestra.
Elija un área bien ventilada con temperaturas entre 50 y 90 grados
Fahrenheit. Esta unidad DEBE instalarse en un área protegida de la
intemperie, como viento, lluvia, salpicaduras o goteos de agua. La
máquina de hielo requiere un suministro continuo de agua con una presión
de 1 a 8 bares, según se indica en la tabla de especificaciones anterior. La
temperatura del agua que alimenta la máquina de hielo debe estar entre
41 y 77 grados Fahrenheit para un funcionamiento adecuado.

ELECTRICAL REQUIREMENT & CONNECTIONS

ADVERTENCIA: ESTAUNIDAD DEBE ESTAR CONECTADAA TIERRA.

Peligro de descarga eléctrica
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Conéctalo a una toma de corriente con conexión a tierra.
Nunca retire la clavija de tierra.
Utilice una fuente de alimentación o toma de corriente independiente.
Nunca utilice un adaptador.
Nunca utilice un cable de extensión.
El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar la muerte,
incendios o descargas eléctricas.

Antes de trasladar la máquina de hielo a su ubicación definitiva, es
importante asegurarse de que cuenta con la conexión eléctrica adecuada.
Se recomienda instalar un circuito independiente, exclusivamente para la
máquina de hielo. Utilice tomacorrientes que no se puedan apagar con
interruptor o cadena. Si es necesario reemplazar el cable de alimentación
o el enchufe, debe hacerlo un técnico calificado.
Este aparato requiere una toma de corriente estándar de 110-120 voltios y
60 Hz con una buena conexión a tierra.

Método de puesta a tierra recomendado
Para su seguridad personal, este aparato debe estar correctamente
conectado a tierra. Este aparato está equipado con un cable de
alimentación con enchufe con conexión a tierra. Para minimizar el riesgo
de descarga eléctrica, el cable debe enchufarse a un tomacorriente de
pared con conexión a tierra, conforme al Código Eléctrico Nacional y las
normativas locales. Si no dispone de un tomacorriente de pared
compatible, es responsabilidad del cliente contratar a un electricista
cualificado para la instalación de uno con conexión a tierra adecuada.

CÓMO LIMPIAR LA MÁQUINA DE HIELO ANTES DE SU PRIMER USO
Antes de usar la máquina de hielo, se recomienda limpiarla a fondo.
1. Abra la puerta de entrada de hielo.
2. Limpiar con detergente diluido, agua tibia y un paño suave.
3. Limpie repetidamente el depósito interior del contenedor de hielo hasta
que quede completamente limpio. Se recomienda desechar los cubitos de
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hielo del primer ciclo de fabricación después de la limpieza.
4. El exterior de la máquina de hielo debe limpiarse regularmente con una
solución de detergente suave y agua tibia.
5. Seque el interior y el exterior con un paño suave y limpio.

WATER CONNECTION FOR YOUR ICE MAKER

Importante: Asegúrese de utilizar los nuevos juegos de mangueras
suministrados con el aparato para conectarlo a la red de agua potable y no
reutilice los juegos de mangueras antiguos.

1. Conecte la manguera de suministro de agua a la unidad .
Paso 1: Primero, retire la cinta adhesiva del puerto de entrada de agua
(indicado en la siguiente ilustración "A") ubicado en la parte posterior de la
unidad. Luego, use el dedo de la otra mano para presionar el círculo
exterior. Paso 2: Inserte un extremo de la manguera de agua blanca en el
puerto de entrada de agua, empújela completamente hacia adentro y
vuelva a colocar la abrazadera. De esta manera, la conexión de la
manguera de agua estará completa.

2. Conexión del tubo de desagüe
Enrosque el conjunto de tubería de desagüe blanca del accesorio en el
desagüe del contenedor de hielo y conecte el otro extremo del conjunto de
tubería de desagüe blanca a la tubería de alcantarillado.
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3. La máquina de hielo está conectada al desagüe del depósito de
hielo.
Cuando se coloca la unidad principal sobre el gabinete, el desagüe
(posición A que se muestra a continuación) de la unidad principal debe
conectarse con el orificio del deflector de desagüe del gabinete (posición
inferior de la imagen B).

4. Conecte la manguera de agua al grifo de la red principal de
suministro de agua.
Primero, instale el conector rápido de agua suministrado en el grifo
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mediante la rosca. Segundo, retire la abrazadera del conector rápido,
inserte completamente el otro extremo de la manguera en el puerto del
conector rápido y vuelva a colocar la abrazadera. Con esto, el paso queda
completado. Nota: El grifo debe ser suministrado por el cliente.
Importante: La presión del agua del sistema principal de suministro de
agua debe ser de al menos 0,04-0,6 MPa.

OPERATION YOUR UNIT

Diagrama del botón de funcionamiento y del área de visualización
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Funcionamiento del proceso de fabricación de hielo
1. Encienda la máquina de hielo: conecte la alimentación, el símbolo de

alimentación parpadeará, presione "ON"/"OFF", el tubo de salida

puede ingresar agua del tanque de agua a través de la válvula magnética.
La máquina comenzará la autolimpieza cuando haya suficiente agua. El

símbolo girará en la pantalla LCD. Drenará el agua después de 50 s

de limpieza, agregará agua después de 50 s de drenaje y limpiará
nuevamente cuando haya suficiente agua. Presione "Tiempo/Limpieza",
se cancelará si durante la limpieza.
Después de limpiar y luego comenzar a hacer hielo , el símbolo

estará en la pantalla LCD y la fabricación de hielo

símbolo símbolo girar;La temperatura ambiente se mostrará en la

parte superior izquierda de la Ventana de visualización , "80F" significa
que la temperatura ambiente es de 80F, varios minutos después, los
números parpadeantes se mostrarán en el área de visualización de la
temperatura ambiente, el número parpadeante "10M" significa que aún se
necesitan 10 minutos para terminar este ciclo de fabricación de hielo.
2. Cada ciclo de fabricación de hielo finalizado, entra en el proceso de

descongelación, el símbolo parpadea , la tubería externa puede

agregar agua al tanque de agua a través de la válvula electromagnética, y

la flecha en el símbolo parpadeará hasta que el agua alcance el nivel

estándar, luego el símbolo se apaga , la unidad entra el siguiente ciclo

de fabricación de hielo ; Cuando el agua no puede alcanzar el nivel

estándar, el símbolo es Siempre encendida, la unidad deja de
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funcionar. Después de la escasez de agua, la unidad necesita reiniciarse;
de lo contrario, se encenderá automáticamente después de 15 minutos.
Nota : Cada ciclo de fabricación de hielo dura entre 11 y 20 minutos
aproximadamente; el tiempo de fabricación de hielo puede variar. Según la
temperatura ambiente y el cambio de temperatura del agua.
Especialmente el primer ciclo de fabricación de hielo, el ciclo de
fabricación de hielo será más largo debido a la alta temperatura del agua
en el tanque de agua, pero el ciclo de fabricación de hielo no superará los
35 minutos.
3. Ajuste el grosor del hielo; presione el botón "+" o "-" en el panel de
control para ajustar el grosor del hielo : el número en la parte inferior
izquierda de la ventana de visualización es la configuración del tiempo de
fabricación de hielo, el valor predeterminado es "0", presione el botón "+"
una vez para que el tiempo de fabricación de hielo aumente un minuto y el
hielo sea más grueso ; presione el botón "-" una vez para que el tiempo de
fabricación de hielo disminuya un minuto y el hielo sea más delgado.
Reinicie la máquina y volverá al valor predeterminado "0" .
Nota: La hora configurada actualmente solo modifica el siguiente ciclo de
fabricación de hielo y los subsiguientes.

4. Cuando el símbolo se ilumine , la máquina dejará de funcionar;

volverá a funcionar después de que retire el hielo.
5. Apague la unidad : Durante la fabricación de hielo , presione el botón
"ON/OFF" en el panel de control ; la unidad se apagará y entrará en modo
de espera. Si mantiene presionado "ON/OFF" durante más de 5 segundos
durante la fabricación de hielo, la unidad se apagará y entrará en modo de
espera. A continuación, la unidad entra directamente en el proceso de
descongelación. Esta función ayuda a eliminar el hielo de la placa de hielo.
Pulse "ENCENDIDO/APAGADO" para apagar la máquina.
6. Configuración de tiempo : Rango de configuración : 1-24 horas
Apagado programado : Cuando la unidad está en funcionamiento, se
puede configurar el apagado programado.
Tiempo de encendido : Cuando la unidad está en modo de espera, puede
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configurarla con el temporizador de encendido (ON-TIMER).

Cómo configurar la sincronización
Presione el botón TIMER, el tiempo de temporización predeterminado es
"1H" en la ventana de visualización , luego presione el botón "+" para
ajustar el tiempo de temporización que necesite, cada vez que presione el
botón "+", el tiempo se agregará 1 hora; presione el botón "-" puede
reducir el tiempo de temporización. Durante el proceso de ajuste de
tiempo, la "H" en la esquina inferior del número parpadeará , luego
después de 5 segundos parpadeando sin presionar, la letra "H" cambiará
de parpadeante a siempre visible, lo que significa que el programa del
temporizador ha finalizado.
En modo de espera, la pantalla muestra 5H, lo que significa que la unidad
se encenderá automáticamente después de 5 horas; en modo de
fabricación de hielo, la pantalla muestra 5H, lo que significa que la
máquina se apagará automáticamente después de 5 horas. La letra "H" en
la pantalla indica que la máquina tiene activada la función de
temporización, y el número que aparece delante irá disminuyendo
progresivamente hasta llegar a cero. En ese momento, la temporización
finaliza y la máquina entra en el modo deseado.

Cómo cancelar la programación
Cuando la unidad tiene una temporización ( la ventana de visualización
mostrará XX H), presione el botón “TIMER” , el cronometraje se cancela
después de que el número en la pantalla y la “H” se apaguen.
Cuando la unidad tiene un temporizador, el área de visualización en la
esquina inferior izquierda mostrará el tiempo del temporizador y el tiempo
de configuración para la fabricación de hielo, y el contenido de la pantalla
cambiará cada 5 segundos.
7. Programa de autolimpieza automático.
Encienda la máquina de hielo: conecte la alimentación, el símbolo de

encendido parpadeará, presione "ON"/"OFF", el tubo de salida
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permite la entrada de agua desde el tanque a través de la válvula
magnética. La máquina comenzará a autolimpiarse cuando haya suficiente

agua. El símbolo girará en la pantalla LCD. Drenará el agua después

de 50 segundos de limpieza, agregará agua después de 50 segundos de
drenaje y se limpiará nuevamente cuando haya suficiente agua.
Cuando la máquina se pone en marcha por primera vez o permanece
apagada durante más de 24 horas, entrará en el programa de limpieza
automática tras su puesta en marcha, o tras haber fabricado hielo más de
20 veces, entrará en el programa de limpieza automática.
Pulse “Tiempo/Limpieza”, se cancelará si durante la limpieza.

WIRING DIAGRAM

Sonidos normales
Es posible que su nueva máquina de hielo emita sonidos que no le
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resulten familiares. La mayoría de estos sonidos son normales. Las
superficies duras, como el suelo, las paredes y los armarios, pueden hacer
que los sonidos parezcan más fuertes de lo que realmente son. A
continuación, se describen los tipos de sonidos que podrían resultarle
nuevos y sus posibles causas.
● Oirás un silbido cuando se abra la válvula de agua para llenar el
depósito de agua en cada ciclo.
● Los ruidos de traqueteo pueden provenir del flujo del refrigerante o de la
tubería de agua. Los objetos almacenados encima de la máquina de hielo
también pueden producir ruidos.
● El compresor de alta eficiencia puede producir un sonido pulsante o
agudo.
● El agua que fluye desde el depósito de agua hasta la placa del
evaporador puede producir un sonido de salpicadura.
● El agua que fluye desde el evaporador al depósito de agua puede
producir un sonido de salpicadura.
● Al finalizar cada ciclo, es posible que escuche un gorgoteo debido al flujo
del refrigerante en el hielo. fabricante.
● Es posible que oiga el aire que pasa por el condensador debido al
ventilador del mismo. Durante el ciclo de cosecha, es posible que oiga el
sonido de los cubitos de hielo cayendo en el depósito de hielo.
● Al encender la máquina de hielo por primera vez, es posible que oiga el
agua correr continuamente. La máquina de hielo está programada para
realizar un ciclo de enjuague antes de comenzar a producir hielo.

Preparación de la máquina de hielo para un almacenamiento
prolongado
Si la máquina de hielo no se va a utilizar durante mucho tiempo o se va a
trasladar a otro lugar, será necesario vaciar toda el agua del sistema.
1. Espere a que todos los cubitos de hielo hayan sido expulsados del
evaporador de la máquina de hielo.
2. Apague el aparato y desconecte el cable de alimentación.
3. Cierre el suministro de agua en la llave de paso principal.
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4. Desconecte la manguera de suministro de agua de la válvula de entrada
de agua.
5. Retire el tapón de drenaje del depósito de agua, indicado con la letra “G”
en la ilustración anterior, para vaciar el agua del depósito. Una vez vaciada
toda el agua, vuelva a colocar el tapón de drenaje.
6. A continuación, drene toda el agua del orificio de drenaje de agua
ubicado en la parte posterior de la unidad, indicado con el símbolo “⑧” en
la ilustración anterior.
7. Desconecte la tubería de desagüe del desagüe principal o del desagüe
del piso.
8. Deje la puerta abierta para permitir la circulación del aire y evitar la
formación de moho y hongos.
9. Deje la manguera de suministro de agua y el cable de alimentación
desconectados hasta que vaya a volver a utilizarlos.
10. Seque el interior y limpie el exterior de la unidad.
11. Coloque una bolsa de plástico sobre la unidad para protegerla del
polvo y la suciedad.

CLEANING & MAINTENANCE

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier operación de limpieza o
mantenimiento, desconecte la máquina de hielo de la red eléctrica.
(EXCEPCIÓN: Programa de autolimpieza de la máquina de hielo).
No utilice alcohol ni vapores tóxicos para limpiar o desinfectar la máquina
de hielo. Podrían provocar grietas en las piezas de plástico.
Para que la unidad funcione correctamente, pida a un técnico cualificado
que revise y limpie el condensador al menos una vez al año.
Este aparato debe limpiarse mediante un chorro de agua.

PRECAUCIÓN

Si la máquina de hielo ha estado sin usar durante mucho tiempo, antes
de volver a usarla debe limpiarse a fondo. Siga atentamente las

instrucciones de limpieza o de uso de la solución desinfectante. No
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deje ningún resto de solución dentro de la máquina de hielo después
de limpiarla.

La limpieza periódica y el mantenimiento adecuado garantizan eficiencia,
rendimiento óptimo, higiene y una larga vida útil. Los intervalos de
mantenimiento indicados se basan en condiciones normales. Si tiene
mascotas, utiliza el aparato al aire libre o existen otras circunstancias
especiales, le recomendamos acortar estos intervalos.

Lo que no se debe hacer
Nunca guardes nada que no sea hielo en el contenedor de hielo: objetos
como botellas de vino y cerveza no solo son antihigiénicos, sino que
además sus etiquetas pueden desprenderse y obstruir el desagüe.
Limpieza exterior
La puerta y el armario se pueden limpiar con una solución de detergente
suave y agua tibia, como por ejemplo 28 g de detergente líquido para
platos mezclados con 7,5 L de agua tibia. No utilice limpiadores a base de
disolventes ni abrasivos. Use una esponja suave y enjuague con agua
limpia. Seque con una toalla suave y limpia para evitar manchas de agua.
Los modelos de acero inoxidable pueden decolorarse al exponerse al gas
cloro y deben limpiarse. Limpie los modelos de acero inoxidable con una
solución de detergente suave y agua tibia, utilizando un paño húmedo.
Nunca utilice productos de limpieza abrasivos.

AVISO: Los modelos de acero inoxidable expuestos al gas cloro y a la
humedad, como en las zonas En el caso de spas o piscinas, puede
producirse cierta decoloración del acero inoxidable. La decoloración
causada por el gas cloro es normal.

Limpieza de interiores
Para contenedor de almacenamiento de hielo
El depósito de hielo debe desinfectarse periódicamente. Límpielo antes de
usar la máquina de hielo por primera vez y después de un período
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prolongado de inactividad. Generalmente, es conveniente desinfectar el
depósito una vez que se haya limpiado el sistema de fabricación de hielo y
el depósito esté vacío.
1. Desconecte la alimentación de la unidad.
2. Abra la puerta y, con un paño limpio, limpie el interior con una solución
desinfectante hecha con 28 g de lejía doméstica o cloro y 7,5 L de agua
caliente (de 95℉ a 115℉).
3. Enjuague bien con agua limpia. El agua residual se drenará a través del
desagüe.
4. Vuelva a conectar la alimentación a la unidad.
La pala para hielo debe lavarse con regularidad. Lávela como cualquier
otro recipiente para alimentos.

ADVERTENCIA
NO utilice agentes de limpieza abrasivos ni disolventes en el interior.
Estos limpiadores pueden transmitir sabores a los cubitos de hielo o

dañarlos.
o decolorar el interior.

Limpieza de piezas para máquinas de hielo
Durante su uso, limpie periódicamente el sistema principal de su máquina
de hielo.
1. Repita el paso anterior para limpiar el depósito de agua y otras partes
internas de la unidad.
2. En particular , con respecto al tubo divisor de agua del evaporador,
cuando el compresor y la bomba de agua funcionan normalmente, si no
sale agua del tubo divisor o el flujo es muy pequeño, vacíe este tubo para
limpiarlo cuidadosamente. Limpie cada pequeño orificio del tubo divisor de
agua que se muestra en la siguiente ilustración, asegúrese de que no esté
obstruido por nada y luego vuelva a instalarlo en su lugar original (apague
el equipo antes de limpiarlo y luego retire el panel frontal).
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3. Cuando haya cubitos de hielo en la superficie del evaporador, pero no
se desprendan fácilmente, no utilice ninguna sustancia mecánica para
retirarlos a la fuerza; simplemente presione el botón "ON/OFF" durante
más de 5 segundos, la unidad entrará en el proceso de deshielo, después
de un tiempo, los cubitos de hielo grandes se desprenderán, luego apague
la unidad y desconecte el cable de alimentación para limpiar la superficie
del evaporador.
4. Para el tanque de agua y la placa detectora de hielo lleno
Además, el depósito de agua y la placa detectora de hielo son muy
importantes para mantener la higiene de los cubitos de hielo. Vierta una
mezcla de limpiador neutro y agua en un chorro de agua limpia y rocíe
toda la superficie interior del depósito y la placa detectora de hielo. Limpie
estas superficies lo mejor posible con un paño limpio. A continuación, rocíe
las superficies con agua limpia y séquelas con un paño limpio y seco.
Luego, vacíe el agua limpia del depósito retirando el tapón de drenaje
indicado con la letra "G" en la ilustración anterior. Una vez vaciada toda el
agua limpia, vuelva a colocar el tapón de drenaje del depósito.
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Ice-full detecting plate

Water tank

Sugerencia: Después de limpiar las piezas internas, volver a instalarlas
en su posición correspondiente y poner la máquina en funcionamiento,
deseche el primer lote de hielo.

Limpieza del sistema de ensamblaje de fabricación de hielo con
Nu-Calgon Nickle Safe
Limpiador de máquinas de hielo
Los minerales que se eliminan del agua durante el ciclo de congelación
eventualmente formarán depósitos duros y calcáreos en el sistema de
agua. La limpieza regular del sistema ayuda a eliminar esta acumulación
de minerales. La frecuencia de la limpieza depende de la dureza del
agua. Con agua dura de 4 a 5 granos/litro, es posible que deba limpiar el
sistema cada 6 meses.
1. Apague la máquina de hielo. Mantenga la máquina de hielo
conectada al suministro de agua y al desagüe.
2. Abre la puerta y saca todos los cubitos de hielo. Puedes desecharlos
o guardarlos en una nevera portátil o refrigerador.
3. Retire el panel frontal de la máquina de hielo .
4. Preparación de la solución de limpieza. Mezcle el limpiador para
máquinas de hielo Nu-Calgon Nickle Safe con agua para preparar la
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solución de limpieza.

ADVERTENCIA
Utilice guantes de goma y gafas de seguridad ( y/o protector facial ) al

manipular limpiadores o desinfectantes para máquinas de hielo.

5. Utilice un recipiente de plástico o acero inoxidable con una capacidad
superior a 5 litros, mezcle 400 ml de limpiador para máquinas de hielo
Nu-Calgon Nickle Safe con 3,8 litros de agua tibia a unos 120℉-140℉,
luego divídalo en 2 partes iguales en 2 tazas. Es mejor conservar
la temperatura de cada taza de la solución limpiadora.
6. Compruebe que el tapón de drenaje del depósito de agua esté
correctamente instalado en la ranura de la pared del depósito. A
continuación, vierta una taza de solución limpiadora para máquinas de
hielo sin níquel en el depósito de agua.

7. Encienda la alimentación de la máquina de hielo y luego presione el
botón "LIMPIEZA DEL TEMPORIZADOR" en el panel de control para
obtener más información.
En menos de 5 segundos, se activará el programa de autolimpieza. La
máquina comenzará a autolimpiarse cuando haya suficiente agua. El
símbolo girará en la pantalla LCD y mostrará la cuenta regresiva de "90".
Dejará de funcionar después de 90 minutos.
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Pulse “LIMPIEZA DEL TEMPORIZADOR”, se cancelará si durante la
limpieza.
8. Una vez finalizado el proceso de autolimpieza, retire el tapón de drenaje
del depósito de agua y vacíe la solución limpiadora hasta el
compartimento inferior para hielo. Vacíe completamente la solución
limpiadora. A continuación, vuelva a colocar el tapón de drenaje en la
ranura del depósito de agua.
9. Repita los pasos 6 a 8 para limpiar nuevamente el sistema de
fabricación de hielo .

ADVERTENCIA
El limpiador de máquinas de hielo contiene ácidos.
NO lo utilice ni lo mezcle con ningún otro producto de limpieza a base de
disolventes.
Utilice guantes de goma para protegerse las manos. Lea atentamente
las instrucciones de seguridad del producto que figuran en el envase del
limpiador para máquinas de hielo.
DESECHA el primer lote de hielo que introduzcas después de limpiarlo.

10. Luego, abra el grifo del suministro principal de agua y deje que el agua
fluya hacia la unidad. Vuelva a presionar el botón " TIMER CLEAN " en el
panel de control durante más de 5 segundos para ingresar al programa de
autolimpieza. La máquina comenzará la autolimpieza cuando haya
suficiente agua. El símbolo girará en la pantalla LCD y mostrará el tiempo
de cuenta regresiva "90". Dejará de funcionar después de 90 minutos.
Presione " TIMER CLEAN " para cancelarlo durante la limpieza.
Durante este proceso, se enjuagarán la tubería divisora de agua, el
evaporador, la bomba de agua, la tubería de silicona y el tanque de agua,
etc.
11. Una vez finalizado el programa de autolimpieza, retire el tapón de
drenaje del depósito de agua y vacíe la solución limpiadora hasta el
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compartimento inferior para hielo, hasta que se haya vaciado
completamente. A continuación, vuelva a colocar el tapón de drenaje en la
ranura del depósito de agua, asegurándose de que quede bien ajustado.
12. Repita los pasos 10 y 11 dos veces más.
13. Siga el programa anterior para limpiar el contenedor de
almacenamiento de hielo.
14. Una vez finalizado este programa de limpieza especial, puede volver al
modo normal de fabricación de hielo. Se recomienda desechar la primera
tanda de cubitos de hielo.

Sugerencia de limpieza
1) LIMPIEZA DIARIA
La pala para hielo, la puerta y la entrada deben limpiarse diariamente. Al
final de cada día, enjuague la pala y limpie ambos lados de la puerta con
un paño limpio.

2 ) LIMPIEZA QUINCENAL
La pala para hielo, el depósito de hielo, el tanque de agua, la placa
detectora de hielo lleno y la superficie del evaporador deben limpiarse
usted mismo quincenalmente de acuerdo con el programa de limpieza
interior.

3) LIMPIEZA SEMESTRAL
Todos los componentes y superficies expuestos al agua o a los cubitos de
hielo, como el depósito de hielo, el tanque de agua, la puerta, el
evaporador, la bomba de agua, el tubo de silicona, el tubo divisor de agua,
etc., deben limpiarse con el limpiador para máquinas de hielo Nu-Calgon
Nickle Safe cada 6 meses. Deben estar Limpiado por el técnico de
acuerdo con el programa de limpieza del sistema de fabricación de hielo.

NORMAL TROUBLE SHOOTING
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Problema Posible Causa Solución

El entero El

símbolo “ ”

siempre está
encendido

No hay suministro de
agua

Compruebe la presión del
suministro principal de agua o
compruebe si la manguera de

suministro de agua está
bloqueada o no, aumentando la
presión del agua o limpiando laLa bola flotante del

interruptor de
detección de nivel de

agua está
bloqueada. no se

Limpie el depósito de agua y el
interruptor de detección de nivel

de agua.

El agua sale del
agua tanque

Coloque la unidad en posición
horizontal, no vertical. la

pendiente
Agua flujos afuera
de Tapón de drenaje
del depósito de agua

Saca el Tapón de drenaje de
agua y Vuelva a instalarlo en la
ranura del tanque de agua

correctamente.
La unidad entra
en el proceso de
fabricación de
hielo, pero no
fluye agua en la
unidad y todo El

símbolo “ ”

La manguera de
suministro de agua
está rota o el agua

fluye muy
lentamente.

Compruebe la presión del
suministro principal de agua o
verifique si la manguera de
suministro de agua está

obstruida, y, si es necesario,
aumente la presión del agua o

limpie la manguera.
La bomba de
agua funciona,
pero no sale
agua. tubo
divisor

Los pequeños
orificios de la tubería
divisoria de agua
están obstruidos.

Limpia estos pequeños
agujeros.
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La transparencia
del cubo de hielo

no es muy
buena.

La calidad del agua
es mala.

Cambie el suministro de agua o
utilice el filtro de agua para
ablandar o filtrar el agua.

Hielo cubo La
forma es
irregular

La calidad del agua
no es buena o la
El tanque de agua
está muy sucio.

Limpie el tanque de agua y
cámbielo por uno nuevo. agua

Los pequeños
agujeros en el agua
La tubería divisoria
está parcialmente

Limpie la tubería divisora de
agua , asegúrese Los nueve
agujeros están destapados.

El cubo de hielo
es muy delgado

La temperatura
ambiente es también

alto

Traslade la unidad a un espacio
de baja temperatura, o

prolongar el tiempo de cada
ciclo de fabricación de hielo

La circulación de aire
alrededor de la

unidad no es buena.

Asegúrese de que haya más de
20 CM de espacio entre la parte
posterior y frontal de la unidad y

la obstáculo
El cubo de hielo
es demasiado

grueso.

La temperatura
ambiente es

demasiado baja.

Reduzca la duración de cada
ciclo de fabricación de hielo.

“ ” está

encendido

El contenedor de
almacenamiento de
hielo está lleno de
cubito de hielo

Saca unos cubitos de hielo.
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El ciclo de
fabricación de
hielo es normal,
pero no hay
cubo de hielo
producido

La temperatura
ambiente, o del agua

en el tanque de
agua, es demasiado

alta.

Trasládese al lugar con menor
temperatura.

más de 90 grados Fahrenheit,
centígrados, y cambio a agua de

baja temperatura

Fuga de refrigerante
Necesito que el técnico de

servicio realice el
mantenimiento.

El tubo del sistema
de refrigeración está

obstruido.

Necesito el técnico servicio
persona a​ mantener

INDICADOR DE ERROR
a) Avería del sensor de temperatura Mostrar E1 en la ventana digital.
b) La máquina no produce hielo o hay una fuga de gas. Pantalla E2 en
ventana digital

c) Desconexión del interruptor de control magnético La luz “ ” se

encenderá al enchufar o simplemente al encender la unidad. Y si este
interruptor sufre un cortocircuito, se borrará la pantalla de avería.
d) Durante el proceso de fabricación de hielo, presione el botón “ON/OFF”
para más de 5 segundos, la unidad Se inicia el programa de cosecha de
hielo. Y después del programa de cosecha de hielo, se continúa con el
proceso de fabricación de hielo.
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Fabricante: Ningbo Hicon Industry Technology Co., Ltd.
Dirección: No.55, 4th Binhai Road, Nueva Área de Qianwan, Ningbo,
Provincia de Zhejiang, China
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Maszyna do lodu
Model: HZB-160F HZB-190F
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Model: HZB-160F HZB-190F

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Ice machine
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na
kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki

odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów

oznaczonych tym symbolem nie można wyrzucać razem z
normalnymi odpadami domowymi, lecz należy je dostarczyć
do punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych

przeznaczonych do recyklingu.

IMPORTANT SAFETY

Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy przestrzegać
podstawowych zasad bezpieczeństwa, aby zmniejszyć ryzyko pożaru,
porażenia prądem elektrycznym i obrażeń ciała lub mienia. Przed użyciem
jakiegokolwiek urządzenia należy przeczytać wszystkie instrukcje.
Używaj tego urządzenia wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji obsługi.
Przed użyciem kostkarki do lodu należy ją prawidłowo zainstalować
zgodnie z instrukcją instalacji.
Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby wtyczka była łatwo
dostępna. Nie należy kłaść przewodu na dywanie ani innych materiałach
izolujących ciepło. Nie należy zakrywać przewodu. Przewód należy
trzymać z dala od miejsc o dużym natężeniu ruchu i nie zanurzać go w
wodzie. Do tego samego gniazdka nie należy podłączać żadnego innego
urządzenia i należy upewnić się, że wtyczka jest całkowicie włożona do
gniazdka.
Nie zalecamy używania przedłużaczy, ponieważ mogą się przegrzewać i
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stwarzać ryzyko pożaru. Jeśli jednak musisz użyć przedłużacza, użyj
przewodu o minimalnym przekroju 14 AWG i mocy znamionowej nie
mniejszej niż 1875 W.
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osobę o podobnych
kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.
Jeśli urządzenie jest podłączone do sieci za pomocą wtyczki sieciowej,
należy odłączyć wtyczkę sieciową od gniazdka, jeżeli nie będzie używane
przez dłuższy czas.
Przed czyszczeniem lub serwisowaniem urządzenia należy wyjąć wtyczkę
z gniazdka lub odłączyć je od sieci. UWAGA: Jeśli z jakiegokolwiek
powodu produkt wymaga naprawy, zdecydowanie zalecamy zlecenie jej
wykonania wykwalifikowanemu technikowi.
Nigdy nie odłączaj urządzenia, ciągnąc za przewód zasilający. Zawsze
mocno trzymaj wtyczkę i wyciągaj ją prosto z gniazdka.
Nie używaj urządzenia na zewnątrz. Trzymaj urządzenie z dala od
bezpośredniego światła słonecznego i upewnij się, że między tyłem
urządzenia a ścianą jest co najmniej 15 cm wolnej przestrzeni, a przód
urządzenia jest wolny. Utrzymuj otwór wentylacyjny w obudowie
urządzenia lub w zabudowie drożny.
Nie przechylaj urządzenia, ponieważ spowoduje to nadmierny hałas i
zmianę rozmiaru kostek lodu. Co więcej, może to spowodować wyciek
wody z urządzenia.
Jeżeli w sezonie zimowym urządzenie zostanie wniesione z zewnątrz,
należy odczekać kilka godzin, aż osiągnie temperaturę pokojową, zanim je
podłączymy.
Do przygotowania kostek lodu nie należy używać żadnego innego płynu
niż woda.
Nie czyść kostkarki do lodu łatwopalnymi płynami. Opary mogą stworzyć
zagrożenie pożarem lub wybuchem.
–OSTRZEŻENIE: Nie uszkadzaj układu chłodniczego.
–OSTRZEŻENIE: Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej
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lub umysłowej, a także osoby nieposiadające odpowiedniego
doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje
dotyczące korzystania z urządzenia.
–OSTRZEŻENIE: Dzieci powinny znajdować się pod nadzorem, aby mieć
pewność, że nie bawią się urządzeniem.
– OSTRZEŻENIE: To urządzenie musi być uziemione. Należy używać
uziemionego źródła zasilania 110–120 V/60 Hz.
-OSTRZEŻENIE: W tym urządzeniu nie należy przechowywać substancji
wybuchowych, takich jak puszki aerozolowe z łatwopalnym materiałem
pędnym.
–OSTRZEŻENIE: To urządzenie jest przeznaczone do użytku w
gospodarstwach domowych i podobnych zastosowaniach, takich jak
kuchnie dla pracowników w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
w domach wiejskich oraz przez klientów w hotelach, motelach i innych
obiektach mieszkalnych;
obiekty typu Bed and Breakfast;
gastronomia i podobne zastosowania niedetaliczne.
NIEBEZPIECZEŃSTWO – Ryzyko pożaru lub wybuchu. Użyto
łatwopalnego czynnika chłodniczego. Nie używać urządzeń
mechanicznych do rozmrażania kostkarki do lodu. Nie przekłuwać
przewodów czynnika chłodniczego.

A3
NIEBEZPIECZEŃSTWO – Ryzyko pożaru lub wybuchu. Zastosowano
łatwopalny czynnik chłodniczy. Naprawa wyłącznie przez przeszkolony
personel serwisowy. Nie przekłuwać przewodów czynnika chłodniczego.
UWAGA – Ryzyko pożaru lub wybuchu. Użyto łatwopalnego czynnika
chłodniczego. Przed przystąpieniem do instalacji lub serwisowania
produktu należy zapoznać się z instrukcją napraw/podręcznikiem
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użytkownika. Należy przestrzegać wszystkich środków ostrożności.
-UWAGA – Ryzyko pożaru lub wybuchu. Utylizować Nieruchomość zgodna
z przepisami federalnymi lub lokalnymi. Zastosowano łatwopalny czynnik
chłodniczy.
-UWAGA - Ryzyko pożaru lub wybuchu z powodu przebicia rurki z
czynnikiem chłodniczym. Należy ściśle przestrzegać instrukcji obsługi.
Używany czynnik chłodniczy jest łatwopalny.
Kostkarka do lodu powinna być zainstalowana zgodnie z normą
bezpieczeństwa dla systemów chłodniczych ASHRAE15. Kostkarki do lodu
nie należy instalować w korytarzach ani na przejściach budynków
użyteczności publicznej.
Jeśli w urządzeniu wystąpią problemy, konieczna będzie konserwacja, a
wymianę podzespołów na podobne oraz serwisowanie zlecić
autoryzowanemu personelowi serwisowemu producenta, aby
zminimalizować ryzyko ewentualnego zapłonu z powodu zastosowania
niewłaściwych części lub niewłaściwego serwisowania.
● Ostrzeżenie: Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik powinien
uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
● Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci)
o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także
osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że
znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo
lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
● To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj urządzenie
i jego przewód poza zasięgiem dzieci.
● Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
● Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego.
● Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
● Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając o
potencjalnych obrażeniach spowodowanych niewłaściwym użyciem.
● Wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania przed wymianą akcesoriów lub
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zbliżaniem się do części ruchomych podczas użytkowania.
● Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, jeśli pozostawiasz je bez
nadzoru, a także przed montażem, demontażem lub czyszczeniem.
● OSTRZEŻENIE: Używaj wyłącznie zasilacza dołączonego do tego
urządzenia.
● Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na
specjalny przewód lub zespół dostępny u producenta lub jego
przedstawiciela serwisowego.
● To urządzenie musi być uziemione. W przypadku awarii lub uszkodzenia
uziemienie zmniejszy ryzyko porażenia prądem elektrycznym, zapewniając
ścieżkę najmniejszego oporu dla prądu elektrycznego.
● OSTRZEŻENIE: Nie uszkadzaj układu chłodniczego.
● OSTRZEŻENIE: Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych w obudowie
urządzenia lub w zabudowie.
● OSTRZEŻENIE Aby uniknąć zagrożenia związanego z niestabilnością
urządzenia, należy je zamocować w zgodnie z instrukcją.
● Działania lub operacje, które muszą zostać zabronione
W przypadku nieprawidłowego wykonania operacji użytkownik może doznać
obrażeń

WAŻNY:
Przewody w tym kablu sieciowym są pokolorowane zgodnie z poniższym
kodem:
Zielony z żółtym paskiem lub bez:Uziemienie
Biały:Neutralny
Czarny:Na żywo
Aby uniknąć zagrożenia związanego z niestabilnością urządzenia, należy
je umieścić na równej lub płaskiej powierzchni .

SPECIFICATIONS

WYMIARY/POŁĄCZENIA
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GENERAL INFORMATION

1) Budowa jednostki głównej
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1. Otwory wentylacyjne na górze: zapewniają swobodny przepływ
powietrza, podczas robienia lodu można usunąć gorące powietrze
2. Część operacyjna
3.Panel przedni
4. Przyłącze rury wylotowej: wlot wody
5. Przewód zasilający
6.Brama lodowa
7. Wkładka do maszyny do lodu
8. Odpływ: wyjmij białą rurkę odpływową z opakowania.
9. Regulowane nóżki.
Akcesoria: 3-metrowa biała rura spustowa wody , szybkie złącze do kranu,
Rura doprowadzająca wodę o średnicy 9,52 mm i kolorze białym (długość
5 metrów ) . Regulowane nóżki.

2) Wytwarzanie lodu i części zbiornika na wodę
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A. Rura rozdzielająca wodę : z siedemnastoma małymi otworami, przez
które wypływa woda. Jeśli woda nie wypływa, można ją zdemontować i
wyczyścić.
B.Parownik (moduł do wytwarzania lodu)
C.Płytka wykrywająca zapełnienie lodem: Służy do sprawdzania, czy
wewnętrzna szafka jest pełna lodu, a także do sprawdzania, czy proces
zbierania lodu został zakończony.
D. Część zaopatrzenia w wodę
E.Przełącznik wykrywający poziom wody
F.Pompa wodna
G. Nasadka do odprowadzania wody
H.Zbiornik na wodę

3)Panel operacyjny
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A. Przycisk „CZYSZCZENIE CZASOWE” :
Aby wejść do programu ustawień timera, naciśnij ten przycisk krótko raz;
aby wejść do programu czyszczenia, naciśnij i przytrzymaj ten przycisk
dłużej niż 5 sekund.
B. Przycisk „WŁ./WYŁ.” :
Gdy urządzenie jest wyłączone, naciśnij ten przycisk, aby je włączyć; a
także podczas programu samoczyszczenia lub normalnego wytwarzania
lodu, naciśnij ten przycisk, aby natychmiast wyłączyć urządzenie; a także
jeśli urządzenie ma ustawiony timer, naciśnij ten przycisk, aby anulować
ustawienie timera.
Gdy urządzenie wytwarza kostki lodu, naciśnij i przytrzymaj ten przycisk
przez ponad 5 sekund, aby wymusić przejście urządzenia w tryb zbierania
lodu.
Gdy urządzenie automatycznie przejdzie w tryb czyszczenia po włączeniu,
naciśnij przycisk „czyszczenia czasowego”, aby zatrzymać tryb
czyszczenia i rozpocząć wytwarzanie lodu.
C. Okno wyświetlacza LCD
1. Wyświetlacz temperatury otoczenia i odliczanie czasu wytwarzania lodu.
Wyświetlanie czasu wytwarzania lodu za pomocą jednostki M i
temperatury otoczenia za pomocą jednostki F.
2. Na wyświetlaczu pojawia się symbol wytwarzania lodu i rozmrażania.
Gdy symbol się obraca, urządzenie wytwarza lód, a gdy symbol miga,
urządzenie jest rozmrażane.
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3.Wyświetlanie symbolu automatycznego samoczyszczenia.
4.Wyświetlanie symbolu wł./wył.
5. Wyświetlany jest kod błędu . E1 oznacza, że czujnik temperatury jest
uszkodzony , E2 oznacza anomalię w wytwarzaniu lodu lub wyciek
czynnika chłodniczego.
6. Wyświetlacz pokazuje przepływ wody i niedobór wody. Migająca strzałka
oznacza, że maszyna jest w wodzie, cały symbol jest jasny, co oznacza, że
w maszynie brakuje wody.
7.Alarm informujący o zapełnieniu pojemnika z lodem. Urządzenie zacznie
ponownie wytwarzać lód po wyjęciu lodu.
8. Wyświetlacz ustawień. Urządzenie przełączające czas wyświetlania z H
jako jednostką wyświetlaną; Wyświetlacz ustawień czasu wytwarzania lodu
z M jako jednostką wyświetlaną.
D&E . Przycisk „-” , „+” :
Użyj tej opcji, aby dostosować długość procesu wytwarzania lodu.
Ustawienie domyślne to zero. Każde naciśnięcie przycisku „+” lub „-”
wydłuża lub skraca czas o 1 minutę.
Aby dostosować czas opóźnienia timera, ustawienie domyślne to zero, a
każde naciśnięcie przycisku „+” lub „-” powoduje dodanie lub zmniejszenie
opóźnienia o 1 godzinę.

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

ROZPAKOWYWANIE KOSTKARKI DO LODU
1. Zdejmij opakowanie zewnętrzne i wewnętrzne. Sprawdź, czy wszystkie
akcesoria, w tym instrukcja obsługi, łyżka do lodu, rura doprowadzająca
wodę, szybkozłącze typu L z trzema wtyczkami, 4 regulowane nóżki,
szybkozłącze 4-drożne z trzema wtyczkami oraz rura spustowa wody itp.,
znajdują się w środku. W przypadku braku jakichkolwiek części prosimy o
kontakt z naszym działem obsługi klienta.
2. Usuń taśmy mocujące drzwi i wewnętrzną obudowę, łyżkę do lodu itp.
Dokładnie wyczyść wewnętrzną obudowę i łyżkę do lodu wilgotną
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szmatką.
3. Ustaw kostkarkę do lodu na równej i równej podłodze, z dala od
bezpośredniego światła słonecznego i innych źródeł ciepła (np. pieca,
pieca, kaloryfera). Upewnij się, że między wylotem powietrza a
przeszkodami jest co najmniej 20 cm odstępu, a między lewą/prawą stroną
a ścianą co najmniej 5 cm.
4. Jeśli podczas transportu lub wysyłki urządzenie może się przewrócić,
odczekaj 4 godziny, aż płyn chłodniczy osiądzie, zanim podłączysz
kostkarkę do prądu.
5. Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby wtyczka była łatwo
dostępna.
UWAGA: podłączać wyłącznie do źródła wody pitnej. Używać wyłącznie
wody pitnej.

Główny zespół maszynowy
1. Przykręć cztery regulowane nóżki urządzenia do pojemnika na lód.
(Uwaga: Nóżki nie powinny być luźne.)
2. Postaw chłodziarkę na podłodze, a kostkarkę na pojemniku na lód.
(Uwaga : Nie potrząsaj po zakończeniu instalacji).

WYMAGANIA DOTYCZĄCE LOKALIZACJI INSTALACJI
a) Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku na zewnątrz. Utrzymuj
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odpowiednią temperaturę w pomieszczeniu i temperaturę wody wlotowej
zgodnie z powyższą tabelą specyfikacji. W przeciwnym razie może to
wpłynąć na wydajność wytwarzania lodu.
b) Urządzenia tego nie należy instalować w pobliżu źródeł ciepła.
c) Urządzenie należy umieścić na stabilnym i równym podłożu, na
normalnej wysokości blatu.
d) Z tyłu należy pozostawić co najmniej 5 cm wolnej przestrzeni w celu
umożliwienia podłączenia oraz 33 cm wolnej przestrzeni z przodu, aby
można było otworzyć drzwi i zapewnić dobrą cyrkulację powietrza.
e) Nie kładź niczego na górze kostkarki do lodu.
Prześwit montażowy
widok z góry (1:10) (mm) Widok z boku (mm)

Aby zapewnić odpowiednią wentylację kostkarki do lodu, górna część
urządzenia musi być całkowicie wolna (co najmniej 50 cm wolnej
przestrzeni). Należy zapewnić co najmniej 50 mm wolnej przestrzeni z tyłu
i 50 mm z boków dla zapewnienia prawidłowej cyrkulacji powietrza.
Instalacja powinna umożliwiać wysunięcie kostkarki do przodu w celu
ewentualnego serwisowania. Podczas montażu kostkarki do lodu należy
przestrzegać zalecanych odległości podanych powyżej. Umieść przewody
elektryczne i wodne oraz armaturę odpływową w zalecanych miejscach,
zgodnie z rysunkiem.
Wybierz dobrze wentylowane miejsce o temperaturze powyżej 10°C (50°F)
i poniżej 32°C (90°F). Urządzenie MUSI być zainstalowane w miejscu
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chronionym przed czynnikami atmosferycznymi, takimi jak wiatr, deszcz,
rozpryski wody lub kapanie. Kostkarka wymaga ciągłego dopływu wody o
ciśnieniu 1–8 barów, zgodnie z powyższą tabelą specyfikacji. Temperatura
wody zasilającej kostkarkę powinna wynosić od 4,5 do 25,5°C (41°F) do
25,5°C (77°F), aby zapewnić jej prawidłowe działanie.

ELECTRICAL REQUIREMENT & CONNECTIONS

OSTRZEŻENIE: TO URZĄDZENIE MUSI BYĆ UZIEMIONE.

Zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym
Podłącz do uziemiającego gniazdka ściennego.
Nigdy nie usuwaj bolca uziemiającego.
Używaj osobnego zasilacza lub gniazdka. Nigdy nie używaj adaptera.
Nigdy nie używaj przedłużacza.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować śmierć, pożar lub
porażenie prądem.

Zanim przeniesiesz kostkarkę do docelowego miejsca, ważne jest, aby
upewnić się, że masz odpowiednie podłączenie elektryczne.
Zaleca się zapewnienie oddzielnego obwodu, obsługującego wyłącznie
kostkarkę do lodu. Należy używać gniazdek, których nie można wyłączyć
przełącznikiem ani łańcuszkiem. W przypadku konieczności wymiany
przewodu zasilającego lub wtyczki, czynność tę powinien wykonać
wykwalifikowany serwisant.
To urządzenie wymaga podłączenia do standardowego gniazdka
elektrycznego o napięciu 110–120 V i częstotliwości 60 Hz z dobrym
uziemieniem.

Zalecana metoda uziemienia
Dla Twojego bezpieczeństwa, to urządzenie musi być prawidłowo
uziemione. Urządzenie jest wyposażone w przewód zasilający z wtyczką
uziemiającą. Aby zminimalizować ryzyko porażenia prądem, przewód musi
być podłączony do gniazdka ściennego z uziemieniem, uziemionego



- 15 -

zgodnie z Krajowym Kodeksem Elektrycznym (National Electrical Code)
oraz lokalnymi przepisami i rozporządzeniami. Jeśli gniazdko ścienne nie
jest dostępne, klient jest osobiście odpowiedzialny za zainstalowanie
prawidłowo uziemionego gniazdka ściennego przez wykwalifikowanego
elektryka.

CZYSZCZENIE KOSTKARKI DO LODU PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Przed użyciem kostkarki do lodu zdecydowanie zaleca się jej dokładne
wyczyszczenie.
1. Otwórz drzwiczki do odbioru lodu.
2. Czyścić rozcieńczonym detergentem, ciepłą wodą i miękką ściereczką.
3. Wielokrotne czyszczenie wewnętrznego zbiornika pojemnika na lód, aż
będzie czysty. Sugerujemy również wyrzucenie kostek lodu wytworzonych
podczas pierwszego cyklu wytwarzania lodu po czyszczeniu.
4. Zewnętrzną część kostkarki do lodu należy regularnie czyścić łagodnym
detergentem i ciepłą wodą.
5. Wytrzyj wnętrze i zewnętrzną część pojazdu do sucha czystą, miękką
szmatką.

WATER CONNECTION FOR YOUR ICE MAKER

Ważne: Do podłączenia urządzenia do sieci wodociągowej należy używać
wyłącznie nowych węży dostarczonych wraz z urządzeniem. Nie należy
ponownie używać starych węży.

1. Podłącz wąż doprowadzający wodę do urządzenia
Krok 1: Najpierw usuń taśmę z otworu wlotowego wody (oznaczonego na
poniższej ilustracji „A”) znajdującego się z tyłu urządzenia, a następnie
użyj palca drugiej ręki, aby nacisnąć zewnętrzny okrąg Krok 2: Włóż jeden
koniec białego węża wodnego do otworu wlotowego wody i wciśnij go
całkowicie do środka, a następnie zainstaluj z powrotem maszynkę, a
następnie podłączenie węża wodnego jest zakończone
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2. Podłączenie rury spustowej wody
Przykręć białą rurę spustową do nasadki w odpływie pojemnika na lód i
podłącz drugi koniec białej rury spustowej do rury kanalizacyjnej.

3. Kostkarka do lodu jest podłączona do odpływu pojemnika na lód
Po umieszczeniu hosta na szafce, odpływ (pozycja A pokazana poniżej)
hosta należy połączyć z otworem w przegrodzie odpływowej w szafce
(dolna pozycja na rysunku B).
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4. Podłącz wąż doprowadzający wodę do kranu głównego systemu
zaopatrzenia w wodę.
Najpierw zamontuj dostarczony szybkozłącze do kranu za pomocą gwintu.
Następnie wyjmij maszynkę z szybkozłącza, włóż drugi koniec węża do
tego portu, a następnie ponownie zamontuj maszynkę. Ten krok jest
również zakończony. Uwaga: Kran powinien zostać dostarczony przez
klienta.
Ważne: Ciśnienie wody w głównym systemie zaopatrzenia w wodę musi
wynosić co najmniej 0,04-0,6 MPa.
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OPERATION YOUR UNIT

Schemat przycisków obsługi i obszaru wyświetlania

Obsługa procesu wytwarzania lodu
1. Włącz kostkarkę do lodu: podłącz zasilanie. Symbol zasilania

zacznie migać. Naciśnij przycisk „ON”/”OFF”. Rurka wylotowa może

zasysać wodę ze zbiornika przez zawór magnetyczny. Urządzenie
rozpocznie samoczyszczenie po osiągnięciu odpowiedniej ilości wody.

Symbol będzie się obracał na wyświetlaczu LCD. Urządzenie spuści

wodę po 50 sekundach czyszczenia, doleje ją po 50 sekundach
spuszczania i ponownie wyczyści, gdy będzie wystarczająca ilość wody.
Naciśnij przycisk „Timing/Cleaning”, aby anulować czyszczenie.
Po wyczyszczeniu i rozpoczęciu wytwarzania lodu na wyświetlaczu LCD

pojawi się symbol i rozpocznie się wytwarzanie lodu .

symbol symbol obróć;Temperatura otoczenia będzie wyświetlana w

lewym górnym rogu okienko wyświetlacza , „80F” oznacza, że temperatura
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otoczenia wynosi 80F, kilka minut później na obszarze wyświetlania
temperatury otoczenia pojawią się migające liczby, migająca liczba „10M”
oznacza, że potrzeba jeszcze 10 minut, aby zakończyć cykl wytwarzania
lodu.
2. Po zakończeniu każdego cyklu wytwarzania lodu należy rozpocząć

proces odmrażania, symbol miga , zewnętrzna rura może dodać wodę

do zbiornika na wodę przez zawór elektromagnetyczny, a strzałka na

symbolu będzie migać, aż woda osiągnie standardowy poziom, po

czym symbol zgaśnie , a urządzenie rozpocznie następny cykl

wytwarzania lodu ; Jeśli woda nie osiągnie standardowego poziomu,

pojawi się symbol Zawsze jasne, jednostka przestaje działać. Po

niedoborze wody, jednostka musi zostać ponownie uruchomiona, w
przeciwnym razie uruchomi się automatycznie po 15 minutach.
Uwaga : Każdy cykl wytwarzania lodu trwa około 11–20 minut, czas
wytwarzania lodu może ulec zmianie w zależności od temperatury
otoczenia i zmiany temperatury wody. Zwłaszcza pierwszy cykl
wytwarzania lodu będzie dłuższy ze względu na wysoką temperaturę wody
w zbiorniku. Jednak cykl wytwarzania lodu nie będzie trwał dłużej niż 35
minut.
3. Dostosuj grubość lodu; Naciśnij przycisk „+” lub „-” na panelu sterowania,
aby dostosować grubość lodu : Liczba w lewym dolnym rogu okna
wyświetlacza to ustawienie czasu wytwarzania lodu, domyślnie „0”.
Naciśnij przycisk „+” jeden raz, aby wydłużyć czas wytwarzania lodu o
jedną minutę, a lód będzie grubszy ; Naciśnij przycisk „-” jeden raz, aby
wydłużyć czas wytwarzania lodu o jedną minutę, a lód będzie cieńszy.
Uruchom ponownie urządzenie, a domyślna wartość to „0” .
Uwaga: Ustawiony czas zmienia jedynie następny i kolejny cykl
wytwarzania lodu.

4. Gdy symbol się zaświeci , urządzenie przestanie działać. Uruchomi
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się ponownie po wyjęciu lodu.
5. Wyłączanie urządzenia : Podczas wytwarzania lodu naciśnij przycisk
„ON/OFF” na panelu sterowania , aby wyłączyć urządzenie i przejść w tryb
gotowości. Jeżeli podczas wytwarzania lodu naciśniesz przycisk „ON/OFF”
na dłużej niż 5 sekund, Po wytworzeniu lodu urządzenie automatycznie
przechodzi w proces odmrażania. Funkcja ta pomaga usunąć lód z płyty.
Naciśnij przycisk „ON/OFF”, aby wyłączyć urządzenie.
6. Ustawienie czasu : Zakres ustawień : 1–24 godziny
Wyłączanie czasowe : Gdy urządzenie pracuje, można ustawić czas
wyłączenia.
Czas włączenia : Gdy urządzenie znajduje się w trybie czuwania, można je
ustawić za pomocą funkcji ON-TIMER.

Jak ustawić czas
Naciśnij przycisk TIMER, domyślny czas pomiaru czasu to „1H” w okienku
wyświetlacza , następnie naciśnij przycisk „+”, aby ustawić potrzebny czas
pomiaru czasu. Każde naciśnięcie przycisku „+” powoduje dodanie 1
godziny. Naciśnięcie przycisku „-” może skrócić czas pomiaru czasu.
Podczas regulacji czasu litera „H” w dolnym rogu liczby będzie migać , a
następnie po 5 sekundach migania bez naciskania litera „H” zmieni się z
migającej na wyświetlaną stale, co oznacza, że program timera został
ukończony.
W stanie czuwania wyświetlacz 5H oznacza, że urządzenie uruchomi się
automatycznie po 5 godzinach. W stanie wytwarzania lodu wyświetlacz 5H
oznacza, że urządzenie wyłączy się automatycznie po 5 godzinach. Litera
„H” na wyświetlaczu wskazuje, że urządzenie aktualnie posiada funkcję
timera, a liczba przed nią będzie się zmniejszać. Do momentu, aż wartość
spadnie do zera, odliczanie czasu dobiegnie końca, a urządzenie przejdzie
w żądany tryb.

Jak anulować czas
Jeśli jednostka ma timer ( na wyświetlaczu pojawi się XX) H), naciśnij
przycisk „TIMER” , odliczanie czasu zostanie anulowane po zgaśnięciu
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liczby na ekranie i symbolu „H”.
Jeśli urządzenie jest wyposażone w timer, na wyświetlaczu w lewym
dolnym rogu będzie wyświetlany czas pomiaru czasu i czas ustawiania
wytwarzania lodu, a zawartość wyświetlacza będzie przełączana co 5
sekund.
7.Automatyczny program samoczyszczenia.

Włącz maszynę do lodu: podłącz zasilanie. Symbol zasilania zacznie

migać. Naciśnij przycisk „ON”/”OFF”. Rurka wylotowa może zasysać wodę
ze zbiornika przez zawór magnetyczny. Urządzenie rozpocznie
samoczyszczenie po osiągnięciu odpowiedniej ilości wody. Symbol

będzie się obracał na wyświetlaczu LCD. Urządzenie spuści wodę po

50 sekundach czyszczenia, doleje wodę po 50 sekundach spuszczania i
ponownie wyczyści, gdy będzie wystarczająca ilość wody.
Gdy urządzenie zostanie uruchomione po raz pierwszy lub gdy będzie
wyłączone przez ponad 24 godziny, po uruchomieniu przejdzie w program
automatycznego czyszczenia. Jeśli natomiast urządzenie będzie
wyłączone więcej niż 20 razy, przejdzie w program automatycznego
czyszczenia.
Naciśnij „Czas/Czyszczenie”, funkcja zostanie anulowana, jeśli jest w
trakcie czyszczenia.

WIRING DIAGRAM
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Normalne dźwięki
Twoja nowa kostkarka do lodu może wydawać dźwięki, które nie są Ci
znane. Większość nowych dźwięków jest normalna. Twarde powierzchnie,
takie jak podłoga, ściany i szafki, mogą sprawiać, że dźwięki wydają się
głośniejsze niż w rzeczywistości. Poniżej opisano rodzaje dźwięków, które
mogą być dla Ciebie nowe, i ich źródła.
● Usłyszysz dźwięk szumu, gdy zawór wodny otworzy się, aby napełnić
zbiornik wodą w każdym cyklu.
● Grzechotanie może pochodzić z przepływu czynnika chłodniczego lub
przewodu wodnego. Przedmioty przechowywane na kostkarce do lodu
również mogą wydawać dźwięki.
● Wysokowydajny kompresor może wydawać pulsujący lub wysoki dźwięk.
● Woda spływająca ze zbiornika na płytę parownika może wydawać odgłos
chlapania.
● Woda spływająca z parownika do zbiornika na wodę może wydawać
odgłos chlapania.
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● Po zakończeniu każdego cyklu możesz usłyszeć bulgotanie
spowodowane przepływem czynnika chłodniczego w lodzie producent.
● Możesz usłyszeć, jak powietrze jest przetłaczane przez skraplacz przez
wentylator skraplacza. Podczas cyklu zbioru możesz usłyszeć dźwięk
kostek lodu spadających do pojemnika na lód.
● Po pierwszym uruchomieniu kostkarki do lodu możesz usłyszeć ciągły
strumień wody. Kostkarka jest zaprogramowana tak, aby przed
rozpoczęciem produkcji lodu wykonać cykl płukania.

Przygotowanie kostkarki do długiego przechowywania
Jeśli kostkarka do lodu nie będzie używana przez dłuższy czas lub będzie
przeniesiona w inne miejsce, konieczne będzie spuszczenie całej wody z
układu.
1. Poczekaj, aż wszystkie kostki lodu zostaną usunięte z parownika
kostkarki do lodu.
2. Wyłącz urządzenie i odłącz przewód zasilający.
3. Zamknij dopływ wody w głównym punkcie poboru wody.
4. Odłącz wąż doprowadzający wodę od zaworu wlotowego wody.
5. Wyciągnij korek spustowy wody ze zbiornika, oznaczony literą „G” na
powyższej ilustracji, aby spuścić wodę ze zbiornika. Po spuszczeniu całej
wody załóż korek spustowy wody ze zbiornika.
6. Następnie spuść całą wodę przez otwór spustowy znajdujący się z tyłu
urządzenia, oznaczony symbolem „⑧” na powyższej ilustracji.
7. Odłączyć rurę spustową wody od głównego przewodu spustowego lub
odpływu podłogowego.
8. Otwórz drzwi, aby umożliwić cyrkulację powietrza i zapobiec
powstawaniu pleśni i grzybów.
9. Pozostaw wąż doprowadzający wodę i przewód zasilający odłączony, aż
do momentu ponownego użycia.
10. Wysusz wnętrze i wytrzyj zewnętrzną część urządzenia.
11. Załóż na urządzenie plastikową torbę, aby zabezpieczyć je przed
kurzem i brudem.
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CLEANING & MAINTENANCE

OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności
związanych z czyszczeniem lub konserwacją, należy odłączyć kostkarkę
do lodu od głównego źródła zasilania. (WYJĄTEK: program
samoczyszczenia kostkarki do lodu).
Nie używaj alkoholu ani oparów do czyszczenia/dezynfekcji kostkarki do
lodu. Może to spowodować pęknięcia plastikowych części.
Aby urządzenie działało prawidłowo, należy co najmniej raz w roku
poprosić przeszkolonego serwisanta o sprawdzenie i wyczyszczenie
skraplacza.
Urządzenie należy czyścić strumieniem wody.

OSTROŻNOŚĆ

Jeśli kostkarka do lodu nie była używana przez dłuższy czas, przed
ponownym użyciem należy ją dokładnie wyczyścić. Należy ściśle

przestrzegać instrukcji dotyczących czyszczenia i stosowania środka
dezynfekującego. Nie należy pozostawiać płynu wewnątrz kostkarki po

czyszczeniu.

Okresowe czyszczenie i prawidłowa konserwacja zapewnią wydajność,
najwyższą wydajność, higienę i długą żywotność. Podane interwały
konserwacji dotyczą normalnych warunków. Możesz skrócić interwały, jeśli
masz zwierzęta domowe, urządzenie jest używane na zewnątrz lub masz
inne szczególne względy.

Czego nie należy robić
Nigdy nie przechowuj w pojemniku na lód niczego, co nie jest lodem:
przedmioty takie jak butelki po winie lub piwie są nie tylko niehigieniczne,
ale także ich etykiety mogą się zsunąć i zablokować rurę odpływową.
Czyszczenie zewnętrzne
Drzwi i obudowę można czyścić łagodnym detergentem i ciepłą wodą, np.
28 g płynu do mycia naczyń zmieszanych z 7,5 l ciepłej wody. Nie należy
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używać środków czyszczących na bazie rozpuszczalników ani środków
ściernych. Należy użyć miękkiej gąbki i spłukać czystą wodą. Wytrzeć
miękką, czystą ściereczką, aby zapobiec powstawaniu plam.
Modele ze stali nierdzewnej mogą odbarwić się pod wpływem chloru i
należy je czyścić. Modele ze stali nierdzewnej należy czyścić łagodnym
detergentem, ciepłą wodą i wilgotną ściereczką. Nigdy nie należy używać
środków czyszczących o działaniu ściernym.

UWAGA: Modele ze stali nierdzewnej narażone na działanie chloru
gazowego i wilgoci, np. w obszarach W przypadku spa lub basenów, stal
nierdzewna może ulegać przebarwieniom. Przebarwienia spowodowane
chlorem gazowym są normalne.

Czyszczenie wnętrz
Do pojemnika na lód
Pojemnik na lód należy okresowo dezynfekować. Wyczyść pojemnik przed
pierwszym użyciem kostkarki do lodu oraz ponownie użyj go po dłuższym
okresie nieużywania. Zazwyczaj wygodnie jest zdezynfekować pojemnik
po wyczyszczeniu systemu wytwarzania lodu i opróżnieniu pojemnika.
1. Odłącz zasilanie urządzenia.
2. Otwórz drzwi i czystą szmatką przetrzyj wnętrze roztworem
dezynfekującym składającym się z 28 g domowego wybielacza lub chloru i
7,5 l gorącej wody (95℉–115℉).
3. Dokładnie przepłucz czystą wodą. Ścieki zostaną odprowadzone rurą
spustową.
4. Podłącz ponownie zasilanie do urządzenia.
Łyżkę do lodu należy regularnie myć. Myj ją tak jak każdy inny pojemnik na
żywność.

OSTRZEŻENIE
NIE używaj środków czyszczących zawierających rozpuszczalniki ani



- 26 -

środków ściernych do wnętrza urządzenia. Mogą one przenieść smak na
kostki lodu lub je uszkodzić.

lub odbarwić wnętrze.

Czyszczenie części do produkcji lodu
W trakcie użytkowania należy okresowo czyścić główne układy kostkarki
do lodu.
1. Powtórz powyższą czynność, aby wyczyścić zbiornik na wodę i inne
wewnętrzne części urządzenia.
2. W szczególności dotyczy to rury rozdzielającej wodę w parowniku, gdy
sprężarka i pompa wody pracują prawidłowo, ale jeśli z rury rozdzielającej
nie wypływa woda lub jej przepływ jest bardzo niewielki, należy opróżnić
rurę rozdzielającą wodę i dokładnie ją wyczyścić. Wyczyść każdy otwór w
rurze rozdzielającej wodę pokazany na poniższej ilustracji, upewnij się, że
żaden otwór nie jest zatkany, a następnie zamontuj z powrotem w
pierwotnym miejscu (wyłącz zasilanie przed czyszczeniem, a następnie
zdejmij panel przedni).

3. Jeśli na powierzchni parownika zgromadziły się kostki lodu, ale nie
mogą łatwo spaść, nie należy ich usuwać siłą za pomocą środków
mechanicznych. Należy nacisnąć przycisk „ON/OFF” i przytrzymać go
przez ponad 5 sekund, aby urządzenie przeszło w tryb topienia lodu. Po
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chwili duże kostki lodu zaczną spadać. W takim przypadku należy
wyłączyć urządzenie i odłączyć przewód zasilający, aby wyczyścić
powierzchnię parownika.
4. Do zbiornika na wodę i płytki wykrywającej lód
Zbiornik na wodę i płytka wykrywająca lód są również bardzo ważne dla
utrzymania higieny kostek lodu. Wlej mieszankę neutralnego środka
czyszczącego i wody do strumienia czystej wody, a następnie spryskaj
całą wewnętrzną powierzchnię zbiornika i płytkę wykrywającą lód. Wytrzyj
te powierzchnie czystą szmatką tak dokładnie, jak to możliwe. Następnie
spryskaj powierzchnie czystą wodą i wytrzyj suchą, czystą szmatką.
Następnie spuść oczyszczoną wodę ze zbiornika, wyciągając korek
spustowy wody ze zbiornika, oznaczony literą „G” na powyższym rysunku.
Po spuszczeniu całej oczyszczonej wody załóż korek spustowy wody ze
zbiornika.

Ice-full detecting plate

Water tank

Sugestia: Po wyczyszczeniu części wewnętrznych, zamontowaniu
urządzenia na właściwym miejscu i ponownym uruchomieniu należy
wyrzucić pierwszą partię lodu.

Czyszczenie systemu do produkcji lodu przy użyciu środka
Nu-Calgon Nickle Safe
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Środek czyszczący do maszyn do lodu
Minerały usuwane z wody podczas cyklu zamrażania z czasem tworzą
twardy, kamienny osad w systemie wodnym. Regularne czyszczenie
systemu pomaga usunąć nagromadzony kamień. Częstotliwość
czyszczenia systemu zależy od twardości wody. Przy twardości wody
wynoszącej od 4 do 5 ziaren/litr, czyszczenie systemu może być
konieczne nawet co 6 miesięcy.
1. Wyłącz kostkarkę do lodu. Pozostaw kostkarkę podłączoną do
dopływu wody i rury spustowej.
2. Otwórz drzwi i wyjmij wszystkie kostki lodu. Wyrzuć je lub przechowuj
w chłodziarce turystycznej lub chłodziarce turystycznej.
3. Zdejmij przedni panel kostkarki do lodu .
4. Przygotowanie roztworu czyszczącego. Wymieszaj środek
czyszczący Nu-Calgon Nickle Safe Ice Machine Cleaner z wodą, aby
przygotować roztwór czyszczący.

OSTRZEŻENIE
Podczas korzystania z środka czyszczącego lub dezynfekującego do
maszyny do lodu należy nosić gumowe rękawice i okulary ochronne

( i/lub osłonę twarzy ) .

5. Użyj plastikowego lub stalowego pojemnika o pojemności ponad 5 litrów,
wymieszaj 400 ml środka czyszczącego do kostek lodu Nu-Calgon Nickle
Safe z 3,8 litra ciepłej wody o temperaturze około 49-56°C. Następnie
podziel mieszankę na dwie równe części w 2 szklankach. Najlepiej
przechowywać w lodówce.
temperatura każdej filiżanki roztworu czyszczącego.
6. Sprawdź, czy korek spustowy wody w zbiorniku na wodę został
prawidłowo założony w szczelinie w ściance zbiornika. Następnie wlej
jedną filiżankę środka czyszczącego do kostkarki do lodu Nickel-Safe do
zbiornika na wodę.
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7. Włącz zasilanie kostkarki do lodu, a następnie naciśnij przycisk „TIMER
CLEAN” na panelu sterowania, aby uzyskać więcej informacji.
Odczekaj mniej niż 5 sekund, aby uruchomić program samoczyszczenia.
Urządzenie rozpocznie samoczyszczenie po osiągnięciu odpowiedniej
ilości wody. Na wyświetlaczu LCD będzie się obracał symbol i wyświetli się
odliczanie „90”. Urządzenie przestanie działać po 90 minutach.
Naciśnij „TIMER CLEAN”, funkcja zostanie anulowana, jeśli jest w trakcie
czyszczenia.
8. Po zakończeniu procedury samoczyszczenia, wyciągnij korek spustowy
wody ze zbiornika na wodę, spuść roztwór czyszczący do dolnego
pojemnika na lód i całkowicie spuść roztwór czyszczący. Następnie załóż
korek spustowy wody z powrotem na otwór w zbiorniku na wodę.
9. Powtórz kroki 6–8, aby ponownie wyczyścić układ wytwarzania lodu .

OSTRZEŻENIE
Środek czyszczący do maszyn do lodu zawiera kwasy.
NIE stosować ani nie mieszać z innymi środkami czyszczącymi na bazie
rozpuszczalników.
Załóż gumowe rękawice, aby chronić dłonie. Uważnie przeczytaj
instrukcję bezpieczeństwa na opakowaniu środka czyszczącego do
kostkarki do lodu.
WYRZUĆ pierwszą partię lodu po czyszczeniu.
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10. Następnie otwórz kran głównego dopływu wody. Wpuść wodę do
urządzenia. Ponownie naciśnij przycisk „ TIMER CLEAN ” na panelu
sterowania i przytrzymaj go przez ponad 5 sekund, aby uruchomić
program samoczyszczenia. Urządzenie rozpocznie samoczyszczenie po
osiągnięciu odpowiedniej ilości wody. Na wyświetlaczu LCD będzie się

obracał symbol , a na wyświetlaczu pojawi się odliczanie „90”. Po 90

minutach wyłącz urządzenie. Naciśnij przycisk „ TIMER CLEAN ” , aby
anulować program, jeśli podczas czyszczenia urządzenie nie będzie
gotowe do użycia.
Podczas tego procesu płukana jest rura rozdzielająca wodę, parownik,
pompa wodna, rura silikonowa i zbiornik na wodę itp.

11. Po zakończeniu jednego programu samoczyszczenia, wyciągnij korek

spustowy wody ze zbiornika na wodę i delikatnie spuść roztwór czyszczący
do dolnego pojemnika na lód, aby całkowicie spuścić całą wodę. Następnie
załóż korek spustowy wody z powrotem na otwór zbiornika na wodę.
12. Powtórz kroki 10-11 jeszcze 2 razy.
13.Wyczyść pojemnik na lód, postępując zgodnie z powyższym
programem.

14. Po zakończeniu tego specjalnego programu czyszczenia możesz

powrócić do normalnego trybu wytwarzania lodu. Sugeruję również
wyrzucenie pierwszej partii kostek lodu.

Sugestia czyszczenia
1)CODZIENNE CZYSZCZENIE
Łopatę do lodu, drzwi i drzwi należy czyścić samodzielnie każdego dnia.
Na koniec każdego dnia należy opłukać łopatę do lodu i przetrzeć obie
strony drzwi czystą szmatką.

2 ) SPRZĄTANIE PÓŁMIESIĘCZNE
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Łopatę do lodu, pojemnik na lód, zbiornik na wodę, płytkę wykrywającą lód
oraz powierzchnię parownika należy czyścić samodzielnie dwa razy w
miesiącu, zgodnie z programem czyszczenia wnętrza.

3)PÓŁROCZNE CZYSZCZENIE
Wszystkie elementy i powierzchnie narażone na działanie wody lub kostek
lodu, takie jak pojemnik na lód, zbiornik na wodę, drzwi, parownik, pompa
wody, rurka silikonowa, rura rozdzielająca wodę itp., należy czyścić
środkiem Nu-Calgon Nickle Safe Ice-machine Cleaner co 6 miesięcy.
oczyszczone przez serwisanta zgodnie z programem czyszczenia systemu
wytwarzania lodu.

NORMAL TROUBLE SHOOTING

Problem Możliwy Przyczyna Rozwiązanie

Ten cały

Symbol „ ”

jest zawsze
włączony

Brak dostępu do
wody

Sprawdź ciśnienie głównego
dopływu wody lub sprawdź, czy
wąż doprowadzający wodę nie
jest zablokowany, zwiększając
ciśnienie wody lub czyszcząc

go. niezbędny wążZablokowana jest
pływająca kula
czujnika poziomu
wody, nie można

podnieść

Wyczyść zbiornik na wodę i
przełącznik wykrywający poziom

wody

Woda wypływa z
wody zbiornik

Umieścić jednostkę na
poziomie, a nie na nachylenie

Woda przepływa na
zewnątrz z Korek
spustowy wody ze
zbiornika na wodę

Wyciągnij Nakrętka do
odprowadzania wody I zamontuj
z powrotem w prawidłowym
gnieździe zbiornika na wodę
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Jednostka
wchodzi w
proces

wytwarzania
lodu, ale w
jednostce nie
płynie woda, a
całość Symbol „

Uszkodzenie węża
doprowadzającego
wodę lub woda

płynie bardzo wolno.

Sprawdź ciśnienie głównego
dopływu wody i sprawdź, czy
wąż doprowadzający wodę nie
jest zatkany; w razie potrzeby
zwiększ ciśnienie wody lub

wyczyść wąż.

Pompa wodna
działa, ale z
wody nie

wypływa woda
rura

rozdzielająca

Małe otwory w rurze
rozdzielającej wodę

są zatkane.
Wyczyść te małe otwory.

Przezroczystość
kostki lodu nie
jest zbyt dobra

Jakość wody jest zła
Zmień dopływ wody lub użyj
filtra wody, aby zmiękczyć lub

przefiltrować wodę.

Lód sześcian
kształt jest
nieregularny

Jakość wody nie jest
dobra lub

zbiornik na wodę jest
bardzo brudny

Wyczyść zbiornik na wodę i
wymień go na nowy woda

Małe dziurki w
wodzie rura

rozdzielająca jest
trochę zablokowana

Wyczyść rurę rozdzielającą
wodę , upewnij się wszystkie

dziewięć otworów jest drożnych

Kostka lodu jest
bardzo cienka

Temperatura
otoczenia wynosi

zbyt wysoki

Przenieś urządzenie do
pomieszczenia o niskiej

temperaturze lub wydłużyć czas
każdego cyklu wytwarzania lodu
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Nie ma dobrej
cyrkulacji powietrza
wokół jednostki

Upewnij się, że między tylną i
przednią częścią urządzenia jest

więcej niż 20 cm wolnej
przestrzeni. przeszkoda

Kostka lodu jest
za gruba

Temperatura
otoczenia jest zbyt

niska

Skróć czas każdego cyklu
wytwarzania lodu.

„ ” jest

włączony

Pojemnik na lód jest
pełen kostka lodu

Wyjmij kostkę lodu

Cykl
wytwarzania
lodu przebiega
normalnie, ale

nie ma
wyprodukowano
kostkę lodu

Temperatura
otoczenia lub wody w
zbiorniku jest zbyt

wysoka

Przenieś się do miejsca o
niższej temperaturze

niż 90 stopni Fahrenheita i
Celsjusza, a następnie zmień na
wodę o niskiej temperaturze

Wyciek czynnika
chłodniczego

Potrzebny jest serwisant
techniczny do konserwacji

Rurka układu
chłodzenia jest

zatkana

Potrzebuję techniczny praca
osoba do​ utrzymywać

WSKAŹNIK BŁĘDU
a) Awaria czujnika temperatury Wyświetl E1 w oknie cyfrowym.
b) Maszyna nie wytwarza lodu lub występuje wyciek gazu Wyświetl E2 w
oknie cyfrowym

c) Wyłącznik sterujący magnetyczny wyłączony Kontrolka „ ” będzie

świecić się po podłączeniu lub włączeniu urządzenia. A jeśli ten
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przełącznik ulegnie zwarciu elektrycznemu, wyświetlacz awarii zostanie
usunięty.
d) Podczas procesu wytwarzania lodu naciśnij przycisk „ON/OFF” dłużej
niż 5 sekund, jednostka Rozpocznij program zbierania lodu. Po
zakończeniu programu zbierania lodu przejdź do procesu produkcji lodu.

Producent: Ningbo Hicon Industry Technology Co., Ltd.
Adres: nr 55, 4th Binhai Road, Qianwan New Area, Ningbo, prowincja
Zhejiang, Chiny
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IJsmachine
Model: HZB-160F HZB-190F
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Model: HZB-160F HZB-190F

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Ice machine
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EC. Het symbool met een doorgestreepte

afvalcontainer geeft aan dat dit product in de Europese Unie
apart moet worden ingezameld. Dit geldt voor het product en

alle accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd.
Producten die zo zijn gemarkeerd, mogen niet bij het normale
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd

bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische apparaten.

IMPORTANT SAFETY

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten de
basisveiligheidsmaatregelen in acht worden genomen om het risico op
brand, elektrische schokken en letsel aan personen of schade aan
eigendommen te verminderen. Lees alle instructies voordat u een
apparaat gebruikt.
Gebruik dit apparaat alleen voor het beoogde doel zoals beschreven in
deze gebruikershandleiding.
Deze ijsmachine moet, voordat hij in gebruik wordt genomen, correct
worden geïnstalleerd volgens de installatie-instructies.
Dit apparaat moet zo geplaatst worden dat de stekker bereikbaar is. Leg
het snoer niet over tapijt of andere warmte-isolerende materialen. Bedek
het snoer niet. Houd het snoer uit de buurt van looproutes en dompel het
niet onder in water. Sluit geen andere apparaten aan op hetzelfde
stopcontact en zorg ervoor dat de stekker volledig in het stopcontact zit.
We raden het gebruik van een verlengsnoer af, omdat dit oververhit kan
raken en brandgevaar kan opleveren. Als u toch een verlengsnoer moet
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gebruiken, kies dan minimaal een 14AWG-kabel met een vermogen van
ten minste 1875 watt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, een servicevertegenwoordiger of een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon om gevaar te voorkomen.
Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat voor langere tijd niet
gebruikt, indien de stroomaansluiting via een stekker verloopt.
Haal de stekker uit het stopcontact of koppel het apparaat los van het
lichtnet voordat u het schoonmaakt of onderhoudt. LET OP: Als dit product
om welke reden dan ook onderhoud nodig heeft, raden wij ten zeerste aan
dit door een gecertificeerde technicus te laten uitvoeren.
Trek nooit aan het netsnoer om het apparaat uit het stopcontact te halen.
Pak de stekker altijd stevig vast en trek deze recht uit het stopcontact.
Gebruik uw apparaat niet buitenshuis. Houd het apparaat uit de buurt van
direct zonlicht en zorg ervoor dat er minstens 15 cm ruimte is tussen de
achterkant van het apparaat en de muur. Houd de voorkant vrij. Houd de
ventilatieopening in de behuizing van het apparaat of in de
inbouwconstructie vrij van obstakels.
Kantel het apparaat niet, want dit veroorzaakt abnormaal veel lawaai en
zorgt ervoor dat de ijsblokjes een afwijkende grootte krijgen. Bovendien
kan het leiden tot waterlekkage.
Als het apparaat in de winter van buiten naar binnen wordt gehaald, laat
het dan een paar uur op kamertemperatuur komen voordat u het aansluit.
Gebruik voor het maken van de ijsblokjes geen andere vloeistof dan water.
Reinig uw ijsmachine niet met brandbare vloeistoffen. De dampen kunnen
brandgevaar of een explosie veroorzaken.
– WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.
– WAARSCHUWING: Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
– WAARSCHUWING: Kinderen moeten onder toezicht staan om te
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voorkomen dat ze met het apparaat spelen.
–WAARSCHUWING: Dit apparaat moet geaard zijn. Gebruik hiervoor een
geaarde voeding van 110-120V/60Hz.
-WAARSCHUWING: Bewaar geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen
met een ontvlambaar drijfgas, in dit apparaat.
–WAARSCHUWING: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens
en soortgelijke toepassingen, zoals personeelskeukens in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen;
boerderijen en door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
bed & breakfast-achtige omgevingen;
catering en soortgelijke toepassingen buiten de detailhandel.
-GEVAAR – Brand- of explosiegevaar. Er wordt een ontvlambaar
koelmiddel gebruikt. Gebruik geen mechanische apparaten om de
ijsmachine te ontdooien. Prik niet in de koelmiddelleidingen.

A3
-GEVAAR – Brand- of explosiegevaar. Er wordt een ontvlambaar
koelmiddel gebruikt. Uitsluitend te repareren door opgeleid
servicepersoneel. Prik de koelmiddelleidingen niet door.
-LET OP – Brand- of explosiegevaar. Er wordt een ontvlambaar koelmiddel
gebruikt. Raadpleeg de reparatiehandleiding/gebruikershandleiding
voordat u dit product installeert of onderhoudt. Alle veiligheidsvoorschriften
moeten worden nageleefd.
-LET OP – Brand- of explosiegevaar. Afvoeren Eigendom in
overeenstemming met federale of lokale regelgeving. Er wordt gebruik
gemaakt van een brandbaar koelmiddel.
-LET OP- Brand- of explosiegevaar door perforatie van de
koelmiddelleiding; volg de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig op. Er wordt
een ontvlambaar koelmiddel gebruikt.
De ijsmachine moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de
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veiligheidsnorm voor koelsystemen, ASHRAE15. De ijsmachine mag niet
worden geïnstalleerd in gangen of hallen van openbare gebouwen.
Als het apparaat een probleem vertoont en onderhoud nodig heeft,
betekent dit dat onderdelen vervangen moeten worden door gelijkwaardige
componenten en dat het onderhoud moet worden uitgevoerd door door de
fabriek geautoriseerd servicepersoneel, om het risico op mogelijke
ontsteking door verkeerde onderdelen of onjuist onderhoud te
minimaliseren.
● Waarschuwing - Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
● Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
● Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat
en het snoer buiten het bereik van kinderen.
● Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
● Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
● Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het
product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
● Gebruik het product volgens het beoogde gebruik; er bestaat een
waarschuwing voor mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
● Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u
accessoires verwisselt of onderdelen nadert die tijdens gebruik bewegen.
● Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening als u het
onbeheerd achterlaat en voordat u het monteert, demonteert of
schoonmaakt.
● WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de voedingseenheid die bij dit
apparaat is meegeleverd.
● Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door een
speciaal snoer of een speciale adapter die verkrijgbaar is bij de fabrikant of
diens servicevertegenwoordiger.
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● Dit apparaat moet geaard zijn. In geval van een storing of defect
vermindert aarding het risico op een elektrische schok doordat het de weg
van de minste weerstand voor de elektrische stroom biedt.
● WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.
● WAARSCHUWING: Houd ventilatieopeningen in de behuizing van het
apparaat of in de inbouwconstructie vrij van obstakels.
● WAARSCHUWING Om gevaar door instabiliteit van het apparaat te
voorkomen, moet het vastgezet worden in in overeenstemming met de
instructies.
● Handelingen of activiteiten die verboden moeten zijn
Bij een verkeerde handeling kan de gebruiker letsel oplopen.

BELANGRIJK:
De draden in dit netsnoer zijn gekleurd volgens de volgende code:
Groen met of zonder gele streep: Aarding
Wit: Neutraal
Zwart:Live
Om gevaar door instabiliteit van het apparaat te voorkomen, moet het op
een vlakke ondergrond worden geplaatst .

SPECIFICATIONS

AFMETINGEN/AANSLUITINGEN
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GENERAL INFORMATION

1) Hoofdunitconstructie
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1. Ventilatieopeningen aan de bovenkant: zorgen voor een gelijkmatige
luchtstroom, warme lucht kan worden afgevoerd tijdens het maken van ijs.
2. Het bedieningsgedeelte
3. Het voorpaneel
4. Aansluiting van de uitlaatbuis: waterinlaat
5. Het netsnoer
6. IJspoort
7. Voering voor de ijsmachine
8. Afvoeren: haal de witte afvoerslang uit de verpakking.
9. Verstelbare poten.
Accessoire: 3 meter lange, witte waterafvoerbuis , snelkoppeling voor de
waterkraan. Waterleiding met een diameter van 9,52 mm en een witte kleur
(5 meter lang ). Verstelbare poten.

2) IJsbereiding en de bijbehorende onderdelen van de watertank



- 9 -

A. Waterverdeelbuis : met zeventien kleine gaatjes, waaruit water stroomt.
Als er geen water uitkomt, kan de buis worden gedemonteerd en
gereinigd.
B. Verdamper (ijsmaakmodule)
C. IJsvul-detectiekaart: Deze kaart wordt gebruikt om te detecteren of de
binnenkast vol ijs is en om te controleren of het ijsoogstproces is voltooid.
D. Wateraanvoergedeelte
E. Waterniveausensor
F. Waterpomp
G. Afvoerkap voor water
H. Watertank

3) Bedieningspaneel



- 10 -

A. Knop "TIMER REINIGEN" :
Druk kort één keer op deze knop om het timerprogramma te openen; en
houd deze knop langer dan 5 seconden ingedrukt om het
reinigingsprogramma te openen.
B. Aan/uit-knop :
Als het apparaat is uitgeschakeld, drukt u op deze knop om het in te
schakelen; tijdens het zelfreinigingsprogramma of in de normale
ijsbereidingsmodus drukt u op deze knop om het apparaat direct uit te
schakelen; en als het apparaat is ingesteld met een timer, drukt u op deze
knop om de timerinstelling te annuleren.
Als het apparaat ijsblokjes maakt, druk dan langer dan 5 seconden op
deze knop. Het apparaat schakelt dan automatisch over naar het
ijsoogstproces.
Als de machine na het inschakelen automatisch overgaat naar de
reinigingsmodus, drukt u op de knop "getimede reiniging" om de
reinigingsmodus te stoppen en de ijsbereiding te starten.
C. LCD - schermvenster
1. Weergave van de omgevingstemperatuur en afteltimer voor ijsbereiding.
De afteltimer voor ijsbereiding wordt weergegeven in M (meter) en de
omgevingstemperatuur in F (meter).
2. Weergave van het symbool voor ijs maken en ontdooien: de machine
maakt ijs wanneer het symbool draait, en de machine ontdooit wanneer het
symbool knippert.
3. Automatische zelfreinigingssymboolweergave.
4. Aan/uit-symboolweergave.
5. Foutcodeweergave : E1 betekent dat de temperatuursensor beschadigd
is , E2 betekent dat er een afwijking is in de ijsvorming of dat er koelmiddel
is gelekt.
6. Weergave van wateraanvoer en watertekort: de knipperende pijl geeft
aan dat er water in de machine zit, het hele symbool brandt om aan te
geven dat er een watertekort is.
7. Alarm bij volle ijsstand: de machine maakt opnieuw ijs aan zodra u het ijs
eruit haalt.
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8. Instelweergave. De timerfunctie van de machine wordt weergegeven
met de letter H; de instelling van de ijsmaaktijd wordt weergegeven met de
letter M.
D&E . “-” , “+” knop :
Hiermee kunt u de duur van het ijsmaakproces aanpassen. De
standaardinstelling is nul; elke keer dat u op de "+" of "-" knop drukt, wordt
de duur met 1 minuut verlengd of verkort.
Om de vertragingstijd van de timer aan te passen, is de standaardinstelling
nul. Bij elke druk op de "+" of "-" knop wordt er 1 uur toegevoegd of
afgetrokken.

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

UW IJSMMAKER UITPAKKEN
1. Verwijder de binnen- en buitenverpakking. Controleer of alle accessoires,
waaronder de handleiding, ijsschep, wateraanvoerbuis, L-vormige 3-weg
snelkoppeling naar 3-weg stekker, 4 verstelbare voetjes, 4-weg naar 3-weg
watersnelkoppeling en de waterafvoerbuis, enz., aanwezig zijn. Als er
onderdelen ontbreken, neem dan contact op met onze klantenservice.
2. Verwijder de tape waarmee de deur, de binnenkant van de kast, de
ijsschep, enz. zijn bevestigd. Maak de binnenkant van de kast en de
ijsschep ruw schoon met een vochtige doek.
3. Plaats de ijsmachine op een vlakke ondergrond, uit de buurt van direct
zonlicht en andere warmtebronnen (bijv. kachel, oven, radiator). Zorg
ervoor dat er minimaal 20 cm ruimte is tussen de luchtuitlaat en eventuele
obstakels, en minimaal 5 cm tussen de linker- en rechterkant en de muur.
4. Laat het koelmiddel 4 uur bezinken voordat u de ijsmachine aansluit,
mocht het apparaat tijdens verzending of transport ondersteboven zijn
gevallen.
5. Het apparaat moet zo geplaatst worden dat de stekker bereikbaar is.
WAARSCHUWING: alleen aansluiten op de drinkwaterleiding. Gebruik
uitsluitend drinkwater.
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Hoofdmachineassemblage
1. Draai de vier verstelbare pootjes van het opzetstuk in de ijsbak. (Let op:
de pootjes mogen niet loszitten.)
2. Plaats de ijskast op de vloer en de ijsmachine op de ijsbak. (Let op : Niet
schudden na de installatie)

VEREISTE INSTALLATIELOCATIE
a) Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik buitenshuis. Houd de juiste
kamertemperatuur en inlaatwatertemperatuur aan volgens de
bovenstaande specificatietabel. Anders zal dit de ijsproductie beïnvloeden.
b) Deze unit mag niet in de buurt van een warmtebron worden geplaatst.
c) Het apparaat moet op een stevige en vlakke ondergrond op normale
aanrechthoogte worden geplaatst.
d) Er moet aan de achterzijde minimaal 5 cm vrije ruimte zijn voor de
aansluiting en aan de voorzijde minimaal 33 cm vrije ruimte om de deur te
kunnen openen en een goede luchtcirculatie te garanderen.
e) Plaats niets bovenop de ijsmachine.
Installatievrijgave​
bovenaanzicht (1:10) (mm) Zijaanzicht (mm)
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Om een goede ventilatie van uw ijsmachine te garanderen, moet de
bovenkant van het apparaat volledig vrij zijn (minimaal 50 cm vrije ruimte).
Zorg voor minimaal 50 mm vrije ruimte aan de achterzijde en 50 mm aan
de zijkanten voor een goede luchtcirculatie. De installatie moet het
mogelijk maken de ijsmachine naar voren te trekken voor onderhoud
indien nodig. Volg bij de installatie van de ijsmachine de aanbevolen
afstanden zoals hierboven weergegeven. Plaats de elektrische en
wateraansluitingen en afvoeren op de aanbevolen locaties zoals
aangegeven.
Kies een goed geventileerde ruimte met een temperatuur tussen 10 en 32
graden Celsius. Dit apparaat MOET worden geïnstalleerd in een ruimte die
beschermd is tegen weersinvloeden zoals wind, regen, opspattend water
of druppels. De ijsmachine heeft een continue watertoevoer nodig met een
druk van 1-8 bar, zoals aangegeven in de bovenstaande specificatietabel.
De temperatuur van het water dat de ijsmachine voedt, moet tussen 5 en
25 graden Celsius liggen voor een goede werking.

ELECTRICAL REQUIREMENT & CONNECTIONS

WAARSCHUWING: DIT APPARAAT MOET GEAARD WORDEN.

Gevaar voor elektrische schokken
Steek de stekker in een geaard stopcontact.
Verwijder nooit de aardingspen.
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Gebruik een aparte voeding of stopcontact. Gebruik nooit een adapter.
Gebruik nooit een verlengsnoer.
Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot overlijden, brand of
een elektrische schok.

Voordat u uw ijsmachine op de definitieve locatie plaatst, is het belangrijk
om te controleren of de elektrische aansluiting correct is.
Het wordt aanbevolen een aparte stroomkring aan te leggen, uitsluitend
voor uw ijsmachine. Gebruik stopcontacten die niet met een schakelaar of
trekkoord kunnen worden uitgeschakeld. Als het netsnoer of de stekker
vervangen moet worden, laat dit dan doen door een gekwalificeerde
servicemonteur.
Dit apparaat vereist een standaard stopcontact van 110-120 Volt, 60 Hz
met een goede aarding.

Aanbevolen aardingsmethode
Voor uw eigen veiligheid moet dit apparaat correct geaard zijn. Dit
apparaat is voorzien van een netsnoer met een geaarde stekker. Om het
risico op een elektrische schok te minimaliseren, moet het snoer worden
aangesloten op een geschikt geaard stopcontact, conform de National
Electrical Code en lokale voorschriften en verordeningen. Indien er geen
geschikt stopcontact beschikbaar is, is het de eigen verantwoordelijkheid
van de klant om een correct geaard stopcontact te laten installeren door
een gekwalificeerde elektricien.

UW IJSMMAKER REINIGEN VOOR HET EERSTE GEBRUIK
Voordat u uw ijsmachine in gebruik neemt, is het ten zeerste aan te raden
deze grondig te reinigen.
1. Open de deur voor het ijs.
2. Reinig met verdund afwasmiddel, warm water en een zachte doek.
3. Reinig de binnentank van de ijsbak herhaaldelijk totdat deze schoon is.
Het is raadzaam om de ijsblokjes die tijdens de eerste reinigingscyclus zijn
gemaakt, weg te gooien.
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4. De buitenkant van de ijsmachine moet regelmatig worden
schoongemaakt met een mild reinigingsmiddel en warm water.
5. Droog de binnen- en buitenkant af met een schone, zachte doek.

WATER CONNECTION FOR YOUR ICE MAKER

Belangrijk: Gebruik de meegeleverde nieuwe slangensets om het
apparaat op de waterleiding aan te sluiten en hergebruik de oude
slangensets niet.

1. Sluit de waterslang aan op het apparaat .
Stap 1: Verwijder eerst de tape op de waterinlaatpoort (aangegeven in de
volgende afbeelding "A") aan de achterkant van het apparaat. Druk
vervolgens met uw andere vinger op de cirkel aan de buitenkant. Stap 2:
Steek het ene uiteinde van de witte waterslang in de waterinlaatpoort, duw
deze volledig naar binnen en plaats de klem terug. De
waterslangaansluiting is nu voltooid.

2. De waterafvoerbuis aansluiten
Schroef de witte afvoerbuis in de aansluiting in de afvoer van de ijsbak en
sluit het andere uiteinde van de witte afvoerbuis aan op de rioolbuis.
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3. De ijsmachine is aangesloten op de afvoer van de ijsbak.
Wanneer de host op de kast wordt geplaatst, moet de afvoer (positie A
hieronder weergegeven) van de host worden aangesloten op het gat van
de afvoerklep op de kast (onderste positie B in afbeelding B).

4. Sluit de waterslang aan op de waterkraan van de waterleiding.
Installeer eerst de meegeleverde snelkoppeling op de waterkraan door
deze vast te schroeven. Verwijder vervolgens de klem van de
snelkoppeling, steek het andere uiteinde van de waterslang volledig in de
aansluiting van de snelkoppeling en bevestig de klem weer. Ook deze stap
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is voltooid. Let op: de waterkraan dient door de klant zelf te worden
geleverd.
Belangrijk: De waterdruk van het hoofdwaterleidingnet moet minimaal
0,04-0,6 MPa bedragen.

OPERATION YOUR UNIT

Diagram van de bedieningsknop en het weergavegebied
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Het ijsmaakproces in werking stellen
1. Zet de ijsmachine aan: sluit de stekker aan (het stroomsymbool

knippert), druk op "AAN" of "UIT". Via de magneetklep kunt u water uit

het waterreservoir in de uitlaat van de ijsmachine doen. De machine start

de zelfreiniging zodra er voldoende water in zit. Het symbool op het

LCD-scherm draait. Na 50 seconden wordt het water afgevoerd, na 50
seconden wordt er water bijgevuld en de machine reinigt opnieuw zodra er
voldoende water in zit. Druk op "Timer/Reiniging" om de reiniging te
annuleren.
Na het reinigen en het starten van de ijsbereiding verschijnt het symbool

op het LCD-scherm en begint de ijsbereiding .

symbool symbool draaien;De omgevingstemperatuur wordt

linksboven weergegeven Op het displayvenster staat "80F" , wat betekent
dat de omgevingstemperatuur 80F is. Enkele minuten later zullen er
knipperende cijfers in het weergavegebied voor de omgevingstemperatuur
verschijnen. Het knipperende cijfer "10M" betekent dat het nog 10 minuten
duurt voordat de ijsmaakcyclus is voltooid.

2. Na elke ijsbereidingscyclus start het ontdooiproces. Het symbool

knippert . Via de elektromagnetische klep kan water aan de buitenleiding in

het waterreservoir worden toegevoegd. De pijl op het symbool blijft

knipperen totdat het water het gewenste niveau bereikt. Daarna dooft

het symbool en start het apparaat het ontdooiproces. de volgende
ijsbereidingscyclus ; Wanneer het water het standaardniveau niet bereikt,

verschijnt het symbool Het apparaat blijft continu branden en stopt dan

met werken. Na een watertekort moet het apparaat opnieuw worden
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opgestart, anders start het na 15 minuten automatisch weer op.
Let op : Elke ijsbereidingscyclus duurt ongeveer 11-20 minuten. De
ijsbereidingstijd kan variëren. Afhankelijk van de omgevingstemperatuur en
de temperatuurverandering van het water. Vooral de eerste
ijsbereidingscyclus zal langer duren vanwege de hogere watertemperatuur
in het waterreservoir. De ijsbereidingscyclus zal echter niet langer dan 35
minuten duren.
3. De ijsdikte aanpassen: Druk op de "+" en "-" knoppen op het
bedieningspaneel om de ijsdikte aan te passen . Het getal linksonder in het
display geeft de ingestelde ijsbereidingstijd aan. De standaardwaarde is
"0". Door één keer op de "+" knop te drukken, wordt de ijsbereidingstijd
met één minuut verlengd en het ijs dikker . Door één keer op de "-" knop te
drukken, wordt de ijsbereidingstijd met één minuut verkort en het ijs dunner.
Na het opnieuw opstarten van de machine keert de ijsbereidingstijd terug
naar de standaardwaarde "0" .
Let op: de momenteel ingestelde tijd wijzigt alleen de volgende en
daaropvolgende ijsmaakcyclus.

4. Wanneer het symbool oplicht , stopt het apparaat met werken. Het

zal weer werken nadat u het ijs eruit hebt gehaald.
5. Het apparaat uitschakelen : Druk tijdens het ijsmaken op de
"AAN/UIT"-knop op het bedieningspaneel . Het apparaat schakelt dan uit
en gaat in de stand-bymodus. Als u de "AAN/UIT"-knop langer dan 5
seconden ingedrukt houdt tijdens het ijsmaken, wordt het apparaat
uitgeschakeld. Na het maken van de ijsblokjesplaat start het apparaat
direct het ontdooiproces. Deze functie helpt om het ijs te verwijderen. Druk
op "AAN/UIT" om het apparaat uit te schakelen.
6. Timerinstelling : Instelbereik : 1-24 uur
Tijdgestuurde uitschakeling : Tijdens het gebruik kan een tijdgestuurde
uitschakeling worden ingesteld.
Tijd inschakelen : Wanneer het apparaat in de stand-by-modus staat, kunt
u de timerfunctie inschakelen.
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Hoe stel je de timing in?
Druk op de TIMER-knop. De standaard timertijd in het display is "1 uur".
Druk vervolgens op de "+"-knop om de gewenste timertijd in te stellen. Elke
keer dat u op de "+"-knop drukt, wordt de tijd met 1 uur verhoogd. Door op
de "-"-knop te drukken, kunt u de timertijd verkorten. Tijdens het instellen
van de tijd knippert de "H" in de linkerbenedenhoek. Na 5 seconden
knipperen zonder dat u op de knop drukt, verandert de "H" van knipperen
naar continu branden. Dit betekent dat het timerprogramma is voltooid.
In de stand-bymodus geeft 5H weer, wat betekent dat het apparaat na 5
uur automatisch start. In de ijsmaakmodus geeft 5H weer, wat betekent dat
de machine na 5 uur automatisch uitschakelt. De "H" op het display geeft
aan dat de machine momenteel de timerfunctie gebruikt. Het getal ervoor
wordt steeds kleiner totdat het nul is. Dan eindigt de timer en schakelt de
machine over naar de gewenste modus.

Hoe annuleer ik de timing?
Wanneer het apparaat een timer heeft ( het displayvenster zal XX
weergeven), H), druk op de knop "TIMER" . De timer wordt geannuleerd
zodra het getal op het scherm en de "H" verdwijnen.
Als het apparaat een timer heeft, worden in het displaygebied linksonder
de timertijd en de ingestelde ijsmaaktijd weergegeven. De inhoud van het
display wisselt elke 5 seconden.
7. Automatisch zelfreinigingsprogramma.
De ijsmachine inschakelen: sluit de stekker aan (het stroomsymbool

knippert), druk op "AAN" of "UIT". Via de magneetklep kunt u water uit

het waterreservoir in de uitlaat doen. De machine start de zelfreiniging

zodra er voldoende water in zit. Het symbool op het LCD-scherm

draait. Na 50 seconden reinigen wordt het water afgevoerd, na 50
seconden wordt er water bijgevuld en de machine reinigt opnieuw zodra er
voldoende water in zit.
Wanneer de machine voor het eerst in gebruik wordt genomen of langer
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dan 24 uur uitgeschakeld is geweest, start deze na het opstarten
automatisch het reinigingsprogramma. Dit geldt ook als de machine meer
dan 20 keer ijs heeft gemaakt.
Druk op "Timing/Cleaning" als het programma tijdens het schoonmaken
wordt geannuleerd.

WIRING DIAGRAM

Normale geluiden
Uw nieuwe ijsmachine maakt mogelijk geluiden die u niet kent. De meeste
van deze nieuwe geluiden zijn normaal. Harde oppervlakken zoals de vloer,
muren en kasten kunnen ervoor zorgen dat de geluiden harder lijken dan
ze in werkelijkheid zijn. Hieronder worden de soorten geluiden beschreven
die u mogelijk nieuw vindt en wat de oorzaak ervan kan zijn.
● Je hoort een sissend geluid wanneer de waterklep opengaat om het
waterreservoir voor elke cyclus te vullen.
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● Rammelende geluiden kunnen afkomstig zijn van de koelvloeistofstroom
of de waterleiding. Ook voorwerpen die bovenop de ijsmachine worden
geplaatst, kunnen geluid maken.
● De hoogrendementscompressor kan een pulserend of hoog geluid
produceren.
● Het water dat van de watertank naar de verdamperplaat stroomt, kan
een spetterend geluid maken.
● Het water dat van de verdamper naar de watertank stroomt, kan een
spetterend geluid maken.
● Aan het einde van elke cyclus hoort u mogelijk een borrelend geluid,
veroorzaakt door het koelmiddel dat door uw ijs stroomt. maker.
● U hoort mogelijk lucht over de condensor geblazen worden door de
condensorventilator. Tijdens de oogstcyclus hoort u mogelijk het geluid van
ijsblokjes die in de ijsopslagbak vallen.
● Wanneer u de ijsmachine voor het eerst inschakelt, hoort u mogelijk
continu water stromen. De ijsmachine is geprogrammeerd om een
spoelcyclus uit te voeren voordat hij begint met het maken van ijs.

De ijsmachine voorbereiden voor langdurige opslag
Als de ijsmachine langere tijd niet gebruikt wordt of verplaatst wordt, is het
noodzakelijk om al het water uit het systeem af te tappen.
1. Wacht tot alle ijsblokjes uit de verdamper van de ijsmachine zijn
gekomen.
2. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.
3. Sluit de watertoevoer af bij de hoofdkraan.
4. Koppel de watertoevoerslang los van de waterinlaatklep.
5. Trek de aftapdop van de watertank (aangeduid met "G" in de
bovenstaande afbeelding) eruit om het water uit de watertank te laten
lopen. Zodra al het water is afgetapt, plaatst u de aftapdop weer terug op
de watertank.
6. Laat vervolgens al het water weglopen via de waterafvoeropening aan
de achterkant van het apparaat, aangegeven met “⑧” in de bovenstaande
afbeelding.
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7. Koppel de waterafvoerbuis los van de hoofdafvoerleiding of de
vloerafvoer.
8. Laat de deur op een kier staan om luchtcirculatie mogelijk te maken en
schimmelvorming te voorkomen.
9. Laat de waterslang en het netsnoer losgekoppeld totdat u ze weer nodig
hebt.
10. Droog de binnenkant en veeg de buitenkant van het apparaat af.
11. Plaats een plastic zak over het apparaat om te voorkomen dat er stof
en vuil in komen.

CLEANING & MAINTENANCE

WAARSCHUWING: Voordat u reinigings- of onderhoudswerkzaamheden
uitvoert, dient u de ijsmachine uit het stopcontact te halen.
(UITZONDERING: Zelfreinigingsprogramma van de ijsmachine).
Gebruik geen alcohol of dampen voor het reinigen/desinfecteren van de
ijsmachine. Dit kan scheuren in de plastic onderdelen veroorzaken.
Laat de condensor minstens één keer per jaar controleren en reinigen door
een gekwalificeerde servicemonteur, zodat het apparaat goed blijft werken.
Dit apparaat moet met een waterstraal worden gereinigd.

VOORZICHTIGHEID

Als de ijsmachine lange tijd niet is gebruikt, moet deze vóór het
volgende gebruik grondig worden gereinigd. Volg de instructies voor
reiniging en het gebruik van de ontsmettingsvloeistof nauwgezet op.

Laat na het reinigen geen vloeistof in de ijsmachine achter.

Regelmatige reiniging en goed onderhoud zorgen voor efficiëntie, optimale
prestaties, hygiëne en een lange levensduur. De vermelde
onderhoudsintervallen zijn gebaseerd op normale omstandigheden. U kunt
de intervallen verkorten als u huisdieren heeft, het apparaat buitenshuis
gebruikt of als er andere specifieke omstandigheden zijn.



- 24 -

Wat moet je niet doen?
Bewaar nooit iets anders dan ijs in de ijsbak: voorwerpen zoals wijn- en
bierflessen zijn niet alleen onhygiënisch, maar de etiketten kunnen er ook
afglijden en de afvoer verstoppen.
Buitenreiniging
De deur en kast kunnen worden schoongemaakt met een mild
schoonmaakmiddel en een oplossing van warm water, bijvoorbeeld 28
gram afwasmiddel gemengd met 7,5 liter warm water. Gebruik geen
oplosmiddelen of schurende reinigingsmiddelen. Gebruik een zachte
spons en spoel af met schoon water. Veeg af met een zachte, schone doek
om watervlekken te voorkomen.
Roestvrijstalen modellen kunnen verkleuren door blootstelling aan
chloorgas en moeten daarom worden schoongemaakt. Reinig
roestvrijstalen modellen met een mild afwasmiddel en een oplossing van
warm water en een vochtige doek. Gebruik nooit schurende
reinigingsmiddelen.

LET OP: Roestvrijstalen modellen kunnen blootgesteld worden aan
chloorgas en vocht, bijvoorbeeld in bepaalde gebieden. Bij gebruik in spa's
of zwembaden kan er enige verkleuring van het roestvrij staal optreden.
Verkleuring door chloorgas is normaal.

Interieurreiniging
Voor ijsopslagbak
De ijsopslagbak moet regelmatig worden gereinigd. Reinig de bak voordat
de ijsmachine voor de eerste keer wordt gebruikt en opnieuw na een
langere periode van inactiviteit. Het is meestal handig om de bak te
reinigen nadat het ijsmaaksysteem is schoongemaakt en de opslagbak
leeg is.
1. Schakel de stroomtoevoer naar het apparaat uit.
2. Open de deur en veeg met een schone doek de binnenkant af met een
ontsmettingsoplossing gemaakt van 28 g huishoudbleekmiddel of chloor
en 7,5 liter heet water (35 tot 46 °C).
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3. Spoel grondig na met schoon water. Het afvalwater wordt via de
afvoerbuis afgevoerd.
4. Sluit de stroom weer aan op het apparaat.
De ijsschep moet regelmatig worden afgewassen. Was hem net zoals elke
andere voedselcontainer.

WAARSCHUWING
Gebruik GEEN oplosmiddelen of schuurmiddelen aan de binnenkant.
Deze reinigingsmiddelen kunnen een smaak afgeven aan de ijsblokjes

of schade veroorzaken.
of de binnenkant verkleuren.

Reiniging van onderdelen van de ijsmachine
Reinig tijdens het gebruik periodiek het hoofdsysteem van uw ijsmachine.
1. Herhaal bovenstaande stap om het waterreservoir en andere interne
onderdelen van het apparaat schoon te maken .
2. Let vooral op de waterverdeelbuis op de verdamper. Als de compressor
en de waterpomp normaal draaien, maar er geen water uit de
waterverdeelbuis stroomt of er slechts een kleine hoeveelheid water
uitstroomt, dient u deze waterverdeelbuis zorgvuldig te demonteren en te
reinigen. Reinig elk van de kleine gaatjes in de waterverdeelbuis zoals
weergegeven in de onderstaande afbeelding. Zorg ervoor dat de gaatjes
niet verstopt zijn en plaats de waterverdeelbuis vervolgens terug op zijn
oorspronkelijke plaats (schakel de stroom uit voordat u gaat reinigen en
verwijder het voorpaneel).



- 26 -

3. Als er ijsblokjes op het oppervlak van de verdamper liggen die er niet
gemakkelijk afvallen, gebruik dan geen mechanisch hulpmiddel om ze met
geweld te verwijderen. Druk in plaats daarvan langer dan 5 seconden op
de aan/uit-knop. Het apparaat zal dan het ijssmeltproces starten. Na enige
tijd zullen de grote ijsblokjes eraf vallen. Schakel vervolgens het apparaat
uit en trek de stekker uit het stopcontact om het oppervlak van de
verdamper schoon te maken.
4. Voor de watertank en de ijsvulplaat
Ook het waterreservoir en de ijsdetectieplaat zijn erg belangrijk voor de
hygiëne van uw ijsblokjes. Doe een mengsel van neutraal reinigingsmiddel
en water in een schone waterstraal en spuit dit op alle binnenoppervlakken
van het reservoir en de ijsdetectieplaat. Veeg deze oppervlakken zo goed
mogelijk af met een schone doek. Spuit de oppervlakken vervolgens af met
schoon water en veeg ze schoon met een droge, schone doek. Laat het
gereinigde water uit het waterreservoir lopen door de aftapdop (aangeduid
met "G" in de bovenstaande afbeelding) te verwijderen. Zodra al het
gereinigde water is afgetapt, plaatst u de aftapdop weer terug op het
waterreservoir.
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Ice-full detecting plate

Water tank

Tip: Nadat u de interne onderdelen hebt schoongemaakt en terug op hun
plaats hebt gezet en de machine weer in gebruik hebt genomen, kunt u de
eerste lading ijs weggooien.

Reiniging van het ijsbereidingssysteem met Nu-Calgon Nickel Safe
IJsmachinereiniger ​
Mineralen die tijdens het invriezen uit het water worden verwijderd,
vormen uiteindelijk een harde kalkaanslag in het watersysteem. Door het
systeem regelmatig te reinigen, wordt deze kalkaanslag verwijderd. Hoe
vaak u het systeem moet reinigen, hangt af van de hardheid van uw
water. Bij hard water van 4 tot 5 korrels/liter kan het nodig zijn om het
systeem elke 6 maanden te reinigen.
1. Schakel de ijsmachine uit. Laat de ijsmachine aangesloten op de
waterleiding en de afvoerbuis.
2. Open de deur en schep alle ijsblokjes eruit. Gooi ze weg of bewaar ze
in een koelbox.
3. Verwijder het voorpaneel van de ijsmachine .
4. Het reinigingsmiddel maken. Meng de Nu-Calgon Nickel Safe Ice
Machine Cleaner met water om het reinigingsmiddel te maken.
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WAARSCHUWING
Draag rubberen handschoenen en een veiligheidsbril ( en/of
gelaatscherm ) bij het hanteren van ijsmachinereiniger of

ontsmettingsmiddel.

5. Gebruik een plastic of roestvrijstalen bak met een inhoud van meer dan
5 liter. Meng 400 ml Nu-Calgon Nickel Safe Ice-machine Cleaner met 3,8
liter warm water van ongeveer 50-60 °C. Verdeel dit mengsel vervolgens
gelijkmatig over 2 kopjes. Het is beter om het mengsel te bewaren.
de temperatuur van elk kopje van de reinigingsoplossing.
6. Controleer of de aftapdop van het waterreservoir correct in de opening in
de reservoirwand is geplaatst. Giet vervolgens één kopje nikkelveilige
reinigingsvloeistof voor ijsmachines in het waterreservoir.

7. Schakel de ijsmachine in en druk vervolgens op de knop "TIMER
CLEAN" op het bedieningspaneel voor meer informatie.
Houd de knop 5 seconden ingedrukt om het zelfreinigingsprogramma te
starten. De machine start de zelfreiniging zodra er voldoende water in het
apparaat zit. Op het LCD-scherm draait het symbool en wordt de afteltijd
van "90" weergegeven. Na 90 minuten stopt de machine met werken.
Druk op "TIMER CLEAN" als het programma tijdens het reinigen wordt
geannuleerd.
8. Nadat de zelfreinigingsprocedure is voltooid, verwijdert u de aftapdop
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van het waterreservoir en laat u de reinigingsvloeistof volledig weglopen in
het onderste ijsreservoir. Plaats vervolgens de aftapdop terug op het
reservoir.
9. Herhaal stappen 6-8 om het ijsmaaksysteem opnieuw te reinigen .

WAARSCHUWING
Het reinigingsmiddel voor ijsmachines bevat zuren.
NIET gebruiken in combinatie met of mengen met andere
reinigingsproducten op basis van oplosmiddelen.
Gebruik rubberen handschoenen om uw handen te beschermen. Lees
de veiligheidsinstructies op de verpakking van de ijsmachinereiniger
zorgvuldig door.
Gooi de eerste lading ijs weg na het schoonmaken.

10. Open vervolgens de waterkraan van de hoofdleiding en laat het water
in het apparaat stromen. Druk nogmaals langer dan 5 seconden op de
knop " TIMER CLEAN " op het bedieningspaneel om het
zelfreinigingsprogramma te starten. Het apparaat start de zelfreiniging
zodra er voldoende water in het apparaat is. Op het LCD-scherm draait het
symbool en wordt de afteltijd "90" weergegeven. Het apparaat stopt na 90
minuten. Druk op " TIMER CLEAN " om het programma te annuleren als
het tijdens de reiniging wordt onderbroken.
Tijdens dit proces worden de waterverdeelbuis, de verdamper, de
waterpomp, de siliconenleidingen en het waterreservoir enz. gespoeld.
11. Nadat een zelfreinigingsprogramma is voltooid, verwijdert u de
aftapdop van het waterreservoir en laat u de reinigingsvloeistof in het
onderste ijsreservoir lopen, zodat al het water volledig wegloopt. Plaats
vervolgens de aftapdop weer stevig terug op het reservoir.
12. Herhaal stap 10-11 nog 2 keer.
13. Volg bovenstaand programma om de ijsopslagbak schoon te maken.
14. Zodra dit speciale reinigingsprogramma is voltooid, kunt u terugkeren
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naar de normale ijsmaakmodus. Het is aan te raden de eerste lading
ijsblokjes weg te gooien.

Schoonmaaktip
1) DAGELIJKSE REINIGING
De ijsschep, de deur en de deur moeten dagelijks door uzelf worden
schoongemaakt. Spoel aan het eind van elke dag de ijsschep af en veeg
beide zijden van de deur af met een schone doek.

2 ) SCHOONMAAK OM DE TWEE KEER PER MAAND
De ijsschep, ijsbak, watertank, de plaat die aangeeft wanneer het ijs vol is
en het oppervlak van de verdamper moeten tweemaandelijks door uzelf
worden schoongemaakt volgens het interne schoonmaakprogramma.

3) HALFJAARLIJKSE REINIGING
Alle onderdelen en oppervlakken die in contact komen met water of
ijsblokjes, zoals de ijsbak, watertank, deur, verdamper, waterpomp,
siliconenslang, waterverdeelbuis, enz., moeten elke 6 maanden worden
gereinigd met Nu-Calgon Nickle Safe Ice-machine Cleaner. Gereinigd door
de servicemonteur volgens het reinigingsprogramma van het
ijsbereidingssysteem.

NORMAL TROUBLE SHOOTING

Probleem Mogelijk Oorzaak Oplossing

De geheel Het

symbool “ ”

staat altijd aan

Geen waterleiding

Controleer de waterdruk van de
hoofdleiding of controleer of de
waterslang verstopt is. Verhoog
de waterdruk of reinig de slang.

de benodigde slang
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De vlotter van de
waterniveausensor is
geblokkeerd. kan
niet omhooggetild

worden

Reinig het waterreservoir en de
waterniveauschakelaar.

Water stroomt uit het
water. tank

Plaats het apparaat op een
horizontale positie, niet op de

helling
Water stromen uit
van Afvoerdop van

de watertank

Haal de Afvoerkap voor water
En Plaats het onderdeel terug in
de opening van de watertank.

Het apparaat
start het

ijsmaakproces,
maar er stroomt
geen water door
het apparaat, en
het geheel blijft
stil staan. Het

De
watertoevoerslang is

kapot, of de
waterstroom is erg

traag.

Controleer de waterdruk van de
hoofdkraan of controleer of de
waterslang verstopt is. Verhoog
de waterdruk of reinig de slang

indien nodig.

De waterpomp
werkt, maar er
komt geen water
uit de watertank.

verdeelpijp

De kleine gaatjes in
de waterverdeelbuis

zijn verstopt.

Maak deze kleine gaatjes
schoon.

De transparantie
van het ijsblokje
is niet erg goed.

De waterkwaliteit is
slecht.

Verander de waterleiding of
gebruik een waterfilter om het

water te verzachten of te filteren.
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Ijs kubus de
vorm is

onregelmatig

De waterkwaliteit is
niet goed of de

De watertank is erg
vuil.

Maak het waterreservoir schoon
en vul het met nieuw water.

water

De kleine gaatjes in
het water De

scheidingsleiding is
gedeeltelijk verstopt.

Reinig de waterverdeelbuis ,
zorg ervoor dat Alle negen gaten

zijn niet verstopt.

Het ijsblokje is
erg dun.

De
omgevingstemperatu

ur is te hoog

Verplaats het apparaat naar een
ruimte met een lage

temperatuur, of de duur van elke
ijsmaakcyclus verlengen

De luchtcirculatie
rondom het apparaat

is niet goed.

Zorg ervoor dat er meer dan 20
cm ruimte is tussen de voor- en
achterkant van het apparaat en

de obstakel

Het ijsblokje is te
dik.

De
omgevingstemperatu

ur is te laag.

Verkort de duur van elke
ijsbereidingscyclus.

“ ” indicator

is on

De ijsopslagbak zit
vol met ijsblokje

Haal een ijsblokje tevoorschijn.

De
ijsvormingscyclu
s is normaal,

maar er is geen
ijsblokje

geproduceerd

De temperatuur van
de omgeving, of van

het water in de
watertank, is te hoog.

Ga naar een plek met een
lagere temperatuur.

dan 90 graden Fahrenheit,
graden Celsius, en

overschakelen naar koud water.
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Koelmiddellekkage
De monteur is nodig voor het

onderhoud.

De
koelsysteemleiding is

verstopt.

Ik heb de technisch dienst
persoon naar​ behouden

FOUTINDICATOR
a) Storing in de temperatuursensor Toon E1 in het digitale venster.
b) De machine maakt geen ijs of er is een gaslek. Weergave E2 in digitaal
venster
c) Uitschakeling van de magnetische bedieningsschakelaar Het lampje

“ ” zal branden wanneer u het apparaat aansluit of inschakelt. En als

deze schakelaar kortgesloten wordt, verdwijnt de storingsmelding.
d) Druk tijdens het ijsbereidingsproces op de AAN/UIT-knop voor langer
dan 5 seconden, de eenheid Het ijsoogstprogramma wordt gestart. Na het
ijsoogstprogramma wordt het ijsproductieproces voortgezet.

Fabrikant: Ningbo Hicon Industry Technology Co., Ltd.
Adres: No.55, 4th Binhai Road, Qianwan New Area, Ningbo, provincie
Zhejiang, China
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Ismaskin
Modell: HZB-160F HZB-190F
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Modell: HZB-160F HZB-190F

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Ice machine
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom

Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan

måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.

IMPORTANT SAFETY

Vid användning av elektriska apparater bör grundläggande
säkerhetsåtgärder följas för att minska risken för brand, elstötar och skador
på person eller egendom. Läs alla instruktioner innan du använder någon
apparat.
Använd endast denna apparat för det avsedda ändamålet enligt
beskrivningen i denna bruksanvisning.
Denna ismaskin måste installeras korrekt i enlighet med
installationsanvisningarna innan den används.
Denna enhet måste placeras så att kontakten är åtkomlig. Dra inte sladden
över mattor eller andra värmeisolerande material. Täck inte över sladden.
Håll sladden borta från trafikerade områden och sänk den inte ner i vatten.
Inga andra apparater ska vara anslutna till samma uttag och se till att
kontakten är helt isatt i uttaget.
Vi rekommenderar inte användning av förlängningssladd eftersom den kan
överhettas och orsaka brandrisk. Om du måste använda en
förlängningssladd, använd en minsta storlek på 14AWG och en effekt på
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minst 1875 watt.
Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller en liknande kvalificerad person för att undvika
fara.
Dra ur nätkontakten ur uttaget om den inte används under en längre tid,
om strömförsörjningen sker via en nätkontakt.
Dra ur strömsladden eller koppla ur eluttaget innan du rengör eller utför
service på apparaten. OBS: Om produkten av någon anledning behöver
service rekommenderar vi starkt att en certifierad tekniker utför servicen.
Dra aldrig ur sladden till enheten genom att dra i den. Ta alltid ett ordentligt
tag i kontakten och dra den rakt ut ur uttaget.
Använd inte enheten utomhus. Håll enheten borta från direkt solljus och se
till att det finns minst 15 cm utrymme mellan enhetens baksida och väggen,
och håll framsidan fri. Håll ventilationsöppningen i apparatens hölje eller i
den inbyggda strukturen fri från hinder.
Tippa inte enheten, det kommer att orsaka onormalt buller och göra
isbitarna onormalt stora. Och allvarligt talat kan det orsaka vattenläckage
från enheten.
Om enheten tas in utifrån under vintersäsongen, låt den värmas upp till
rumstemperatur i några timmar innan du ansluter den.
Använd inte annan vätska än vatten för att göra isbiten.
Rengör inte ismaskinen med brandfarliga vätskor. Ångorna kan skapa
brandrisk eller explosion.
–VARNING: Skada inte köldmediekretsen.
–VARNING: Denna apparat är inte avsedd att användas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller
bristande erfarenhet och kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått
instruktioner om användningen av apparaten av en person som ansvarar
för deras säkerhet.
–VARNING: Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med
apparaten.
–VARNING: Denna apparat måste vara jordad. Använd den jordade
strömförsörjningen på 110–120 V/60 Hz.
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-VARNING: Förvara inte explosiva ämnen som aerosolburkar med
brandfarligt drivmedel i denna apparat.
–VARNING: Denna apparat är avsedd att användas i hushållet och
liknande tillämpningar, såsom personalkök i butiker, kontor och andra
arbetsmiljöer;
bondgårdar och av kunder på hotell, motell och andra bostadsmiljöer;
bed and breakfast-liknande miljöer;
catering och liknande tillämpningar utanför detaljhandeln.
-FARA – Risk för brand eller explosion. Brandfarligt köldmedium används.
Använd inte mekaniska anordningar för att avfrosta ismaskinen. Punktera
inte köldmedieslangen.

A3
-FARA – Risk för brand eller explosion. Brandfarligt köldmedium används.
Får endast repareras av utbildad servicepersonal. Punktera inte
köldmedieslangen.
-VARNING – Risk för brand eller explosion. Brandfarligt köldmedium
används. Läs reparationsmanualen/bruksanvisningen innan du försöker
installera eller serva denna produkt. Alla säkerhetsåtgärder måste följas.
-VARNING – Risk för brand eller explosion. Kassera Fastighet i enlighet
med federala eller lokala föreskrifter. Brandfarligt köldmedium har använts.
-VARNING - Risk för brand eller explosion på grund av punktering av
köldmedieslangen; Följ hanteringsanvisningarna noggrant. Brandfarligt
köldmedium används.
Ismaskinen ska installeras i enlighet med säkerhetsstandarden för
kylsystem, ASHRAE15. Ismaskinen får inte installeras i korridorer eller
hallar i offentliga byggnader.
Om det är problem med enheten måste den underhållas, bytas ut mot
liknande komponenter och service utföras av fabriksauktoriserad
servicepersonal för att minimera risken för eventuell antändning på grund
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av felaktiga delar eller felaktig service.
● Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.
● Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner
om användningen av apparaten av en person som ansvarar för deras
säkerhet.
● Denna apparat får inte användas av barn. Förvara apparaten och dess
sladd utom räckhåll för barn.
● Barn får inte leka med apparaten.
● Denna apparat är avsedd att användas i hushållet.
● Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
● Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid
felaktig användning.
● Stäng av apparaten och dra ut sladden innan du byter tillbehör eller
närmar dig delar som rör sig under användning.
● Koppla alltid bort apparaten från eluttaget om den lämnas utan uppsikt och
före montering, demontering eller rengöring
● VARNING: Använd endast den strömförsörjningsenhet som medföljer
denna apparat.
● Om nätsladden är skadad måste den bytas ut mot en specialsladd eller ett
specialaggregat som finns tillgängligt från tillverkaren eller dess
servicerepresentant.
● Denna apparat måste vara jordad. Vid funktionsfel eller haveri minskar
jordningen risken för elektriska stötar genom att skapa en väg med minst
motstånd för elektrisk ström.
● VARNING: Skada inte köldmediekretsen.
● VARNING: Håll ventilationsöppningarna i apparatens hölje eller i den
inbyggda konstruktionen fria från hinder.
● VARNING För att undvika fara på grund av apparatens instabilitet måste
den fästas i i enlighet med instruktionerna.
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● Åtgärder eller operationer som måste förbjudas
Om åtgärden är felaktig kan användaren skadas

VIKTIG:
Ledningarna i denna nätsladd är färgade enligt följande kod:
Grön med eller utan gul rand: Jordning
Vit: Neutral
Svart: Live
För att undvika fara på grund av apparatens instabilitet måste den placeras
på en jämn eller plan yta .

SPECIFICATIONS

MÅTT/ANSLUTNINGAR
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GENERAL INFORMATION

1) Huvudenhetens konstruktion

1. Ventiler på toppen: säkerställer ett jämnt luftflöde, varm luft kan tas ut vid
istillverkning
2. Driftsdelen
3. Frontpanelen
4. Anslutning av utloppsrör: vatteninlopp
5. Nätsladden
6. Isgrind
7. Foder för ismaskin
8. Avlopp: ta ut det vita avloppsröret ur förpackningspåsen.
9. Justerbara fötter.
Tillbehör: 3 meter långt och vitt vattenavloppsrör , snabbkoppling för
vattenkranen, Vattenförsörjningsrör med diameter på 9,52 mm och vitt
färgat (5 meter långt ). Justerbara fötter.
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2) Istillverkning och dess vattentankdelar

A. Vattendelningsrör : med sjutton små hål kommer vatten att rinna ut från
dessa små hål. Och om inget vatten rinner ut kan det demonteras och
rengöras
B. Förångare (ismodul)
C. Isdetekteringskort: Används för att detektera om det inre skåpet är fullt
av is eller inte, och för att kontrollera om isupptagningsprocessen är över
eller inte.
D. Vattenförsörjningsdel
E. Vattennivådetekteringsbrytare
F. Vattenpump
G. Vattenavloppslock
H. Vattentank

3) Manöverpanel
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A. Knappen “TIMERRENGÖRING” :
Tryck snabbt en gång på den här knappen för att gå till
timerinställningsprogrammet; och tryck i mer än 5 sekunder för att gå till
rengöringsprogrammet.
B. “PÅ/AV”-knapp :
När enheten är avstängd, tryck på den här knappen för att slå på den; Och
under självrengöringsprogrammet, eller normalt istillverkningsläge, tryck
på den här knappen för att stänga av enheten direkt; Och om enheten är
inställd med timer, tryck på den här knappen för att avbryta
timerinställningen.
När enheten tillverkar isbitar, tryck på den här knappen i mer än 5 sekunder,
så växlar enheten till isuppsamlingsprocessen med tvång.
När maskinen automatiskt går in i rengöringsläge efter att den har slagits
på, tryck på knappen "tidsinställd rengöring" för att stoppa rengöringsläget
och starta istillverkningen.
C. LCD -skärmfönster
1. Visning av omgivningstemperatur och nedräkning av istillverkningstid.
Visa nedräkningen av istillverkningstiden med M som enhetsdisplay och
visa omgivningstemperaturen med F som enhetsdisplay.
2. Symbolerna för istillverkning och avisning visas. Maskinen tillverkar is
när symbolen roterar och maskinen avisar när symbolen blinkar.
3. Display med symbol för automatisk självrengöring.
4. På/av-symbolvisning.
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5. Felkod visas , E1 betyder att temperatursensorn är skadad , E2 betyder
isbildningsfel eller att köldmedium läcker.
6. Visning av vattenflöde och vattenbrist. Den blinkande pilen indikerar att
maskinen är i vattnet, hela symbolen lyser för att indikera att maskinen har
vattenbrist.
7. Larm för full is, maskinen kommer att tillverka is igen när du tar ut isen.
8. Inställningsdisplay. Visar tidsbrytaren med H som enhetsdisplay; Visar
istillverkningstiden med M som enhetsdisplay.
D&E . “-” , “+” knapp :
Används för att justera istillverkningsprocessens längd.
Standardinställningen är noll, 1 minut tillägg eller minskning per tryckning
på knappen “+” eller “-”.
För att justera timerns fördröjningstid är standardinställningen noll, 1 timme
tilläggs eller minskas för varje tryckning på knappen “+” eller “-”.

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

UPPACKNING AV ISMASKINEN
1. Ta bort den yttre och inre förpackningen. Kontrollera om alla tillbehör,
inklusive bruksanvisning, isskopa, inloppsrör för vitvatten, L-typ 3-vägs
snabbkoppling till 3-vägs kontakt, 4 justerbara fötter, 4-vägs till 3-vägs
snabbkoppling för vatten och vattenavloppsrör etc., finns med i
förpackningen. Om några delar saknas, vänligen kontakta vår kundtjänst.
2. Ta bort tejpen som fäster dörren och innerskåpet, isskopan etc. Rengör
innerskåpet och isskopan grovt med en våt trasa.
3. Placera ismaskinen på ett plant och plant golv, utan direkt solljus och
andra värmekällor (t.ex. spis, värmeelement). Se till att det finns minst 20
cm mellanrum mellan luftutloppet och hinder, och minst 5 cm mellan
vänster/höger sida och väggen.
4. Låt köldmediet sjunka i 4 timmar innan ismaskinen ansluts i eluttaget om
enheten kan falla upp och ner under transport.
5. Apparaten måste placeras så att kontakten är åtkomlig.
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VARNING: Anslut endast till dricksvattenförsörjningen. Använd endast
dricksvatten.

Huvudmaskinmontering
1. Skruva fast de fyra justerbara fötterna på tillbehöret i isbehållaren. (Obs:
Fötterna ska inte vara lösa.)
2. Placera isskåpet på golvet och ismaskinen på isbehållaren.
(Anmärkningar : Skaka inte efter avslutad installation)

KRAV PÅ INSTALLATIONSPLATS
a) Denna enhet är inte avsedd för utomhusbruk. Håll rätt rumstemperatur
och inloppsvattentemperatur enligt specifikationstabellen ovan. Annars
påverkas istillverkningens prestanda.
b) Denna enhet bör inte placeras nära någon värmekälla.
c) Enheten ska placeras på ett fast och jämnt underlag i normal bänkhöjd.
d) Det måste finnas minst 5 cm fritt utrymme baktill för anslutning och 33
cm fritt utrymme framtill för att öppna dörren och bibehålla god
luftcirkulation.
e) Placera inga föremål ovanpå ismaskinen.
Installationsutrymme​
toppvy (1:10) (mm) Sidovy (mm)
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För att säkerställa korrekt ventilation för din ismaskin måste enhetens
ovansida vara helt fri (minst 50 cm fritt utrymme). Lämna minst 50 mm fritt
utrymme baktill och 50 mm på sidorna för korrekt luftcirkulation.
Installationen bör göra det möjligt att dra ismaskinen framåt för service vid
behov. Följ de rekommenderade avståndsmåtten som visas ovan när du
installerar ismaskinen. Placera el- och vattenförsörjning samt
avloppsarmaturer på de rekommenderade platserna som visas.
Välj ett välventilerat utrymme med temperaturer över 10°C och under 90°C.
Denna enhet MÅSTE installeras i ett utrymme skyddat från väder och vind,
regn, vattenstänk eller dropp. Ismaskinen kräver kontinuerlig
vattenförsörjning med ett tryck på 1–8 bar enligt specifikationstabellen
ovan. Temperaturen på vattnet som matas in i ismaskinen bör ligga mellan
4°C och 7°C för korrekt drift.

ELECTRICAL REQUIREMENT & CONNECTIONS

VARNING: DENNA ENHET MÅSTE JORDAS.

Risk för elektrisk stöt
Anslut till ett jordat vägguttag.
Ta aldrig bort jordstiftet.
Använd separat strömförsörjning eller uttag. Använd aldrig en adapter.
Använd aldrig en förlängningssladd.
Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda till dödsfall, brand
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eller elektrisk stöt.

Innan du flyttar ismaskinen till sin slutliga plats är det viktigt att se till att du
har korrekt elanslutning.
Det rekommenderas att en separat krets, som endast betjänar din
ismaskin, installeras. Använd uttag som inte kan stängas av med en
strömbrytare eller dragkedja. Om nätsladden eller kontakten ska bytas ut
bör det göras av en kvalificerad servicetekniker.
Denna apparat kräver ett vanligt eluttag på 110–120 volt och 60 Hz med
god jordning.

Rekommenderad jordningsmetod
För din personliga säkerhet måste denna apparat vara korrekt jordad.
Denna apparat är utrustad med en nätsladd med jordad kontakt. För att
minimera risken för elektriska stötar måste sladden anslutas till ett jordat
vägguttag som är jordat i enlighet med National Electrical Code och lokala
föreskrifter och förordningar. Om ett passande vägguttag inte är tillgängligt
är det kundens personliga ansvar att låta en behörig elektriker installera ett
korrekt jordat vägguttag.

RENGÖRING AV ISMASKINEN INNAN FÖRSTAANVÄNDNINGEN
Innan du använder ismaskinen rekommenderas det starkt att du rengör
den noggrant.
1. Öppna isfångningsluckan.
2. Rengör med utspätt rengöringsmedel, varmt vatten och en mjuk trasa.
3. Rengör isbehållarens innerbehållare upprepade gånger tills den är ren.
Det rekommenderas att du slänger isbitarna som skapats under den första
istillverkningscykeln efter rengöringen.
4. Ismaskinens utsida bör rengöras regelbundet med en mild
rengöringslösning och varmt vatten.
5. Torka av insidan och utsidan med en ren, mjuk trasa.
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WATER CONNECTION FOR YOUR ICE MAKER

Viktigt: Se till att använda de nya slanguppsättningarna som medföljer
apparaten för att ansluta till vattenledningen och att gamla
slanguppsättningar inte återanvänds.

1. Anslut vattenslangen till enheten
Steg 1: Ta först bort tejpen på vatteninloppsporten för vattentillförsel
(indikeras i följande illustration "A") som sitter på enhetens baksida,
använd sedan fingret med den andra handen för att trycka på den
utåtriktade cirkeln. Steg 2: Sätt i den ena änden av den vita vattenslangen i
vatteninloppsporten och tryck in den helt. Sätt tillbaka avklipparen. Sedan
är vattenslangen ansluten.

2. Anslutning av vattenavloppsröret
Skruva fast det vita avloppsröret i fästet i isbehållarens avlopp och anslut
den andra änden av det vita avloppsröret till avloppsröret.
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3. Ismaskinen är ansluten till isbehållarens avlopp.
När värden placeras på skåpet måste värdens avlopp (position A visas
nedan) anslutas till hålet på avloppsbaffeln på skåpet (nedre positionen i
bild B).

4. Anslut vattenslangen till vattenkranen på
vattenförsörjningssystemet
Montera först den medföljande vattensnabbkopplingen på vattenkranen
med skruvgänga. Ta sedan bort avklipparen från vattensnabbkopplingen,
sätt i den andra änden av vattenslangen helt i snabbkopplingsporten och
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montera sedan tillbaka avklipparen. Även detta steg är slutfört. Obs:
Vattenkranen ska tillhandahållas av kunden själv.
Viktigt: Vattentrycket i huvudvattenförsörjningssystemet måste vara minst
0,04–0,6 MPa.

OPERATION YOUR UNIT

Diagram över manöverknappar och displayyta
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Drift av istillverkningsprocessen

1. Slå på ismaskinen: anslut strömmen, strömsymbolen blinkar, tryck

på "ON"/"OFF". Utloppsröret kan mata in vatten från vattentanken genom
en magnetventil. Maskinen startar självrengöring när tillräckligt med vatten

är ifylld. Symbolen roterar på LCD-skärmen. Den tömmer ut vattnet

efter 50 sekunder, fyller på vatten efter 50 sekunder och rengör igen när
tillräckligt med vatten är ifyllt. Tryck på "Timing/Cleaning" så avbryts
rengöringen under pågående rengöring.

Efter rengöring och sedan påbörjad istillverkning visas symbolen på

LCD-skärmen och istillverkningen

symbol symbol rotera; Omgivningstemperaturen visas i det övre

vänstra hörnet av skärmen I displayfönstret betyder "80F" att
omgivningstemperaturen är 80F. Några minuter senare visas de blinkande
siffrorna i visningsområdet för omgivningstemperatur. Det blinkande
numret "10M" betyder att det fortfarande behövs 10 minuter för att slutföra
istillverkningscykeln.
2. När varje istillverkningscykel är klar, starta avisningsprocessen,

symbolen blinkar , det externa röret kan fylla på vatten i vattentanken

genom den elektromagnetiska ventilen, och pilen på symbolen blinkar

tills vattnet når standardnivån, sedan släcks symbolen , enheten startar.

nästa istillverkningscykel ; När vattnet inte kan nå standardnivån visas

symbolen alltid ljus, enheten slutar fungera. Vid vattenbrist måste enheten
startas om, annars startar den automatiskt efter 15 minuter.
Obs : Varje istillverkningscykel tar cirka 11–20 minuter, istillverkningstiden
kommer att ändras. beroende på omgivningstemperaturen och
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vattentemperaturförändringen. Speciellt den första istillverkningscykeln
kommer istillverkningscykeln att vara längre på grund av den höga
vattentemperaturen i vattentanken. Men istillverkningscykeln kommer inte
att överstiga 35 minuter.
3. Justera istjockleken; Tryck på knappen “+” och “-” på kontrollpanelen för
att justera istjockleken : Siffran längst ner till vänster i displayfönstret är
inställningen för istillverkningstiden. Standardinställningen är “0”. Tryck på
knappen “+” en gång, istillverkningstiden ökar med en minut och isen blir
tunnare. Tryck på knappen “-” en gång, istillverkningstiden minskar med en
minut och isen blir tunnare. Starta om maskinen, den återgår till
standardinställningen “0” .
Obs: Den inställda tiden ändrar endast nästa och efterföljande
istillverkningscykel.

4. När symbolen tänds slutar maskinen att fungera, den fungerar igen

efter att du tagit ut isen.
5. Stäng av enheten : Medan enheten tillverkar is , tryck på
"ON/OFF"-knappen på kontrollpanelen , enheten stängs av och försätts i
standby-läge. Om du trycker på "ON/OFF" längre än 5 sekunder under
istillverkning tillverkning, då går enheten direkt in i avisningsprocessen,
den här funktionen kan hjälpa till att ta bort isen på isplattan. Tryck på
"ON/OFF" för att stänga av maskinen.
6. Tidsinställning : Inställningsområde : 1–24 timmar
Tidsavstängning : När enheten är igång kan den ställa in tidsinställd
avstängning.
Tid på : När enheten är i standby-läge kan du ställa in enheten med
ON-TIMER.

Hur man ställer in tidtagningen
Tryck på TIMER-knappen. Standardtiden är "1H" i displayfönstret . Tryck
sedan på "+"-knappen för att justera önskad tid. Varje gång du trycker på
"+"-knappen läggs tiden till med 1 timme. Genom att trycka på "-"-knappen
kan du minska tidstiden. Under tidsjusteringen blinkar "H" i siffrans nedre
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hörn. Efter 5 sekunder blinkar bokstaven "H" utan att tryckas. Detta betyder
att timerprogrammet är klart.
I standbyläge, display 5H, betyder det att enheten startar automatiskt efter
5 timmar. I istillverkningsläge, display 5H, betyder det att maskinen stängs
av automatiskt efter 5 timmar. "H" på skärmen indikerar att maskinen för
närvarande har en tidsfunktion, och siffran framför blir mindre och mindre.
Tills den blir noll avslutas tidtagningen och maskinen går in i önskat läge.

Hur man avbryter tidtagning
När enheten har en tidtagning ( visas XX i displayfönstret) (H), tryck på
knappen “TIMER”. Tidtagningen avbryts efter att siffran på skärmen och
"H" slocknar.
När enheten har en tidtagning visar displayområdet i det nedre vänstra
hörnet tidsinställningen och istillverkningstiden, och displayinnehållet
växlar var 5:e sekund.
7. Automatiskt självrengöringsprogram.

Slå på ismaskinen: anslut strömmen, strömsymbolen blinkar, tryck på

"ON"/"OFF". Vatten från utloppsröret kan matas in från vattentanken
genom en magnetventil. Maskinen börjar självrengöra när tillräckligt med

vatten är ifylld. Symbolen roterar på LCD-skärmen. Den tömmer ut

vattnet efter 50 sekunder, fyller på vatten efter 50 sekunder och rengör
igen när tillräckligt med vatten är ifyllt.
När maskinen används för första gången eller om den har varit avstängd i
mer än 24 timmar, går den in i det automatiska rengöringsprogrammet
efter uppstart, eller efter att den har tillverkat is mer än 20 gånger, går den
in i det automatiska rengöringsprogrammet.
Tryck på “Tid/Rengöring” så avbryts funktionen under rengöringen.

WIRING DIAGRAM
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Normala ljud
Din nya ismaskin kan ge ifrån sig ljud som du inte känner igen. De flesta av
de nya ljuden är normala. Hårda ytor som golv, väggar och skåp kan få
ljuden att verka högre än de faktiskt är. Följande beskriver de typer av ljud
som kan vara nya för dig och vad som kan orsaka dem.
● Du kommer att höra ett susande ljud när vattenventilen öppnas för att
fylla vattentanken för varje cykel.
● Skrammel kan komma från köldmediets flöde eller vattenledningen.
Föremål som förvaras ovanpå ismaskinen kan också ge ifrån sig ljud.
● Den högeffektiva kompressorn kan ge ifrån sig ett pulserande eller gällt
ljud.
● Vatten som rinner från vattentanken till förångarplattan kan ge ifrån sig
ett stänkande ljud.
● Vatten som rinner från förångaren till vattentanken kan ge ifrån sig ett
stänkande ljud.
● När varje cykel är slut kan du höra ett gurglande ljud på grund av
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köldmediet som flödar i isen. tillverkare.
● Du kan höra luft som pressas över kondensorn av kondensorns fläkt.
Under skördecykeln kan du höra ljudet av isbitar som faller ner i
isförvaringsbehållaren.
● När du startar ismaskinen för första gången kan du höra vatten rinna
kontinuerligt. Ismaskinen är programmerad att köra en sköljcykel innan
den börjar tillverka is.

Förbereda ismaskinen för långvarig förvaring
Om ismaskinen inte ska användas under en längre tid, eller om den ska
flyttas till en annan plats, måste allt vatten i systemet tömmas.
1. Låt alla isbitar komma ut ur ismaskinens förångare.
2. Stäng av enheten och dra ur nätsladden.
3. Stäng av vattentillförseln vid huvudvattenförsörjningen.
4. Koppla bort vattenslangen från vatteninloppsventilen.
5. Dra ut vattentömningslocket på vattentanken, markerat med "G" i bilden
ovan, för att tömma ut vattnet i vattentanken. När allt vatten har tömts ut,
sätt tillbaka vattentömningslocket på vattentanken.
6. Töm sedan ut allt vatten från vattenavtappningsporten på enhetens
baksida, markerad med "⑧" i bilden ovan.
7. Koppla bort vattenavloppsröret från huvudavloppet eller golvbrunnen.
8. Släpp upp dörren för att tillåta cirkulation och förhindra mögel och
svamp.
9. Låt vattenslangen och nätsladden vara bortkopplade tills de ska
användas igen.
10. Torka av enhetens insida och utsida.
11. Lägg en plastpåse på enheten för att skydda mot damm och smuts.

CLEANING & MAINTENANCE

VARNING: Innan du utför rengöring eller underhåll, koppla ur ismaskinen
från eluttaget. (UNDANTAG: Ismaskinens självrengöringsprogram).
Använd inte alkohol eller ångor för rengöring/desinfektion av ismaskinen.
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Det kan orsaka sprickor i plastdelarna.
Be en utbildad servicetekniker att kontrollera och rengöra kondensorn
minst en gång om året, så att enheten fungerar korrekt.
Denna apparat måste rengöras med vattenstråle.

FÖRSIKTIGHET

Om ismaskinen har stått oanvänd under en längre tid måste den
rengöras noggrant före nästa användning. Följ noggrant alla

instruktioner för rengöring eller användning av desinfektionslösning.
Lämna inte någon lösning inuti ismaskinen efter rengöring.

Regelbunden rengöring och korrekt underhåll säkerställer effektivitet,
högsta prestanda, hygien och lång livslängd. De angivna
underhållsintervallen är baserade på normala förhållanden. Du kan vilja
förkorta intervallen om du har husdjur, om enheten används utomhus eller
om det finns andra speciella överväganden.

Vad som inte bör göras
Förvara aldrig något i isbehållaren som inte är is: föremål som vin- och
ölflaskor är inte bara ohygieniska, utan dess etiketter kan även glida av och
täppa till avloppsröret.
Utvändig rengöring
Dörren och skåpet kan rengöras med en mild lösning av diskmedel och
varmt vatten, till exempel 28 g diskmedel blandat med 7,5 liter varmt vatten.
Använd inte lösningsmedelsbaserade eller slipande rengöringsmedel.
Använd en mjuk svamp och skölj med rent vatten. Torka av med en mjuk,
ren handduk för att förhindra vattenfläckar.
Modeller i rostfritt stål kan missfärgas vid kontakt med klorgas och bör
rengöras. Rengör modeller i rostfritt stål med ett milt rengöringsmedel,
varmt vatten och en fuktig trasa. Använd aldrig slipande rengöringsmedel.

OBS! Modeller i rostfritt stål som utsätts för klorgas och fukt, till exempel i
områden med spa eller simbassänger, kan ha viss missfärgning av rostfritt
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stål. Missfärgning från klorgas är normalt.

Invändig rengöring
För isförvaringsbehållare
Isbehållaren bör desinficeras då och då. Rengör behållaren innan
ismaskinen används för första gången och återanvänd den efter en längre
tids stopp. Det är vanligtvis praktiskt att desinficera behållaren efter att
ismaskinen har rengjorts och behållaren är tom.
1. Koppla bort strömmen till enheten.
2. Öppna dörren och torka av insidan med en ren trasa med en
desinfektionslösning gjord på 28 g blekmedel eller klor och 7,5 liter varmt
vatten (35–40 °C).
3. Skölj noggrant med rent vatten. Avloppsvattnet rinner ut genom
avloppsröret.
4. Återanslut strömmen till enheten.
Isskopan bör diskas regelbundet. Diska den precis som vilken annan
matbehållare som helst.

VARNING
ANVÄND INTE lösningsmedel eller slipmedel på insidan. Dessa
rengöringsmedel kan överföra smak till isbitarna eller skada

eller missfärga insidan.

Rengöring av istillverkningsdelar
Rengör regelbundet huvudsystemen i din ismaskin under användning.
1. Upprepa ovanstående steg för att rengöra vattentanken och andra inre
delar av enheten .
2. Särskilt när det gäller vattendelningsröret på förångaren, när
kompressorn och vattenpumpen går normalt, men om det inte rinner något
vatten ut från vattendelningsröret eller om vattenflödet är mycket litet, töm
detta vattendelningsrör noggrant. Rengör varje litet hål på
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vattendelningsröret som visas i följande illustration, se till att inget hål är
igensatt och sätt sedan tillbaka det på sin ursprungliga plats (stäng av
strömmen före rengöring och ta sedan bort frontpanelen).

3. Om det finns isbitar på förångarens yta, men de inte lätt kan falla ner,
använd inte mekaniska medel för att ta bort dem med våld. Tryck bara på
"ON/OFF"-knappen i mer än 5 sekunder, enheten kommer att starta
issmältningsprocessen. Efter en stund kommer de stora isbitarna att falla
ner. Stäng sedan av enheten och dra ur strömsladden för att rengöra
förångarens yta.
4. För vattentanken och isfyllningsdetekteringsplattan
Även vattentanken och isdetekteringsplattan är mycket viktiga för att hålla
dina isbitar hygieniska. Häll en blandning av neutralt rengöringsmedel och
vatten i en ren vattenstråle och spraya sedan på hela tankens och
isdetekteringsplattans insida. Torka av dessa ytor så mycket som möjligt
med en ren trasa. Spraya sedan ytorna med rent vatten och torka av med
en torr, ren trasa. Töm sedan ut det rengjorda vattnet i vattentanken genom
att dra ut vattenavloppslocket på vattentanken, markerat med "G" i bilden
ovan. När allt rengjort vatten har tömts ut, sätt tillbaka vattenavloppslocket
på vattentanken.
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Ice-full detecting plate

Water tank

Förslag: Efter att ha rengjort de inre delarna och återställt dem på sina
respektive platser, och återställt maskinen till arbete, kassera den första
omgången is.

Rengöring av istillverkningssystem med Nu-Calgon Nickle Safe
Ismaskinrengöring​
Mineraler som avlägsnas från vatten under fryscykeln kommer så
småningom att bilda en hård, fjällig avlagring i vattensystemet.
Regelbunden rengöring av systemet hjälper till att ta bort
mineralavlagringar. Hur ofta du behöver rengöra systemet beror på hur
hårt ditt vatten är. Med hårt vatten på 4 till 5 grains/liter kan du behöva
rengöra systemet så ofta som var sjätte månad.
1. Stäng av ismaskinen. Se till att ismaskinen är ansluten till
vattenförsörjningen och avloppsröret.
2. Öppna dörren och gröp ut alla isbitar. Släng dem eller förvara dem i en
kylbox eller kylbox.
3. Ta bort ismaskinens frontpanel .
4. Tillredning av rengöringslösningen. Blanda Nu-Calgon Nickle
Safe-rengöringsmedlet för ismaskiner med vatten för att göra
rengöringslösningen.
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VARNING
Använd gummihandskar och skyddsglasögon ( och/eller ansiktsskydd )

när du hanterar ismaskinrengöring eller desinfektionsmedel.

5. Använd en behållare av plast eller rostfritt stål med en kapacitet på mer
än 5 liter, blanda 400 ml Nu-Calgon Nickle Safe ismaskinrengöring med
3,8 liter varmt vatten, cirka 49–50 °C. Fördela sedan lika mycket i 2 koppar.
Det är bättre att hålla
temperaturen på varje kopp rengöringslösning.
6. Kontrollera att vattentankens dräneringslock är korrekt monterat i
springan på tankväggen. Häll sedan en kopp Nickel-Safe Ice Maker
Cleaning Solution i vattentanken.

7. Slå på strömmen till ismaskinen och tryck sedan på knappen "TIMER
CLEAN" på kontrollpanelen för mer information.
mer än 5 sekunder för att starta självrengöringsprogrammet. Maskinen
startar självrengöringen när tillräckligt med vatten är i. Symbolen roterar på
LCD-skärmen och visar nedräkningstiden "90". Slutar fungera efter 90
minuter.
Tryck på “TIMER CLEAN” så avbryts funktionen under rengöringen.
8. När självrengöringen är klar, dra ut vattentankens dräneringslock och
töm rengöringslösningen ner i den nedre isbehållaren. Töm ut all
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rengöringslösning helt. Sätt sedan tillbaka vattendräneringslocket i
springan på vattentanken.
9. Upprepa steg 6–8 för att rengöra istillverkningssystemet igen .

VARNING
Ismaskinens rengöringsmedel innehåller syror.
ANVÄND eller blanda INTE med andra lösningsmedelsbaserade
rengöringsprodukter.
Använd gummihandskar för att skydda händerna. Läs noggrant igenom
säkerhetsanvisningarna på behållaren till ismaskinens rengöringsmedel.
KASTERA den första omgången is som introduceras efter rengöring.

10. Öppna sedan vattenkranen på huvudvattenkranen. Låt vattnet rinna i
enheten. Tryck igen på knappen “ TIMER CLEAN ” på kontrollpanelen i
mer än 5 sekunder för att starta självrengöringsprogrammet. Maskinen
startar självrengöringen när det är tillräckligt med vatten. Symbolen roterar
på LCD-skärmen och visar nedräkningstiden "90". Den slutar fungera efter
90 minuter. Tryck på “ TIMER CLEAN ” , programmet avbryts om det pågår
under rengöringen.
Under denna process kommer vattendelningsröret, förångaren,
vattenpumpen, silikonröret och vattentanken etc. att sköljas.
11. När ett självrengöringsprogram är klart, dra sedan ut
vattentömningslocket på vattentanken, töm rengöringslösningen försiktigt
ner i den nedre isbehållaren för att tömma ut allt vatten helt. Sätt sedan
tillbaka vattentömningslocket ordentligt på vattentankens springa.
12. Upprepa steg 10-11 två gånger.
13. Följ ovanstående program för att rengöra isförvaringsbehållaren.
14. När det här speciella rengöringsprogrammet är klart kan du återgå till
vanligt istillverkningsläge. Det rekommenderas att slänga den första
omgången isbitar.
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Rengöringsförslag
1) Daglig städning
Isspade, dörr och skum bör rengöras av dig själv varje dag. Skölj isspade
och torka av båda sidor av dörren med en ren trasa i slutet av varje dag.

2 ) STÄDNING VARJE MÅNAD
Isskopan, isbehållaren, vattentanken, isdetekteringsplattan och
förångarens yta ska rengöras själv varannan månad enligt programmet för
invändig rengöring.

3) HALVÅRSSTÄDNING
Alla komponenter och ytor som utsätts för vatten eller isbitar, såsom
isbehållare, vattentank, dörr, förångare, vattenpump, silikonrör,
vattendelningsrör etc. bör rengöras med Nu-Calgon Nickle Safe
Ice-machine Cleaner var sjätte månad. De bör rengöras. rengörs av
serviceteknikern enligt rengöringsprogrammet för istillverkningssystemet.

NORMAL TROUBLE SHOOTING

Problem Möjlig Orsaka Lösning

De hela

Symbolen " "

är alltid på

Ingen
vattenförsörjning

Kontrollera huvudvattentrycket
eller kontrollera om

vattenslangen är blockerad eller
inte, tillsätt vattentrycket eller

rengör den nödvändiga slangen

Den flytande kulan
på

vattennivådetekterin
gsbrytaren är

blockerad, kan inte

Rengör vattentanken och
vattennivåmätaren
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Vatten rinner ut ur
vattnet tank

Placera enheten i vågrätt läge,
inte på lutningen

Vatten flöden ut
från Vattentankens
dräneringslock​

Dra ut Vattenavloppslock och
montera tillbaka den korrekt i

vattentankens skåra

Enheten startar
istillverkningspro
cessen, men
inget vatten

flödar i enheten,
och hela

Symbolen “ ”

Trasig vattenslang,
eller så rinner vattnet
in mycket långsamt.

Kontrollera huvudvattentrycket
eller kontrollera om

vattenslangen är blockerad eller
inte. Öka vattentrycket eller

rengör slangen.

Vattenpumpen
fungerar, men
inget vatten
kommer ut ur

vattnet
delningsrör

De små hålen på
vattendelningsröret
är blockerade.

Rengör dessa små hål.

Isbitens
genomskinlighet
är inte särskilt

bra

Vattenkvaliteten är
dålig

Byt vattentillförseln eller använd
vattenfiltret för att mjukgöra eller

filtrera vattnet.

Is kub formen
är

oregelbunden

Vattenkvaliteten är
inte bra eller

vattentanken är
väldigt smutsig

Rengör vattentanken och byt ut
den mot en ny. vatten

De små hålen i
vattnet delningsröret
är något blockerat

Rengör vattendelningsröret , se
till att alla nio hål är avtäppta
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Isbiten är väldigt
tunn

Omgivningstemperat
uren är för hög

Flytta enheten till ett utrymme
med låg temperatur, eller förläng

tiden för varje
istillverkningscykel

Luftcirkulationen runt
enheten är inte bra

Se till att det finns mer än 20 cm
utrymme mellan enhetens bak-

och framsida och hinder

Isbiten är för
tjock

Omgivningstemperat
uren är för låg

Minska tiden för varje
istillverkningscykel.

" "-indikatorn

är tänd

Isförvaringsbehållare
n är full av isbit

Ta ut lite isbitar

Istillverkningscyk
eln är normal,
men det finns
ingen isbit
producerad

Omgivningstemperat
uren eller

vattentemperaturen i
vattentanken är för

hög

Flytta till en plats med lägre
temperatur

än 90 Fahrenheit, Celsius, och
byt till vatten med låg temperatur

Köldmedieläckage
Behöver teknisk servicepersonal

för underhåll

Kylsystemets rör är
igensatt

Behöver teknisk service person
till​ upprätthålla

FELINDIKATOR
a) Fel på temperatursensorn Visa E1 i det digitala fönstret.
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b) Maskinen producerar inte is eller gasläckage Visa E2 i digitalt fönster

c) Magnetisk kontrollbrytare avstängd " "-lampan lyser när du

ansluter eller bara slår på enheten. Och den kommer att radera
haveridisplayen om den här brytaren kortsluts.
d) Tryck på “ON/OFF”-knappen under istillverkningsprocessen i mer än 5
sekunder, enheten Börja med att gå in i isupptagningsprogrammet. Och
efter isupptagningsprogrammet fortsätter den med att gå in i
istillverkningsprocessen.

Tillverkare: Ningbo Hicon Industry Technology Co., Ltd.
Adress: No.55, 4th Binhai Road, Qianwan New Area, Ningbo,
Zhejiang-provinsen, Kina
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